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6 English

Achieve gentle, fast and effective hair reduction with Lumea. 
You can conveniently use Lumea in the comfort of your home.  
Are you ready to get started?

Scan with your phone camera, QR app, or visit www.philips.com/myIPL

Note: In this user manual, Lumea refers to the Philips Lumea IPL 7000 Series,  
8000 Series and 9000 Series.

Intended use
Philips Lumea is a home use device intended for the removal of unwanted hair for a  
single user. Lumea can be used by lay persons in the age range of 18-65 years with fair  
up to medium brown skin tones, and naturally dark blond, brown, dark brown and 
black hair. Lumea can be used on the body and on the female face* (below  
the cheekbone). Lumea is a handheld device intended for home use.

* Only if your Lumea includes the face attachment (BRI932, BRI933, BRI937, BRI938, 
BRI983, BRI984).

Is Lumea suitable for you?
Philips Lumea is not suitable for everyone. Check the skin tone and hair color tables  
at the start of this user manual and read the important safety instructions carefully to 
see if Lumea is suitable for you. 

Unsuitable body hair colors: Treatment with Lumea is not effective if you have light 
blond, grey, red or white hairs as hairs with these colors do not absorb enough light.

Unsuitable skin tones: You cannot use Lumea if you have dark brown to dark skin tones 
as these skin tones absorb light more easily which could result in pain, skin redness  
or burns.

Welcome to Lumea
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Important safety instructions 
 
ALWAYS read and follow the instructions carefully to fully benefit from the use of  
your Lumea and to minimize the risk of injury, skin reactions and side effects. Make sure 
to save these instructions for future reference.

Contraindications
•	� DO NOT use Lumea if you have had chemotherapy or radiation therapy in the last  

3 months.
•	� DO NOT use Lumea if your sensitivity to pain is reduced after using medication  

(e.g. painkiller, numbing cream) or due to a medical condition.
•	� DO NOT use Lumea if you have a dark brown or darker skin tone.
•	� DO NOT use Lumea if you are pregnant, lactating or breastfeeding. 
•	� DO NOT use Lumea if you are under the age of 18 years or above 65 years.

Light sensitivity:
•	� DO NOT use Lumea if your skin is extra sensitive to light, for example if you:

- 	 have a sun allergy;
- 	 �are taking certain medication or herbal remedies. Check the instruction leaflet 

inside your medication package to see if what you are taking can cause increased 
sensitivity to sunlight.

Medical conditions:
•	� DO NOT use Lumea – or consult your doctor first – if you have:

- 	 epilepsy with flashlight sensitivity;
- 	 an active skin cancer or a history of skin cancer;
- 	 a skin pigmentation disorder such as vitiligo;
- 	 a history of poor wound healing;
- 	 an immunocompromised state caused by a disease such as AIDS or by 

immunosuppressive drugs;
- 	 a history of collagen disorders, including a history of keloid scar formation.

English
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Warnings
Thermal safety - To avoid pain, skin redness or burns
•	� DO NOT use Lumea on lips, nostrils, ears, scalp, nipples, labia minora, perineum, 

around the anus, penis, or scrotum. These areas are highly sensitive and have thinner 
and darker skin.	

•	� DO NOT touch the light exit window during or directly after use, this part becomes 
very hot. After use, unplug Lumea and the power adapter and let them cool down 
for 15 minutes before cleaning and storing.

•	� DO NOT use Lumea on an active skin condition, as this may worsen the condition or 
cause additional pain, skin redness or burns. Skin conditions may include:
- 	 Active bruises, rashes, sores, open wounds, scars or sunburns. Wait until the injury 

is completely healed before resuming treatment.
-	 Active skin irritations, inflammations or infections. Wait until the skin is completely 

recovered before resuming treatment.
-	 Damaged skin after using depilatory (hair removal) creams. Wait at least 2 days 

before resuming treatment.
-	 Damaged skin after using skin peeling, (micro)dermabrasion or skin rejuvenation 

methods. Wait at least 1 week before resuming treatment.

Eye safety - To avoid eye damage
•	� DO NOT use Lumea close to or on the eye, eyelid or eyebrow. Use Lumea only below 

the cheekbones.

Electrical safety - To avoid electrical shock
•	� DO NOT use Lumea in wet surroundings (e.g. in the bathroom or near a shower  

or swimming pool).
•	� DO NOT let water run into Lumea.
•	� DO NOT expose Lumea to large temperature changes, especially in a high 

humidity environment, without giving Lumea time to acclimatize for 30 minutes 
to the ambient temperature of the room in which it will be used (see ‘Technical 
specifications’).

•	� DO NOT try to open, repair, override or modify Lumea or the power adapter.
•	� DO NOT touch any inner part of a damaged Lumea or the power adapter.
•	� DO NOT use any other attachments or power adapter than supplied with Lumea.
•	� ALWAYS check if the voltage indicated on the power adapter corresponds to the 

local mains voltage before you connect the equipment.

English
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General safety - To avoid serious injury
•	� ALWAYS check Lumea before you use it. Do not use Lumea or the power adapter if it 

is damaged. Always replace a damaged part with one of the original type.
•	� ALWAYS unplug Lumea, including the power adapter, after use and in case of a 

power failure to prevent damage to the equipment.
•	� DO NOT use Lumea directly over or close to any active implants such as a:
	 - pacemaker;
	 - neurostimulator;
	 - insulin pump.
	 Check the active implants’ manual for the safe distance to other electronic devices.
•	� DO NOT wear the power adapter cord around your neck to avoid strangulation.
•	� DO NOT use Lumea if you have reduced physical, sensory or mental capabilities as 

this could result in incorrect usage.
•	� DO NOT use Lumea, including the power adapter cable, within 30 cm of WiFi and/or 

Bluetooth devices (portable RF communication equipment) or smartphones as it may 
cause Lumea to malfunction.

•	� DO NOT use Lumea next to or stacked with other equipment. This could result in 
improper operation.

•	� DO NOT leave Lumea unattended when it is turned on to avoid the risk of fire.
•	� KEEP Lumea out of the reach of children. Children should be supervised to ensure 

that they do not play with the equipment.
•	� ALWAYS check that the power adapter is connected to a properly installed and 

working wall socket to avoid the risk of fire.

English
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Cautions
Thermal safety - To avoid pain, skin redness or burns
•	� DO NOT start or resume using Lumea within 4 weeks after exposing your skin to 

sunlight unprotected (natural sun or tanning bed) or within 2 weeks after artificial 
tanning (creams, sprays or pills). Do a skin test  before starting/resuming your 
treatment, see section ‘Test your skin’.

•	�� DO NOT use Lumea with the body or precision attachment on the upper lip or other 
areas of the face. Only use the face attachment as it has an extra integrated filter for 
treatment on face below the cheekbones.

•	� DO NOT continue the treatment if you experience pain or a skin reaction that lasts 
longer than 24 hours. Reduce the light intensity setting or stop using Lumea.

•	� DO NOT expose your skin to sunlight unprotected when using Lumea. During the 
entire IPL treatment period, and especially in the first 48 hours after treatment, 
protect your skin from sunlight with clothing or apply sun-blocking products of not 
less than SPF50 on the non-covered treatment areas.

•	� DO NOT flash the same spot multiple times during a treatment. The surface of the 
attachment should overlap the previous spot to make sure you flash the complete 
skin area, but treating the same area multiple times does not increase performance.

•	� DO NOT use Lumea on skin that is darker than the surrounding treatment area. 
These highly pigmented skin areas can lead to excessive heating of the skin.  
Darker areas may include:
- dark spots such as moles, warts, large freckles, birthmarks, age spots or dark veins;
- marks added to the skin, such as tattoos or (permanent) makeup. 

•	� DO NOT use Lumea on male neck and face. The hairs in these areas have different 
characteristics.

•	� DO NOT mark your skin/treatment area with any type of pencil or pen.
•	� DO NOT use Lumea if there is any lotion, gel or visible hair on your skin or on the device. 

Only treat skin that is clean, dry and hair-free. Make sure Lumea is clean and dry as well.
•	� DO NOT use Lumea if the light exit window or window frame is damaged. Check 

Lumea for damage before use.
•	� DO NOT subject Lumea to heavy shocks to avoid risk of damage to the lamp.
•	� DO NOT treat more often than once every 2 weeks.

Eye safety - To avoid eye discomfort
•	� ALWAYS use Lumea in a well-lit room. Your eyes are more sensitive to stray light in 

darker conditions.
 

English
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General safety - To avoid injury
•	� DO NOT use Lumea over vascular skin disorders (e.g. varicose veins).
•	� ENSURE that the power adapter can be easily disconnected from the electrical outlet 

in case of a malfunction. The power adapter is considered a disconnection device.
•	� DO NOT share Lumea with other persons for hygienic reasons. Lumea is intended  

for single person use only. 

Notice
Any serious incident that has occurred in relation to this device should be reported to 
Philips via www.philips.com/support and to the competent authority  
(https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en)  
of the Member State in which the user is established. 

Risks and benefits of  
using Lumea
The safety and effectiveness of Lumea was tested in a clinical study involving 94 women  
(aged 18-64 years). None of the subjects left the study early due to problems 
associated with the use of Lumea.

Out of the 94 subjects, 31 experienced one or more mild and transient side effects: 
pain (26), itchiness (8), redness (5), folliculitis (2), burning sensation (1), superficial 
crusting (1) and swelling (1).

Results after 4 bi-weekly treatments:
•	 75 women received treatments on their upper lip and achieved up to 61.1 %  

hair reduction.
•	 76 women received treatments on their armpit area and achieved up to 60.6 % hair 

reduction.
•	 77 women received treatments on their bikini area and achieved up to 61.9 %  

hair reduction.
•	 76 women received treatments on their legs and achieved up to 93.1 %  

hair reduction.

35 women completed 8 additional touch-up treatments (once every 4 weeks) and 
achieved up to 67.0 % hair reduction over all treated areas.

English
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Potential side effects of  
IPL treatment
The table below lists known side effects that may occur following treatment with  
IPL devices.
 
Common  
side effects 

What is observed? How long does it last and  
how can it be helped?

Pain/ 
discomfortable  
sensation

Local pain or discomfort 
on the treated area during 
or after treatment

If your treatment feels painful/
discomfortable, reduce the light 
intensity setting or stop using 
Lumea. Pain or discomfort after 
treatment can last up to 1 week.

Itching sensation Perceived itching in the 
treated area

These reactions typically resolve 
within hours but can last up to  
1 week. You can cool the area with  
a cold pack.

Warm/burning 
sensation

Local warm or burning 
feeling on the treated area

Skin redness 
(erythema)

Redness without a clear 
edge in the treated area

This reaction typically resolves 
within hours but can last up to  
1 day. You can cool the area with  
a cold pack.
Skin redness lasting longer than  
1 day is an uncommon side effect  
of IPL and a sign of a skin burn.  
Wait with the next treatment until 
the skin has healed completely. 
Make sure you use a lower light 
intensity for next treatments.

English
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Uncommon 
side effects

What is observed? How long does it last and  
how can it be helped?

Swelling 
(edema)

Swelling  around hair 
follicles appears as bumps in 
the treated area, sometimes 
accompanied by redness.

This reaction typically resolves 
within hours but can last up to  
1 week. You can cool the area with 
a cold pack.

Skin dryness Skin appears rough and 
flaky in the treatment area.

This reaction typically lasts between 
1 day and 1 month. You can apply 
a non-scented moisturizer to the 
treated area.

Burns and 
blisters

Extensive skin redness, 
swelling and possibly 
blisters, accompanied by 
pain

These reactions can last between  
1 day and 1 month and may require 
medical treatment or medication. 
We advise you to consult a doctor.
Wait with the next treatment until 
the skin has healed completely. 
Make sure you use a lower light 
intensity for next treatments.

Superficial crust A sharply defined brownish 
and crusty area that can 
occur on darker skin tones

Folliculitis Swelling and redness 
around hair follicles, 
accompanied by itching 
and/or pustule formation

Folliculitis may require medical 
treatment or medication. We advise 
you to consult a doctor. Folliculitis 
may last several days up to several 
weeks.
Wait with the next treatment until 
the skin has healed completely. 
Make sure you use a clean 
razorblade when shaving before 
treatment.

Pigmentary 
changes/skin 
discoloration

Skin of the treated area 
appears darker or lighter 
than the surrounding skin.

This reaction typically lasts 
several weeks and, in rare cases, 
up to a year. Do not treat areas 
with pigmentary changes/skin 
discolorations until your skin has 
regained its normal skin tone.  
Make sure you use a lower light 
intensity for next treatments.

Skin infection Appears as inflamed skin. 
This is a secondary effect 
which may occur after a skin 
burn or other injuries.

Skin infection requires medical 
treatment or medication. We advise 
you to consult your doctor.  
Do not treat over skin infections.

English



14

Uncommon 
side effects

What is observed? How long does it last and  
how can it be helped?

Scarring A scar may occur as a 
secondary effect after a 
burn or skin infection.

It is important to consult your 
doctor if you have a burn or 
folliculitis to prevent formation of a 
scar. Do not treat over scar tissue.

Herpes 
outbreak

Small blisters or open sores, 
typically near the lip or 
genitals, experienced by 
users infected with Herpes 
Simplex virus

An outbreak typically lasts for several 
days to weeks and can be shortened 
by taking anti-viral medications 
prescribed by your doctor.

Headache and 
afterimages

Sensitive persons may 
experience headache or 
afterimages when the light 
flash reaches the eye.

These reactions typically last 
between minutes to several hours. 
To prevent them, make sure you use 
Lumea in a well-lit room and press 
the device firmly onto your skin 
before flashing.

Hair removal by Intense Pulsed Light can cause increased hair growth in some 
individuals. Body areas at risk include women’s jawline, neck and areas above  
the cheekbone and men’s upper back and shoulders. Based upon current data,  
the highest risk groups for this response are females of Mediterranean, Middle Eastern, 
and South Asian heritage.

English
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What is IPL?

1.	IPL stands for Intense Pulsed Light. 
	 Gentle pulses of light are absorbed by the roots of  

your hair.

2.	These pulses of light cause the hair follicles to go into  
a resting phase. 
The hair sheds naturally, and growth is reduced for a certain 
number of months.

3.	Hair does not grow continuously: it grows in cycles.
	 Not all the hairs in one area are growing at the same time.
	 Since IPL is only effective on hair that is actively growing,  

it is important to repeat treatments as indicated.

Scan the QR code to watch a short video.

English
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Lumea overview

Light intensity indicators

The light intensity increases 
from 1 (lowest setting) 
to 5 (highest setting).

The standby indicator 
light is only on in the 
standby mode, light is 
off during use.

Power button with 
on/off, toggle and 
con�rmation functions

Light exit window

Ready-to-�ash light

Attachment
SmartSkin sensor

Flash button

Not shown: 
- Cleaning cloth
- Beauty bag or premium beauty pouch, or luxury beauty box

Power adapter
entrance

Power adapter

Scan the QR code to watch a short video.

English
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SmartSkin sensor
SmartSkin sensor determines your 
skin tone and will help you select a 
comfortable setting by lighting up one 
of the light intensity indicators on top 
of your device.  
It also automatically prevents you  
from treating areas of your skin that 
are too dark for safe use.

Ready-to-flash light
The white ready-to-flash light will  
let you know when you have good 
skin contact and your Lumea is ready 
to flash. 

If the ready-to-flash light blinks 
orange, your skin in this body area 
is too dark to treat. Treat a lighter 
colored body area. 

SenseIQ 2.0 technology
SenseIQ 2.0 technology for a personalized hair removal treatment,  
our signature combination of:

•	�Improved smart sensors that measure your skin tone and  
support you in selecting a setting for a comfortable treatment.

•	Unique attachments designed for each curve of your body.

•	Philips Lumea IPL app to support your treatment routine. 

English
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Your Lumea comes with different attachments you can use on different body areas. 
Select the attachment that is intended for the area you want to treat.

Scan the QR code to watch a short video.

Attachments

Attachment type

BR
I9

30
BR

I9
31

BR
I9

32

BR
I9

33

BR
I9

37

BR
I9

38

BR
I9

83

BR
I9

84

Body attachment
-	 largest window size;
-	 a curved-in design to effectively cover 

and treat areas below the neckline. 
✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Face attachment 
-	 �smallest window size for precise 

treatment below the cheekbones;
-	 small, flat design;
-	 extra integrated filter for treatment on 

the face below the cheekbones.
 

 �DO NOT use Lumea on male neck 
and face. The hairs in these areas have 
different characteristics.

 
Tip: Place your tongue between  
your upper lip and your teeth or puff 
out your cheeks to make the treatment 
easier.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Precision attachment
-	 medium window size;
-	 curved-out design for precise  

and effective use on bikini and armpit 
areas.

✔ ✔

Precision attachment for bikini
-	 medium window size;
-	 curved-out design for precise and 

effective use on the bikini area.
✔ ✔

Precision attachment for armpits 
-	 medium window size;
-	 curved-out design for precise and 

effective use on the armpit area.
✔ ✔
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Treatment modes

Slide & flash
For larger areas (legs), keep the flash button continuously pressed as 
you slide Lumea over your skin. Lumea keeps releasing flashes until 
you release the button or if you lose good skin contact.

Stamp & flash
For small body areas (bikini, armpit), place Lumea on your skin 
and press the flash button. Lift Lumea from your skin and place 
it beside the spot previously treated. Press the flash button again 
to release another flash.

Scan the QR code to watch a short video.

Your Lumea has two treatment modes for more convenient use on different body areas.

English



Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

20

Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

English



Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

21

Prepare for treatment 

Scan the QR code to watch a short video.

1.	Remove hair
Wax, shave or epilate before using Lumea.
Do a treatment before new hair is visible on your skin.  
If you choose to wax, wait 24 hours before you use Lumea.

2.	Clean and dry skin
No water, oil, cream or body milk should be left  
on your skin. 

3.	Choose the right attachment and check your Lumea for 
damage and dirt

ALWAYS check Lumea before you use it. Do not use Lumea or 
the power adapter if it is damaged. Always replace a damaged 
part with one of the original type.

	 �DO NOT use Lumea if there is any lotion or gel on your skin 
or on Lumea. Only treat skin that is clean and dry. Make sure 
Lumea is clean and dry as well.
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1.	Follow the steps in section ‘Prepare for treatment’

2. Check your Lumea for damage and dirt

3. Attach the right attachment
Click on the attachment for the area you want to treat.

4.	Plug in
Plug in Lumea to the wall socket.

5.	Press the power button
The 5 light intensity indicators above the power button will 
light up continuously from left to right and back, until you 
place Lumea on your skin.

6.	Place Lumea on your skin
It must sit flush against your skin. 

Test your skin

Scan the QR code to watch a short video.

Before your first treatment on each body area or after exposing your skin to sunlight 
unprotected, test your skin’s reaction and find your suitable setting for treatment. 
It is recommended to use Lumea out of direct sunlight. The sunlight can influence the 
SmartSkin sensor.

DO NOT start or resume using Lumea within 4 weeks after exposing your skin to 
sunlight unprotected (natural sun or tanning bed) or within 2 weeks after artificial 
tanning (creams, sprays or pills). 
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7.		 Get your light intensity setting
One of light intensity indicators will turn white to indicate  
the proposed setting for you. The setting is selected 
automatically after 5 seconds.  

Note: If the ready-to-flash light blinks orange your skin may be 
too dark to treat, please consult chapter ‘Troubleshooting’.

8.		 Find your comfortable setting 
Place Lumea back on your skin.
The ready-to-flash light will light up white.

Press the flash button 1 time. If the flash is comfortable, you 
can increase the setting. If you experience pain, lower the 
setting. Toggle through the settings by pressing the power 
button.  
Change the setting, move Lumea to the next spot and flash 
again. Repeat until you find the highest comfortable setting.

9.		 Turn off, unplug 
  

DO NOT touch the light exit window during or directly after 
use, this part becomes very hot. After use, unplug Lumea and 
the power adapter and let them cool down for 15 minutes 
before cleaning and storing.

Hold the power button for 2 seconds. Unplug your Lumea  
and the power adapter from the wall socket. Let your Lumea 
cool down.

10.	Clean all parts of your Lumea after use
It is important to clean all parts of your Lumea. Residue like 
hair, sweat, or dirt can build up from the flashing process and 
may cause skin reactions if left uncleaned. Follow the steps in 
section ‘Clean and store’.

11.	Wait 24 hours and check your skin for any reactions
If there are no skin reactions after 24 hours, start the 
treatment with the highest comfortable setting.
If the highest comfortable setting resulted in a skin reaction, 
choose a lower setting that did not result in any skin reactions.  
If you did not test a lower setting, repeat the skin test.

English
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1.		 Follow the steps in section ‘Prepare for treatment’

2.		 Check your Lumea for damage and dirt

3. 	 Attach the right attachment
	 �Click on the attachment for the area you want to treat. 

4. 	 Be comfortable
	 Make yourself comfortable before you start the treatment. 

	 �It is recommended to use Lumea out of direct sunlight.  
The sunlight can influence the SmartSkin sensor.

5.		 Plug in. Press the power button
	� The 5 light intensity indicators above the power button will 

light up continuously from left to right and back, until you 
place Lumea on your skin.

6.		 Select setting
	� Press the power button to toggle through the settings and 

select your highest comfortable setting that did not result in 
any skin reactions. 

7.		 Begin treatment 
	 Place Lumea on your skin.
	 The ready-to-flash light will light up white.

Perform a treatment

Test your skin’s reaction before treating a new body area or after exposing your skin  
to sunlight unprotected.

Scan the QR code to watch a short video.

EnglishEnglish
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8.		 Flash. Then move
	�

	 �	� DO NOT continue the treatment if you experience pain. 
Reduce the light intensity setting or stop using Lumea.

	�
	 �DO NOT flash the same spot multiple times during a treatment. 

The surface of the attachment should overlap the previous spot 
to make sure you flash the complete skin area, but treating the 
same area multiple times does not increase performance. 
 
Press the flash button. Move to an adjacent spot and flash again.

9.		 Treat another body area
	�

	 �	� DO NOT start or resume using Lumea within 4 weeks after 
exposing your skin to sunlight unprotected (natural sun 
or tanning bed) or within 2 weeks after artificial tanning 
(creams, sprays or pills). Do a skin test before starting/
resuming your treatment, see section ‘Test your skin’.

	� If you want to treat another body area, make sure you select 
the right attachment and start again with step 1. If you are 
treating a body area for the first time or after exposure to 
sunlight unprotected, make sure you perform a skin test.  
Wait 24 hours and check your skin for any reactions.

10.	Finished. Turn off and unplug
	�

DO NOT touch the light exit window during or directly after 
use, this part becomes very hot. After use, unplug Lumea and 
the power adapter and let them cool down for 15 minutes 
before cleaning and storing. 
 
Hold the power button for 2 seconds. Unplug your Lumea 
and the power adapter from the wall socket. Let your Lumea  
cool down.

11.	Clean all parts of your Lumea after use
	 �It is important to clean all parts of your Lumea. Residue like 

hair, sweat, or dirt can build up from the flashing process  
and may cause skin reactions if left uncleaned. Follow the 
steps in section ‘Clean and store’.

12. Schedule your next treatment
	 Follow the steps in section ‘Plan your next treatments’.

EnglishEnglish
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1.	Turn off, unplug and cool your Lumea 

DO NOT touch the light exit window during or directly after 
use, this part becomes very hot. After use, unplug Lumea and 
the power adapter and let them cool down for 15 minutes 
before cleaning and storing.

2.	Click off the attachment
Gently pull it off.

3.	Lightly moisten your Lumea cleaning cloth

DO NOT use Lumea in wet surroundings.

DO NOT let water run into Lumea.

Dampen the soft Lumea cleaning cloth with a few drops  
of water.

4.	Clean the attachments
Clean each part of the attachment you used,  
including the metal reflectors.

Clean and store

Scan the QR code to watch a short video.

English
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After treatment

After use, if you want to apply lotions, creams, deodorants, moisturizers or cosmetics to 
the treated areas, always check the instruction leaflet of the product you want to apply 
to make sure it is suitable for the condition of your skin at that moment.

5.	Clean the light exit window
Make sure there is no dirt, residue or moisture left on the 
surface of the light exit window.

6.	Click on an attachment
Make sure the light exit window of your Lumea is protected 
from damage by clicking on one of the attachments.

7.	Store
Store all parts in the original packaging or in the provided bag, 
pouch or box in a dust-free and dry place.

English
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Scan the QR code to watch a short video.

Plan your next treatments

Test phase
Before your first treatment on each body area or after exposing 
your skin to sunlight unprotected, do a skin test by following the 
steps in section ‘Test your skin’. Wait 24 hours after the skin test 
before you start your treatment phase.

Treatment phase: 4 bi-weekly treatments
During the treatment phase which lasts 4 treatments,  
perform a treatment every 2 weeks.

Perform a treatment within 3 days before or after the planned 
treatment date during the treatment phase.

Touch-up phase: once every 4 weeks
After the treatment phase, use your Lumea once every 4 weeks  
to maintain results.

Perform a treatment within 4 days before or after the planned 
treatment date during the touch-up phase.

Note: If you miss a treatment, consult chapter ‘Troubleshooting’ 
for guidance. If you deviate from the treatment schedule, you 
may not achieve the intended results.

Follow the indicated treatment schedule.

24 hours24 hours
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Problem
My Lumea is not 
flashing / the ready-
to-flash light turns 
orange and starts to 
blink.

My Lumea produces 
a strange smell while 
flashing. 

The light intensity 
indicators on top 
of my Lumea are 
blinking and the 
ready-to-flash light is 
orange and blinking.

Solution
1.	Your skin may be too dark. Check the skin tone/hair 

color tables inside the cover of this booklet.
2.	Make sure your attachment is (properly) connected to 

the front of your Lumea.
3.	Make sure you have full skin contact for at least  

5‌ seconds. In some areas (sensitive and bony area) it 
might be difficult to make good skin contact. No light 
should be able to enter between Lumea and your skin. 
Try repositioning your Lumea.

4.	Make sure you press the flash button on the inside 
handle to treat an area of your skin.

1.	Make sure you have removed all hairs in the area you 
want to treat, before using your Lumea. Burned hairs 
can cause smells.

2.	Make sure your skin is clean and dry before starting a 
treatment.

3.	Make sure your Lumea and its attachments are clean 
and dry before starting a treatment. Residue like hair, 
sweat, or dirt can build up from the flashing process 
and may cause skin reactions if left uncleaned.

1.	Lumea is in error mode. Press the power button 
for more than 2 seconds, Lumea should go back to 
standby. Or unplug Lumea from the mains, it should 
turn off.

2.	Wait 5 minutes. Lumea will automatically go back to 
standby after 5 minutes without help. 

Troubleshooting
This chapter summarizes the most common problems you could encounter with your 
Lumea or if you deviate from your treatment schedule. If you are unable to solve 
the problem with the information below, visit www.philips.com/support for a list of 
frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country as 
indicated in the included international warranty leaflet.

Common problems while using your Lumea:

English



30

Problem

Missed treatment.

I did my treatment 
more than 3 days 
after the originally  
planned date.
 

Last bi-weekly 
treatment.

I finished my 
treatment phase,  
but I feel I did not 
reach the claimed 
results.

Out of treatment 
window.

I did not treat  
within 4 days of  
my scheduled 
treatment date. 

Phase

Treatment  
phase

Touch-up  
phase

Solution

Try to stay closer to your planned 
treatment date. You can continue 
with the original planned schedule. 
You may add one additional bi-weekly 
treatment to your treatment phase. 
If you deviate from the treatment 
schedule, you may not achieve the 
intended results.

You may choose to add an additional 
bi-weekly treatment to your 
treatment phase, but claimed results 
are based on the indicated treatment 
schedule and individual results vary.

Please follow the correct schedule. 
If you deviate from the treatment 
schedule, you may not achieve the 
intended results. You can continue 
with the original planned schedule 
or you may choose to restart the 
treatment phase, but claimed results 
are based on the indicated treatment 
schedule and individual results vary.

What to do if you deviate from your treatment schedule:
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Recycling
	 –	� This symbol means that this product shall not be disposed of with normal 

household waste (2012/19/EU).
	 –	 �Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and 

electronic products. Correct disposal helps prevent negative consequences 
for the environment and human health.

The EU REACH Regulation 1907/2006 requires Philips to provide chemical content 
information for Substances of Very High Concern (SVHC), if they are present in the 
relevant article above a concentration of 0.1 % weight by weight. Information on 
substances, contained in the Philips products, can be found on the Philips REACH 
website: www.philips.com/REACH. 

Electromagnetic compatibility
This product has been tested and found to comply with IEC 60601-1-2  
for electromagnetic compatibility (EMC) as Class B according to CISPR 11.  
Tests levels are listed in the accompanying tables. Only the power adapter that is 
supplied with Lumea should be used with your device.

Guidance and manufacturer’s declaration on electromagnetic emissions and 
immunity
Lumea is intended for use in the electromagnetic environment listed here.  
The user of the device should assure that it is used in such an environment to prevent 
improper operation.

Emissions Compliance Electromagnetic environment – guidance
RF emissions CISPR 11 Group 1 Lumea does not use RF energy for its intended function. 

Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to 
cause any interference in nearby electronic equipment.

RF emissions CISPR 11 Class B Lumea is suitable for use in locations in residential 
environments and in establishments directly connected 
to a low voltage power supply network which supplies 
buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Class A
Voltage fluctuations / flicker emissions 
IEC 61000-3-3

Complies

Additional information
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Immunity test Immunity test level Electromagnetic environment – guidance
Electrostatic discharge (ESD)  
IEC 61000-4-2

±8 kV contact
±15 kV air

Floors can be a source of static electricity.  
When the air is very dry (<20 % RH) the user is 
advised to use Lumea in a room with concrete or 
wooden floor (instead of using it in  
a room with a synthetic floor).

Radiated RF EM fields  
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2.7 GHz
80 % AM at 1 kHz Lumea is immune against any RF wireless 

communication device such as smart phone, Wi-Fi 
or Bluetooth device at a distance of 30 cm or more. 
Avoid a closer distance as this may result in improper 
operation.

Proximity fields from RF wireless 
Communications Equipment  
IEC 60601-1-2

385 (27), 450 (28), 710 (9), 745 
(9), 780 (9), 810 (28), 870 (28), 
930 (28), 1720 (28), 1845 (28), 
1970 (28), 2450 (28), 5240 (9), 
5500 (9), 5785 (9) MHz (V/m)

RATED power frequency magnetic 
fields IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz or 60 Hz

Proximity magnetic fields  
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8 A/m
134.2 kHz, Pulse modulation  
2.1 kHz, 65 A/m
13.56 MHz, Pulse modulation  
50 kHz, 7.5 A/m

Electrical fast transient/burst  
IEC 61000-4-4

±2 kV 100 kHz repetition 
frequency Mains power quality expected of a typical 

commercial or residential environment.
Surges IEC 61000-4-5 ±0.5 kV, ±1 kV Line-to-line
Conducted disturbances  
induced by RF fields  
IEC 61000-4-6

3 V r.m.s., before modulation is 
applied
0.15 MHz – 80 MHz
6 V r.m.s., before modulation is 
applied in ISM and amateur radio 
bands between 0.15 MHz and 
80 MHz
80 % AM at 1 kHz

Voltage dips, short interruptions  
and voltage variations on  
power supply input lines  
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0.5 cycle at 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° and 315° 
0 % UT; 1cycle
and 
70 % UT; 25/30 cycles 
Single phase at 0° 
0 % UT; 250/300 cycle

Mains power quality expected of a typical 
commercial or residential environment.  
At power interruptions Lumea will switch off. 

Note: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level.
If in the unlikely event Lumea is locked inoperative in a function by disturbances 
from other devices beyond the levels stated in the table above, Lumea will shut-off 
completely and must be restarted by the power button. In that case make sure the 
distance to the other device causing this disturbance is enlarged. 

Electromagnetic fields (EMF)
This device complies with all applicable standards and regulations regarding exposure 
to electromagnetic fields.
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Technical specifications

Electrical specification The combination of the power adapter and Lumea is considered:  
Class II ME EQUIPMENT

Attachment Type BF applied part
The applied part (attachment) can become hot during use <60 °C. If this occurs,  
let the device cool down and limit the contact duration to less than 1 minute.

Mode of operation Continuous operation
Intended operator The user is the intended operator
IP rating power adapter IP22
Light output

Risk group classification Exempt
Wavelength range of emitted  
optical radiation

Body and precision attachment: 520 nm – 1200 nm
Face attachment: 590 nm – 1200 nm

Spot size Body attachment: 4.1 cm2 (32.7 mm x 12.6 mm)
Precision attachment: 3 cm2 (30.0 mm x 10.0 mm)
Face attachment: 2 cm2 (25.0 mm x 8.0 mm)

Optical exposure Setting 1: 2.5 ± 0.80 J/cm2

Setting 2: 3.1 ± 0.85 J/cm2

Setting 3: 3.8 ± 0.91 J/cm2

Setting 4: 4.4 ± 0.96 J/cm2

Setting 5: 5.0 ± 1.00 J/cm2

Maximum optical energy Body attachment: 23.0 J
Precision attachment: 16.8 J
Face attachment: 11.2 J

Optical homogeneity Max. ±30 % deviation from average optical exposure in treatment area
Pulse sequence Single pulse, for all settings
Pulse interval 1.0 – 2.4 s, for all settings
Pulse width 1.25 ±0.4 ms (FWHM)

Transport and storage conditions Lumea remains operational in NORMAL USE within its specification after transport 
or storage in the following environmental range:
- a temperature range of -25 °C to 70 °C; and
- a relative humidity up to 95 % RH, noncondensing; and
- an atmospheric pressure range of 700 hPa to 1060 hPa.
If the device has been stored in a hot or cold environment, place it in an 
environment with a temperature of 20 °C for 30 minutes to let it reach a 
temperature within the usage conditions (5 °C to 40 °C) before you use it.

Operating conditions Lumea complies with its specifications when operated in NORMAL USE under the 
following environmental operating conditions:
- a temperature range of 5 °C to 40 °C;
- a relative humidity range of 15 % to 90 % RH, noncondensing; and
- an atmospheric pressure range of 700 hPa to 1060 hPa.

Compliance
This device complies with all applicable standards and regulations regarding exposure 
Philips Lumea is designed to conform to the common specifications laid down by the 
Commission Implementing Regulation (EU) 2022/2346 for the groups of products 
without an intended medical purpose listed in Annex XVI to Regulation (EU) 2017/745.
Applied standards are referred to in the Declaration of Conformity and available on 
our website.
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Power adapter
Power adapter input 100-240 V ~ 50/60 Hz 1.5 A
Power adapter output 19.5 V  3.33 A 65.0 W
Average active efficiency ≥88.0 %
Efficiency at low load (10 %) ≥79.0 %
No-load power consumption <0.21 W

Device weight Power adapter ~ 480 g
Handpiece ~ 430 g

Device size Power adapter ~ 10.8 x 6.5 x 6.8 cm
Handpiece ~ 20.0 x 14.5 x 9.5 cm

Service life 5 years, based on Lumea treatment schedule with 14 full body treatments per year.
For the lifetime of 5 years the effective light output is verified.

Materials
Housing PC (Polycarbonate), ABS (Acrylonitrile-butadiene-styrene), PA (Polyamide)
Cable TPE (Thermoplastic elastomer)
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Explanation of symbols
The safety signs and symbols are essential to ensure that you use this product safely 
and correctly and to protect you and others from injury. Below you find the meaning of 
the safety signs and symbols on the label and in the user manual.

IEC 60417-5333 Type BF applied part
This symbol identifies the type BF applied part 
complying with IEC 60601-1.

ISO 7000-2620 Humidity limitation
This symbol indicates the acceptable upper and 
lower limits of relative humidity for transport 
and storage.

ISO 7000-2621 Atmospheric pressure 
limitation
This symbol indicates the acceptable upper 
and lower limits of atmospheric pressure for 
transport and storage.

ISO 7000-0632 Temperature limit
This symbol indicates the maximum and 
minimum temperature limits at which the 
item shall be stored, transported or used.

ISO 7000-0626 Keep dry
This symbol indicates that the device shall be 
kept dry.

This symbol indicates the protection against 
ingress of solid foreign objects ≥12.5 mm and 
against harmful effects due to the ingress of 
dripping water when tilted at 15 degrees. 

IEC 60417-5172 Class II equipment
This symbol indicates ‘Class II Equipment’.  
The power adapter is double-insulated.

ISO 7000-3082 Manufacturer
This symbol indicates the manufacturer of 
the product.

CC

IEC 60417-6049 Country of manufacture
This symbol indicates the country of 
manufacture and the manufacturing date. 
‘CC’ is the two-letter country code.

ISO 7000-2492 Batch number
This symbol indicates the manufacturer’s 
batch number.

ISO 7000-2493 Catalogue number
This symbol indicates the manufacturer’s 
catalogue number.

IEC 60417-5032 Alternating current
This symbol indicates alternating current.

IEC 60417-5031 Direct current
This symbol indicates direct current.

ISO 7000-1641 Refer to consult instructions 
for use
This symbol indicates that operating 
instructions should be considered when 
operating the device.

ISO 7010-W017 Warning; Hot surface
This symbol warns about a hot surface. The 
background color is yellow, the color of the 
symbol is black.

IEC 61558-1 Rated maximum ambient 
temperature
This symbol indicates the maximum ambient 
temperature at which the transformer may 
be operated continuously under normal 
conditions of use.

IEC 60417-5957 For indoor use only
This symbol means that the device is designed 
for indoor use.

IEC 60417-5947 Safety isolating 
transformer, short-circuit proof
This symbol means that the transformer  
is designed to be short-circuit proof.

IEC 60417-6190 Power supply unit,  
switch mode
This symbol means that the transformer is 
considered a Switch Mode Power Supply 
(SMPS) unit.

IEC 60417-6343 Maximum altitude
This symbol indicates that the appliance is 
intended to be usable up to the maximum 
altitude 3000 m.

ISO 7000-3706 Single patient multiple use
This symbol indicates that the device may be 
used multiple times on a single user.

SenseIQ 2.0 technology
This symbol indicates that the device is 
equipped with SenseIQ 2.0 technology.

ISO/IEC 16022 Information technology –  
Automatic identification and data capture 
technologies – Data Matrix barcode symbology 
specification. The data matrix (QR-code) is  
used to capture information in a machine-
readable form.

ISO 15223-1 Eindeutige Gerätekennung
Gibt die eindeutige Gerätekennung an, die 
verwendet wird, um ein bestimmtes Produkt 
zu identifizieren.
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ISO 15223-1 Unique Device Identifier
Indicates the Unique Device Identifier that is 
used to identify a specific product.

ISO 7010-W001 General warning sign
This symbol means that the user should 
consult the instructions for use for important 
safety information such as contraindications 
and warnings. On the device, the background 
color is yellow, the color of the symbol is black.

ISO 7000-0434A Caution
This symbol means that the user should 
consult the instructions for use for important 
safety information on cautions.

A recycling symbol to identify the material of 
which an item is made, to facilitate recycling 
or other reprocessing. The symbol includes a 
number to identify the material code.

IEC 60417-5009 Stand-by
This symbol identifies the switch or switch 
position by means of which part of the 
equipment is switched on in order to bring it 
into the stand-by condition. The symbol also 
identifies the control to shift to or to indicate 
the state of low power consumption.

This symbol indicates Forest Stewardship 
Council. The FSC trademarks enable 
consumers to choose products that support 
forest conservation, offer social benefits, and 
enable the market to provide an incentive for 
better forest management.

IEC 60417-6352 Do not use power supply 
with damaged plug
This symbol indicates that the power adapter 
should not be used if the plug pins are 
damaged. 

Symbol for ‘the device complies with 
European Medical Device Regulation 
2017/745, Restriction of Hazardous 
Substances (RoHS) 2011/65/EU,  
Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) 2012/19/EU requirements’.  
0344 refers to the Notified Body number for 
the European Medical Device Regulation.

ISO 15223-1 Medical device
This symbol indicates that this is a medical 
device.

This symbol indicates WEEE, waste electrical 
and electronical equipment. Electrical waste 
products should not  be disposed of with 
household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice (see ‘Recycling’).

If you need information or support, please 
visit  www.philips.com/support or read the 
international warranty leaflet.
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Erzielen Sie mit Lumea eine sanfte, schnelle und effektive Reduzierung des Haarwuchses.
Sie können Lumea ganz bequem zu Hause nutzen.
Kann es losgehen?

Scannen Sie den QR-Code mit der Handykamera, QR App oder gehen Sie zu  
www.philips.com/myIPL.

Hinweis: In dieser Bedienungsanleitung bezieht sich Lumea auf den Philips Lumea IPL 
der Serie 7000, 8000 oder 9000.

Vorgesehener 
Verwendungszweck
Philips Lumea ist ein rezeptfreies Gerät für den Heimgebrauch zur Entfernung 
unerwünschter Haare durch einen einzigen Benutzer. Lumea kann von Laien im Alter 
von 18–65 Jahren mit sehr hellem bis mittelbraunem Hautton und von Natur aus 
dunkelblonden, braunen, dunkelbraunen und schwarzen Haaren verwendet werden. 
Lumea kann am Körper und im Gesicht* v on Frauen (unterhalb des Wangenknochens) 
verwendet werden. Lumea ist ein tragbares Gerät für den Heimgebrauch.

* Nur wenn der Aufsatz für das Gesicht im Lieferumfang Ihres Lumea enthalten ist 
(BRI932, BRI933, BRI937, BRI938, BRI983, BRI984).

Ist Lumea für Sie geeignet?
Philips Lumea ist nicht für alle Personen geeignet. Prüfen Sie anhand der Hautton- bzw. 
Haarfarbskala am Anfang dieser Bedienungsanleitung und lesen Sie die wichtigen 
Sicherheitshinweise sorgfältig, um zu sehen, ob Lumea für Sie geeignet ist.

Ungeeignete Körperhaarfarben: Die Behandlung mit Lumea ist bei hellblondem, 
grauem, rotem oder weißem Haar nicht effektiv, da Haar in diesen Farben nicht 
genügend Licht absorbiert.

Ungeeignete Hauttöne: Sie können Lumea nicht verwenden, wenn Sie einen 
dunkelbraunen bis schwarzbraunen Hautton haben, da diese Hauttöne das Licht leichter 
absorbieren, was zu Schmerzen, Hautrötungen oder Verbrennungen führen kann.

Willkommen bei Lumea!
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Wichtige Sicherheitshinweise 
 
IMMER die Anweisungen sorgfältig lesen und befolgen, um Ihren Lumea optimal zu 
nutzen und das Risiko von Verletzungen, Hautreaktionen und Nebenwirkungen zu 
minimieren. Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.

Gegenanzeigen
•	� NICHT verwenden, wenn Sie in den letzten drei Monaten eine Chemotherapie oder 

Bestrahlungstherapie erhalten haben.
•	� NICHT verwenden, wenn Ihr Schmerzempfinden nach der Einnahme von 

Medikamenten (z. B. Schmerzmittel, Betäubungscreme) oder aufgrund einer 
Erkrankung reduziert ist.

•	� NICHT verwenden, wenn Sie einen dunkelbraunen oder noch dunkleren Hautton 
haben.

•	� NICHT verwenden, wenn Sie schwanger sind, laktieren oder stillen.
•	� NICHT verwenden, wenn Sie unter 18  oder über 65 Jahre alt sind.

Lichtempfindlichkeit:
•	� NICHT verwenden, wenn Ihre Haut besonders lichtempfindlich ist, zum Beispiel 

wenn Sie:
- 	 eine Sonnenallergie haben;
- 	 bestimmte Medikamente oder pflanzliche Heilmittel einnehmen. Lesen Sie 

die Packungsbeilage Ihres Medikaments, um zu überprüfen, ob die von Ihnen 
eingenommenen Medikamente eine erhöhte Empfindlichkeit gegenüber 
Sonnenlicht verursachen können.

Gesundheitliche Beschwerden:
•	� NICHT verwenden oder zuerst Ihren Arzt konsultieren, wenn Sie

- 	 unter Epilepsie mit Blitzlichtempfindlichkeit leiden;
- 	 unter Hautkrebs leiden oder in der Vergangenheit Hautkrebs hatten;
- 	 eine Pigmentstörung der Haut haben, wie z. B. Vitiligo;
- 	 eine Vorgeschichte mit schlechter Wundheilung haben;
- 	 infolge einer Krankheit wie AIDS oder der Einnahme von Immunsuppressiva 

immungeschwächt sind;
- 	 eine Vorgeschichte mit Kollagenstörungen, einschließlich der Bildung von 

Wulstnarben, haben.

Deutsch
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Warnhinweise 
Schutz vor Hitze – so vermeiden Sie Schmerzen, Hautrötung und Verbrennungen
•	� NICHT verwenden an Lippen, in Nasenlöchern und Ohren, an Kopfhaut, 

Brustwarzen, inneren Schamlippen, Damm oder um den Anus, Penis oder Skrotum. 
Diese Bereiche sind sehr sensibel und weisen eine dünnere und dunklere Haut auf.

•	� NICHT das Lichtaustrittsfenster während oder unmittelbar nach der Verwendung 
berühren, denn dieses kann sehr heiß werden. Nach dem Gebrauch Lumea und das 
Netzteil von der Stromversorgung trennen und etwa 15 Minuten lang abkühlen 
lassen, bevor Sie das Gerät reinigen und verstauen.

•	� NICHT bei akuten Hautbeschwerden verwenden, da dies die Beschwerden 
verstärken und zusätzliche Schmerzen, Hautrötung oder Verbrennungen hervorrufen 
kann. Bei den Hautbeschwerden kann es sich zum Beispiel um Folgende handeln:
- 	 blaue Flecken, Hautausschlag, wunde Stellen, offene Wunden, Narben oder 

Sonnenbrand. Warten Sie, bis Verletzungen vollkommen geheilt sind, bevor Sie die 
Behandlung fortsetzen.

- 	 Akute Hautirritationen, Entzündungen und Infektionen. Warten Sie, bis sich die 
Haut vollständig erholt hat, bevor Sie die Behandlung fortsetzen.

- 	 Geschädigte Haut nach der Anwendung von Enthaarungscremes. Warten Sie 
mindestens 2 Tage, bevor Sie die Behandlung fortsetzen.

- 	 Geschädigte Haut nach der Anwendung von Hautpeeling, Mikrodermabrasion 
oder Hautverjüngungsmethoden. Warten Sie mindestens 1 Woche, bevor Sie die 
Behandlung fortsetzen.

Augenschutz – so vermeiden Sie eine Beschädigung der Augen
•	� NICHT in der Nähe der Augen, Augenlider oder Augenbrauen verwenden. 

Verwenden Sie Lumea nur unterhalb des Wangenknochens.

Elektrische Sicherheit – so vermeiden Sie Stromschläge
•	� NICHT in feuchter Umgebung verwenden (z. B. im Badezimmer, in der Nähe einer 

Dusche oder eines Schwimmbeckens).
•	� NICHT Wasser in Lumea gelangen lassen.
•	� NICHT großen Temperaturschwankungen aussetzen, insbesondere nicht in einer 

Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit, ohne Lumea vorher Zeit zu geben, sich 
30 Minuten lang an die Umgebungstemperatur des Raumes anzupassen, in dem das 
Gerät verwendet werden soll (siehe „Technische Daten”).

•	� NICHT versuchen, Lumea oder das Netzteil zu öffnen, zu reparieren, zu überbrücken 
oder zu verändern.

•	� KEINE Innenteile berühren, wenn Lumea oder das Netzteil beschädigt sind.
•	� KEINE anderen als die im Lieferumfang von Lumea enthaltenen Aufsätze oder 

Netzteile verwenden.
•	� IMMER überprüfen, ob die Spannungsangabe auf dem Netzteil mit der örtlichen 

Netzspannung übereinstimmt, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal an die 
Stromversorgung anschließen.
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Allgemeine Sicherheit – so vermeiden Sie ernste Verletzungen
•	� IMMER Lumea überprüfen, bevor Sie das Gerät verwenden. Lumea bzw. das Netzteil 

nicht verwenden, wenn es beschädigt ist. Ersetzen Sie ein beschädigtes Teil nur 
durch Originalteile.

•	� IMMER nach der Verwendung und im Fall eines Stromausfalls Lumea einschließlich 
Netzteil vom Netz trennen, um Schäden am Gerät zu vermeiden.

•	� NICHT unmittelbar über oder in der Nähe von aktiven Implantaten verwenden wie:
	- Herzschrittmacher
	- Neurostimulator
	- Insulinpumpe

	� Lesen Sie die Bedienungsanleitung des aktiven Implantats, und prüfen Sie, welcher 
Sicherheitsabstand zu anderen elektronischen Geräten eingehalten werden muss.

•	� NICHT das Netzteilkabel um den Hals legen, um eine Strangulation zu vermeiden.
•	� NICHT verwenden, wenn Ihre körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 

eingeschränkt sind, da dies zu einer unsachgemäßen Verwendung des Lumea führen 
kann.

•	� Lumea inklusive Netzteil NICHT in einem Umkreis von 30 cm von WLAN- und/
oder Bluetooth-Geräten (tragbare HF-Kommunikationsgeräte) oder Smartphones 
verwenden, da dies zu Fehlfunktionen von Lumea führen kann.

•	� NICHT neben oder auf anderen Geräten verwenden. Dies könnte zu einem 
unsachgemäßem Betrieb führen.

•	� NICHT unbeaufsichtigt lassen, solange Lumea eingeschaltet ist, um Brandgefahr zu 
vermeiden.

•	� AUFBEWAHRUNG außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Stellen Sie 
sicher, dass keine Kinder mit dem Gerät spielen.

•	� IMMER sicherstellen, dass das Netzteil an eine ordnungsgemäß installierte und 
funktionierende Steckdose angeschlossen ist, um die Gefahr eines Brandes zu 
vermeiden.
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Vorsichtsmaßnahmen
Schutz vor Hitze – so vermeiden Sie Schmerzen, Hautrötung und Verbrennungen
•	� NICHT innerhalb von 4 Wochen verwenden, nachdem Sie Ihre Haut ungeschützt 

dem Sonnenlicht ausgesetzt haben (natürliche Sonne oder Solarium), und nicht 
innerhalb von 2 Wochen nach künstlicher Bräunung (mit Cremes, Sprays oder 
Tabletten) verwenden. Führen Sie einen Hauttest durch, bevor Sie die Behandlung 
beginnen bzw. fortsetzen (siehe Abschnitt „Hauttest durchführen“).

•	� NICHT verwenden mit dem Körper- oder Präzisionsaufsatz auf der Oberlippe oder 
in anderen Bereichen des Gesichts. Verwenden Sie für Gesichtsbehandlungen 
unterhalb des Wangenknochens ausschließlich den Gesichtsaufsatz, da dieser einen 
speziellen integrierten Filter hat.

•	� NICHT mit der Behandlung fortfahren, wenn Sie Schmerzen oder eine Hautreaktion 
haben, die länger als 24 Stunden anhält. Verringern Sie die Lichtintensität oder 
stellen Sie die Verwendung von Lumea ein.

•	� NICHT Ihre Haut ungeschützt Sonnenlicht aussetzen, wenn Sie Lumea verwenden. 
Während der gesamten IPL-Behandlung, und insbesondere in den ersten 48 Stunden 
nach der Behandlung, sollten Sie Ihre Haut durch Kleidung vor Sonnenlicht schützen 
oder Sonnenschutzmittel mit einem Lichtschutzfaktor von mindestens 50 auf die 
nicht bedeckten Bereiche auftragen.

	 Setzen Sie dieselbe Stelle während einer Behandlung 
•	� NICHT mehrmals dem Lichtimpuls aus. Die Oberfläche des Aufsatzes sollte sich 

jeweils mit der vorherigen Stelle überschneiden, damit der gesamte Hautbereich 
mit einem Lichtimpuls behandelt wird, doch die mehrmalige Behandlung ein- und 
derselben Stelle erhöht nicht die Leistung der Behandlung.

•	� NICHT auf Haut verwenden, die dunkler als der umliegende Behandlungsbereich ist. 
Diese stark pigmentierten Hautbereiche können sich übermäßig erhitzen. 

	 Stark pigmentierte Hautbereiche sind zum Beispiel:
	- �dunkle Flecken wie Leberflecken, Warzen, große Sommersprossen, Muttermale, 
Altersflecken oder dunkle Venen;

	- �Spuren, die der Haut hinzugefügt wurden, wie Tätowierungen oder (Permanent) 
Make-up.

•	� NICHT am Hals oder im Gesicht von Männern verwenden. Die Haare in diesen 
Bereichen sind anders beschaffen.

•	� NICHT die Haut oder den Behandlungsbereich mit einem Stift kennzeichnen.
•	� NICHT verwenden, wenn sich Lotion, Gel oder sichtbare Haare auf Ihrer Haut oder 

auf dem Gerät befinden. Behandeln Sie nur Haut, die sauber, trocken und haarlos ist. 
Vergewissern Sie sich, dass Lumea ebenfalls sauber und trocken ist.

•	� NICHT verwenden, wenn das Lichtaustrittsfenster oder dessen Rahmen beschädigt 
ist. Überprüfen Sie Lumea vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen.

•	� NICHT starken Erschütterungen aussetzen, um das Risiko einer Beschädigung der 
Lampe zu vermeiden.

•	� NICHT öfter als jede zweite Woche verwenden.
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Augenschutz – so vermeiden Sie Unwohlsein Ihrer Augen
•	� IMMER in einem gut beleuchteten Raum verwenden. Ihre Augen sind bei Dunkelheit 

empfindlicher für Streulicht.

Allgemeine Sicherheit – so vermeiden Sie Verletzungen
•	� NICHT über vaskulären Hauterkrankungen (z. B. Varizen) verwenden.
•	� SICHERSTELLEN, dass Sie das Netzteil im Störungsfall leicht aus der Steckdose ziehen 

können. Das Netzteil gilt als Trennvorrichtung.
•	� NICHT mit anderen Personen teilen – aus hygienischen Gründen. Das Gerät ist nur 

für die Verwendung durch eine einzige Person vorgesehen. 

Hinweis
Alle ernsten Zwischenfälle, die im Zusammenhang mit diesem Gerät auftreten,  
sollten bei Philips über www.philips.com/support und an die zuständige Behörde  
(https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en) 
des Mitgliedstaats, in dem sich der Benutzer niedergelassen hat, gemeldet werden.

Risiken und Vorteile der 
Verwendung von Lumea
Die Sicherheit und Wirksamkeit von Lumea wurden in einer klinischen Studie mit 
94 Frauen (im Alter von 18-64 Jahren) getestet. Keine der Probandinnen verließ die Studie 
vorzeitig aufgrund von Problemen im Zusammenhang mit der Verwendung von Lumea. 

Unter den 94 Probandinnen traten bei 31 eine oder mehrere leichte und 
vorübergehende Nebenwirkungen auf: Schmerzen (26), Jucken (8), Rötung (5),  
Follikulitis (2), brennendes Gefühl (1), Bildung einer oberflächlichen Kruste (1) und 
Schwellung (1).
 
Ergebnisse nach 4 Behandlungen im Abstand von jeweils zwei Wochen:
•	 �75 Frauen wurden an der Oberlippe behandelt und erzielten eine Reduzierung des 

Haarwuchses von 61,1 %.
•	 �76 Frauen wurden in den Achselhöhlen behandelt und erzielten eine Reduzierung 

des Haarwuchses von 60,6 %.
•	 �77 Frauen wurden in der Bikinizone behandelt und erzielten eine Reduzierung des 

Haarwuchses von 61,9 %.
•	 �76 Frauen wurden an den Beinen behandelt und erzielten eine Reduzierung des 

Haarwuchses von 93,1 %.

35 Frauen erhielten 8 zusätzliche Nachbehandlungen (nach jeweils 4 Wochen)  
und erzielten eine Reduzierung des Haarwuchses von bis zu 67,0 % in allen 
behandelten Bereichen.
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Mögliche Nebenwirkungen 
einer IPL-Behandlung
In der nachstehenden Tabelle sind bekannte Nebenwirkungen aufgeführt, die nach 
einer Behandlung mit IPL-Geräten auftreten können.
 
Häufige Neben-
wirkungen

Was wird beobachtet? Wie lange hält die Nebenwirkung 
an, und wie kann man sie lindern?

Schmerzen/
unangenehmes 
Gefühl

Lokale Schmerzen oder 
unangenehmes Gefühl 
im behandelten Bereich, 
während oder nach der 
Behandlung

Wenn Sie die Behandlung als 
schmerzhaft/unangenehm 
empfinden, reduzieren Sie die 
Lichtintensität, oder stellen Sie die 
Verwendung von Lumea ein. Der 
Schmerz oder das unangenehme 
Gefühl kann bis zu 1 Woche lang 
anhalten.

Juckreiz Jucken im behandelten 
Bereich

Diese Reaktion klingt in der Regel 
innerhalb von einigen Stunden 
ab, kann aber bis zu 1 Woche lang 
anhalten. Sie können die Hautpartie 
mit einem Kühlakku kühlen.

Warmes/
brennendes 
Gefühl

Warmes oder brennendes 
Gefühl an der behandelten 
Stelle

Hautrötung 
(Erythem)

Rötung ohne deutlichen 
Rand im behandelten 
Bereich

Diese Reaktion klingt in der Regel 
innerhalb von einigen Stunden ab, 
kann aber bis zu 1 Tag lang anhalten. 
Sie können die Hautpartie mit einem 
Kühlakku kühlen.
Eine Hautrötung, die länger als 
1 Tag anhält, ist eine seltene 
Nebenwirkung von IPL und ein 
Zeichen für eine Hautverbrennung. 
Warten Sie mit der nächsten 
Behandlung, bis die Haut vollständig 
geheilt ist. Führen Sie weitere 
Behandlungen unbedingt mit einer 
geringeren Lichtintensität durch.
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Seltene Neben-
wirkungen

Was wird beobachtet? Wie lange hält die Nebenwirkung 
an, und wie kann man sie lindern?

Schwellung 
(Ödem)

Schwellungen um die 
Haarfollikel treten in 
Form von Beulen im 
behandelten Bereich auf. 
Manchmal gehen sie mit 
einer Rötung einher.

Diese Reaktion klingt in der Regel 
innerhalb von einigen Stunden 
ab, kann aber bis zu 1 Woche lang 
anhalten. Sie können die Hautpartie 
mit einem Kühlakku kühlen.

Trockene Haut Die Haut im behandelten 
Bereich ist rau und 
schuppig.

Diese Reaktion hält in der Regel 1 Tag 
bis 1 Monat lang an. Sie können im 
behandelten Bereich eine parfümfreie 
Feuchtigkeitscreme auftragen.

Verbrennungen 
und Blasen

Starke Hautrötung, 
Schwellung und 
möglicherweise Blasen, 
begleitet von Schmerzen

Diese Reaktionen können von 1 Tag bis 
1 Monat lang anhalten und müssen 
möglicherweise durch einen Arzt 
oder mit Medikamenten behandelt 
werden. Wir empfehlen Ihnen, einen 
Arzt aufzusuchen. Warten Sie mit der 
nächsten Behandlung, bis die Haut 
vollständig geheilt ist. Führen Sie 
weitere Behandlungen unbedingt mit 
einer geringeren Lichtintensität durch.

Oberflächliche 
Kruste

Ein deutlich begrenzter 
bräunlicher Bereich 
mit Kruste, kann bei 
dunkleren Hauttönen 
auftreten.

Follikulitis Schwellung und Rötung 
um Haarfollikel in 
Verbindung mit Juckreiz 
und/oder Pustelbildung

Follikulitis kann eine medizinische 
Behandlung oder die Einnahme von 
Medikamenten erforderlich machen. 
Wir empfehlen Ihnen, einen Arzt 
aufzusuchen. Follikulitis kann mehrere 
Tage bis zu mehreren Wochen lang 
anhalten.
Warten Sie mit der nächsten 
Behandlung, bis die Haut vollständig 
geheilt ist. Verwenden Sie unbedingt 
ein saubere Rasierklinge, wenn Sie sich 
vor der Behandlung rasieren.

Pigmentver
schiebungen/
Verfärbung der 
Haut

Die Haut im behandelten 
Bereich erscheint dunkler 
oder heller als die sie 
umgebende Haut.

Diese Reaktion hält in der Regel 
mehrere Wochen und, in seltenen 
Fällen, bis zu einem Jahr lang 
an. Behandeln Sie die Bereiche 
mit Pigmentverschiebungen/
Hautverfärbung erst wieder, wenn die 
Haut wieder ihren normalen Hautton 
angenommen hat. Führen Sie weitere 
Behandlungen unbedingt mit einer 
geringeren Lichtintensität durch.
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Seltene Neben-
wirkungen

Was wird beobachtet? Wie lange hält die Nebenwirkung 
an, und wie kann man sie lindern?

Hautinfektion Tritt als entzündete Haut 
in Erscheinung. Dies ist 
eine Nebenwirkung, 
die nach einer 
Hautverbrennung oder 
anderen Verletzungen 
auftreten kann.

Eine Hautinfektion muss durch 
einen Arzt oder mit Medikamenten 
behandelt werden. Wir empfehlen 
Ihnen, einen Arzt aufzusuchen. 
Verwenden Sie das Gerät nicht über 
Hautinfektionen.

Narbenbildung Eine Narbe kann als 
Nebenwirkung einer 
Verbrennung oder einer 
Hautinfektion auftreten.

Bei einer Verbrennung oder Follikulitis 
ist es wichtig, dass Sie Ihren Arzt 
aufzusuchen, um die Bildung einer 
Narbe zu verhindern. Verwenden Sie 
das Gerät nicht über Narbengewebe.

Herpesausbruch Kleine Bläschen 
oder offene Stellen, 
typischerweise in der 
Nähe der Lippen oder 
der Genitalien, bei 
Nutzern, die mit dem 
Herpes Simplex Virus 
infiziert sind

Ein Ausbruch hält in der Regel 
mehrere Tage bis Wochen an und 
kann durch die Einnahme von 
antiviralen Medikamenten, die Ihr Arzt 
verschreibt, verkürzt werden.

Kopfschmerzen 
und Nachbilder

Bei empfindlichen 
Personen kann es zu 
Kopfschmerzen oder 
Nachbildern kommen, 
wenn der Lichtblitz das 
Auge erreicht.

Diese Reaktionen halten in der 
Regel einige Minuten bis zu mehrere 
Stunden lang an. Um sie zu vermeiden, 
sollten Sie Lumea unbedingt in einem 
gut beleuchteten Raum verwenden 
und das Gerät fest an die Haut 
drücken, bevor Sie den Lichtimpuls 
auslösen.

Haarentfernung durch Intense Pulsed Light kann bei einzelnen Personen zu 
verstärktem Haarwuchs führen. Zu den gefährdeten Körperbereichen gehören bei 
Frauen die Kieferpartie, der Hals und die Bereiche oberhalb der Wangenknochen 
und bei Männern der obere Rücken und die Schultern. Anhand aktueller Daten sind 
die Gruppen mit dem höchsten Risiko dieser Reaktion Frauen mit Vorfahren aus dem 
Mittelmeerraum, dem Nahen Osten oder Südasien.
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Was ist IPL?

1.	IPL steht für Intense Pulsed Light.
Dabei werden sanfte Lichtimpulse von den Wurzeln Ihrer 
Haare absorbiert.

2.	Diese Lichtimpulse führen dazu, dass das Haarfollikel in die 
Ruhepause übergeht.
In der Folge fallen die Haare auf natürliche Weise aus, und 
der Haarwuchs wird für eine gewisse Anzahl von Monaten 
eingedämmt.

3.	Die Haare wachsen nicht kontinuierlich, sondern in Zyklen. 
Nicht alle Haare eines Bereich befinden sich zur gleichen Zeit 
im Wachstumszyklus. Da IPL nur bei aktiv wachsenden Haaren 
wirksam ist, ist es wichtig, die Behandlungen wie angegeben 
zu wiederholen.

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.
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Übersicht Lumea

Lichtintensitätsanzeigen

Die Lichtintensität geht von 
1 (niedrigste Einstellung) 
bis 5 (höchste Einstellung).

Die Standby-Anzeige 
leuchtet nur im Standby-
Modus, während der 
Benutzung ist sie aus.

Ein-/Ausschalter mit 
Ein/Aus-, Umschalt- und 
Bestätigungsfunktion

Lichtaustrittsfenster

Bereitschaftsanzeige

Aufsatz
SmartSkin-Sensor

Blitztaste

Nicht abgebildet:
- Reinigungstuch
- Beauty-Beutel, oder Premium Beauty-Tasche, oder Luxus Beauty-Box

Netzteil-Eingang

Netzteil

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.
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SmartSkin-Sensor
Der SmartSkin-Sensor bestimmt 
Ihren Hautton und hilft Ihnen bei 
der Wahl einer Einstellung, die für 
Sie angenehm ist, indem er eine der 
Lichtintensitätsanzeigen auf der 
Oberseite Ihres Geräts aufleuchten lässt.
Der SmartSkin-Sensor verhindert auch 
automatisch, dass Sie Hautpartien 
behandeln, an denen Ihre Haut zu 
dunkel für einen sicheren Gebrauch ist.

Bereitschaftsanzeige
Die weiße Bereitschaftsanzeige zeigt 
Ihnen an, wann Sie vollständigen 
Hautkontakt haben und Ihr Lumea 
bereit ist.

Wenn die Bereitschaftsanzeige 
orange blinkt, ist Ihre Haut in dieser 
Körperpartie zu dunkel für die 
Behandlung. Behandeln Sie eine 
hellere Körperpartie.

SenseIQ 2.0-Technologie
SenseIQ 2.0 Technologie für eine individuelle Enthaarungsbehandlung, 
unsere charakteristische Kombination aus:

•	�verbesserten SmartSkin-Sensoren, die Ihren Hautton feststellen und 
Sie bei der Wahl der richtigen Einstellung unterstützen, damit die 
Behandlung angenehm für Sie ist;

•	�einzigartigen Aufsätzen für jede Rundung Ihres Körpers;

•	�Philips Lumea IPL App zur Unterstützung Ihrer Behandlungsroutine.
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Im Lieferumfang Ihres Lumea sind verschiedene Aufsätze enthalten, die Sie in 
verschiedenen Körperbereichen verwenden können. Wählen Sie den Aufsatz,  
der für die zu behandelnde Körperpartie vorgesehen ist.

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.

Aufsätze 

Aufsatz-Typ

BR
I9

30
BR

I9
31

BR
I9

32
BR

I9
33

BR
I9

37
BR

I9
38

BR
I9

83
BR

I9
84

Aufsatz für den Körper
-	 größtes Fenster;
-	 geschwungenes Design, damit Bereiche 

unterhalb des Halses abgedeckt und effek-
tiv behandelt werden können.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Aufsatz für das Gesicht
-	 kleinstes Fenster für präzise Behandlung 

unter den Wangenknochen;
-	 kleines, flaches Design;
-	 speziell integrierter Filter für Gesichtsbehand-

lungen unterhalb des Wangenknochens.
 

 �NICHT am Hals oder im Gesicht von 
Männern verwenden. Die Haare in diesen 
Bereichen sind anders beschaffen.

 
Tipp: Stecken Sie Ihre Zunge zwischen Ihre 
Oberlippe und  Ihre Zähne oder blasen Sie 
Ihre Wangen auf, damit die Behandlung 
leichter wird.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Präzisionsaufsatz
-	 mittelgroßes Fenster;
-	 geschwungene Form für eine präzise und 

effektive Verwendung in Bikinizone und 
Achselhöhlen.

✔ ✔

Präzisionsaufsatz für die Bikinizone
-	 mittelgroßes Fenster;
-	 geschwungene Form für eine präzise und 

effektive Verwendung in der Bikinizone.
✔ ✔

Präzisionsaufsatz für die Achseln
-	 mittelgroßes Fenster;
-	 geschwungene Form für eine präzise und 

effektive Verwendung im Achselbereich.
✔ ✔
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Behandlungsmodi

Gleiten + Lichtimpuls
Halten Sie für größere Bereiche (z. B. Beine) die Lichtimpulstaste 
gedrückt, und lassen Sie Lumea gleichzeitig über die Haut 
gleiten. Lumea löst so lange Lichtimpulse aus, bis Sie die Taste 
loslassen oder den vollständigen Hautkontakt verlieren.

Halten + Lichtimpuls
Bei kleineren Körperpartien (Bikinizone, Achselhöhle) halten Sie 
Lumea gegen die Haut und drücken die Lichtimpulstaste. Heben 
Sie Lumea wieder an, und platzieren Sie das Gerät neben der 
Stelle, die Sie zuvor behandelt haben. Drücken Sie wieder die 
Lichtimpulstaste, um einen weiteren Lichtimpuls auszulösen.

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.

Ihr Lumea verfügt über zwei Behandlungsmodi für die Anwendung in verschiedenen 
Körperzonen.
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Vor der Behandlung

1. Behandlung vorbereiten
 Entfernen Sie etwaige Haare, und vergewissern Sie sich, 
 dass Ihre Haut sauber und trocken ist.

2. Hauttest durchführen
 Suchen Sie die Einstellung, die angenehm für Sie ist.

3. 24�Std. warten, um zu sehen, ob Hautreaktionen
 auftreten.

Behandlung

4. Behandlung durchführen.

5. Gerät reinigen und aufbewahren.

6. Ihre nächsten Behandlungen planen.

Scannen Sie den QR-Code, und sehen Sie sich unsere Anleitungsvideos, 
die Sie Schritt für Schritt durch eine Lumea-Behandlung führen, sowie 
allgemeine Videos über Ihr Lumea-Gerät an.

Std.
24

Ihr Behandlungsplan
Bitte lesen Sie die wichtigen Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung, um zu prüfen, 
ob eine Lumea-Behandlung für Sie geeignet ist, damit Sie Ihr Gerät optimal nutzen können.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Behandlung vorbereiten 

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.

1.	Haare entfernen
Wachsen, rasieren oder epilieren Sie die zu behandelnden Stellen 
bevor Sie Lumea verwenden. Führen Sie eine Behandlung 
durch, bevor neue Haare auf Ihrer Haut zu sehen sind. Wenn 
Sie Wachs verwenden, warten Sie 24 Stunden, bevor Sie 
Lumea verwenden.

2.	Haut reinigen und abtrocknen
Es sollte kein Wasser, Öl, Creme oder Körpermilch auf der Haut 
verbleiben.

3.	Den entsprechenden Aufsatz wählen und Ihren Lumea auf 
Schäden und Verschmutzung überprüfen

IMMER Lumea überprüfen, bevor Sie das Gerät verwenden. 
Lumea bzw. das Netzteil nicht verwenden, wenn es beschädigt 
ist. Ersetzen Sie ein beschädigtes Teil nur durch Originalteile.

	 NICHT verwenden, wenn sich Lotion oder Gel auf Ihrer Haut 
oder auf Lumea befindet. Behandeln Sie nur Haut, die sauber 
und trocken ist. Vergewissern Sie sich, dass Lumea ebenfalls 
sauber und trocken ist.
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1.	Den Schritten im Abschnitt „Behandlung vorbereiten“ folgen

2. Lumea auf Beschädigungen und Schmutz untersuchen

3. Den richtigen Aufsatz anbringen
Lassen Sie den Aufsatz für den Bereich, den Sie behandeln 
wollen, einrasten.

4.	Gerät an die Stromversorgung anschließen
Verbinden Sie Lumea mit der Steckdose.

5.	Ein-/Ausschalter drücken
Die 5 Lichtintensitätsanzeigen über dem Ein-/Ausschalter 
leuchten kontinuierlich von links nach rechts und zurück,  
bis Sie Lumea an der Haut anlegen.

6.	Lumea auf die Haut setzen
Das Gerät muss fest an Ihrer Haut anliegen. 

Hauttest durchführen

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.

Untersuchen Sie die Reaktion Ihrer Haut vor der ersten Behandlung jeder Körperpartie, 
oder nachdem Sie Ihre Haut ungeschützt dem Sonnenlicht ausgesetzt haben, und 
suchen Sie die geeignete Einstellung für die Behandlung.
Es wird empfohlen, Lumea nicht in direktem Sonnenlicht zu verwenden.  
Das Sonnenlicht kann den SmartSkin-Sensor beeinflussen.

NICHT innerhalb von 4 Wochen verwenden, nachdem Sie Ihre Haut ungeschützt dem 
Sonnenlicht ausgesetzt haben (natürliche Sonne oder Solarium), und nicht innerhalb von 
2 Wochen nach künstlicher Bräunung (mit Cremes, Sprays oder Tabletten) verwenden.
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7.		 Lichtintensitätseinstellung wählen
Eine der Lichtintensitätsanzeigen wird weiß, um die 
vorgeschlagene Einstellung für Sie anzuzeigen. Die 
Einstellung wird nach 5 Sekunden automatisch ausgewählt.
Hinweis: Wenn die Bereitschaftsanzeige orange blinkt, ist 
Ihre Haut in diesem Bereich möglicherweise zu dunkel für 
die Behandlung. Lesen Sie in diesem Fall bitte das Kapitel 
„Fehlerbehebung“.

8.		 Suchen Sie die Einstellung, die angenehm für Sie ist 
Platzieren Sie Lumea wieder auf der Haut.
Die Bereitschaftsanzeige leuchtet weiß.

Drücken Sie die Lichtimpulstaste 1 Mal. Wenn sich der 
Lichtimpuls angenehm anfühlt, können Sie eine höhere 
Einstellung wählen. Wählen Sie eine niedrigere Einstellung, 
wenn Sie Schmerzen empfinden. Wechseln Sie zwischen den 
Einstellungen, indem Sie den Ein-/Ausschalter drücken.
Ändern Sie die Einstellung, wechseln Sie zur nächsten Stelle 
und drücken Sie die Lichtimpulstaste erneut. Wiederholen Sie 
den Vorgang, bis Sie die angenehmste Einstellung gefunden 
haben.

9.		 Gerät ausschalten und von der Stromversorgung nehmen 
  

NICHT das Lichtaustrittsfenster während oder unmittelbar 
nach der Verwendung berühren, denn dieses kann sehr heiß 
werden. Nach dem Gebrauch Lumea und das Netzteil von 
der Stromversorgung trennen und etwa 15 Minuten lang 
abkühlen lassen, bevor Sie das Gerät reinigen und verstauen.

	 	 Halten Sie den Ein-/Ausschalter zwei Sekunden lang gedrückt. 
Ziehen Sie den Stecker von Ihrem Lumea ab, und trennen Sie 
das Netzteil von der Steckdose. Lassen Sie Lumea abkühlen.

10.	Nach dem Gebrauch alle Teile des Geräts reinigen
Es ist wichtig, alle Teile des Geräts zu reinigen. Beim IPL-
Prozess können sich Rückstände wie Haare, Schweiß oder 
Schmutz ablagern und Hautreaktionen hervorrufen, wenn 
Lumea nicht gereinigt wird. Den Schritten im Abschnitt 
„Gerät reinigen und aufbewahren“ folgen.

11.	24 Stunden warten und prüfen, ob Ihre Haut darauf 
reagiert hat
Wenn nach 24 Stunden keine Hautreaktionen aufgetreten sind, 
beginnen Sie die Behandlung mit der höchsten Stufe, die für Sie 
angenehm ist. Falls die höchste für Sie angenehme Einstellung 
zu einer Hautreaktion führte, wählen Sie für die nachfolgende 
Behandlung eine niedrigere Einstellung, die keine Hautreaktion 
hervorgerufen hat. Falls Sie keine niedrigere Einstellung 
ausprobiert haben, wiederholen Sie den Hauttest.

Deutsch
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1.		� Den Schritten im Abschnitt „Behandlung vorbereiten“ folgen

2.		 Lumea auf Beschädigungen und Schmutz untersuchen

3. 	 Den richtigen Aufsatz anbringen
	� Lassen Sie den Aufsatz für den Bereich, den Sie behandeln 

wollen, einrasten. 

4. 	 Bequeme Position suchen
	� Machen Sie es sich bequem, bevor Sie mit der Behandlung 

beginnen. 

	� Es wird empfohlen, Lumea nicht in direktem Sonnenlicht 
zu verwenden. Das Sonnenlicht kann den SmartSkin-Sensor 
beeinflussen.

5.		� Gerät an die Stromversorgung anschließen.  
Ein-/Ausschalter drücken

	� Die 5 Lichtintensitätsanzeigen über dem Ein-/Ausschalter 
leuchten kontinuierlich von links nach rechts und zurück, bis 
Sie Lumea an der Haut anlegen.

6.		 Einstellung wählen
	 �Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um zwischen den Einstellungen 

zu wechseln, und wählen Sie die höchste angenehme Einstellung, 
die zu keinen Hautreaktionen geführt hat. 

7.		 Behandlung beginnen 
	 Platzieren Sie Lumea auf Ihrer Haut.  
	 Die Bereitschaftsanzeige leuchtet weiß.

Behandlung durchführen

Untersuchen Sie Ihre Haut auf Reaktionen, bevor Sie eine neue Körperpartie behandeln 
oder nachdem Sie Ihre Haut ungeschützt dem Sonnenlicht ausgesetzt haben.

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.
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8.		 Lichtimpuls auslösen. Dann Gerät weiterbewegen
	�

	 �	� NICHT die Behandlung fortsetzen, wenn Sie Schmerzen 
empfinden. Verringern Sie die Lichtintensität oder stellen Sie 
die Verwendung von Lumea ein. Setzen Sie dieselbe Stelle 
während einer Behandlung 

	�

	 �NICHT mehrmals dem Lichtimpuls aus. Die Oberfläche des Auf-
satzes sollte sich jeweils mit der vorherigen Stelle überschneiden, 
damit der gesamte Hautbereich mit einem Lichtimpuls behan-
delt wird, doch die mehrmalige Behandlung ein- und derselben 
Stelle erhöht nicht die Leistung der Behandlung. Drücken Sie die 
Lichtimpulstaste. Wechseln Sie zu einer angrenzenden Stelle, 
und drücken Sie die Lichtimpulstaste erneut. Press the flash 
button. Move to an adjacent spot and flash again.

	�
9.		 Eine weitere Körperpartie behandeln

	�

	 �	� NICHT innerhalb von 4 Wochen verwenden, nachdem Sie 
Ihre Haut ungeschützt dem Sonnenlicht ausgesetzt haben 
(natürliche Sonne oder Solarium), und nicht innerhalb von 
2 Wochen nach künstlicher Bräunung (mit Cremes, Sprays 
oder Tabletten) verwenden. Führen Sie einen Hauttest durch, 
bevor Sie die Behandlung beginnen bzw. fortsetzen (siehe 
Abschnitt „Hauttest durchführen“).

	 	 �Wenn Sie eine andere Körperpartie behandeln wollen, wählen 
Sie den entsprechenden Aufsatz, und beginnen Sie erneut mit 
Schritt 1. Wenn Sie eine Körperpartie zum ersten Mal behandeln 
oder sich ungeschützt dem Sonnenlicht ausgesetzt haben, 
sollten Sie unbedingt einen Hauttest durchführen. Warten Sie 
24 Stunden, und prüfen Sie, ob Ihre Haut Reaktionen zeigt.

10.	Fertig. Ausschalten und von der Stromversorgung trennen
	�

NICHT das Lichtaustrittsfenster während oder unmittelbar 
nach der Verwendung berühren, denn dieses kann sehr heiß 
werden. Nach dem Gebrauch Lumea und das Netzteil von 
der Stromversorgung trennen und etwa 15 Minuten lang 
abkühlen lassen, bevor Sie das Gerät reinigen und verstauen.
Halten Sie den Ein-/Ausschalter zwei Sekunden lang gedrückt. 
Ziehen Sie den Stecker von Ihrem Lumea ab, und trennen Sie 
das Netzteil von der Steckdose. Lassen Sie Lumea abkühlen.

	�
11.	Nach dem Gebrauch alle Teile des Geräts reinigen

	 �Es ist wichtig, alle Teile des Geräts zu reinigen. Beim IPL-Prozess 
können sich Rückstände wie Haare, Schweiß oder Schmutz 
ablagern und Hautreaktionen hervorrufen, wenn Lumea nicht 
gereinigt wird. Den Schritten im Abschnitt „Gerät reinigen und 
aufbewahren“ folgen.

	�
12. Ihre nächste Behandlung planen

	� Folgen Sie den Schritten im Abschnitt  
„Ihre nächsten Behandlung planen“. Deutsch
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1.	Lumea ausschalten, von der Stromversorgung trennen und 
abkühlen lassen 

NICHT das Lichtaustrittsfenster während oder unmittelbar 
nach der Verwendung berühren, denn dieses kann sehr heiß 
werden. Nach dem Gebrauch Lumea und das Netzteil von 
der Stromversorgung trennen und etwa 15 Minuten lang 
abkühlen lassen, bevor Sie das Gerät reinigen und verstauen.

2.	Aufsatz ausrasten lassen
Nehmen Sie den Aufsatz vorsichtig ab.

3.	Ihr Lumea-Reinigungstuch leicht anfeuchten

NICHT in feuchter Umgebung verwenden.

NICHT Wasser in Lumea gelangen lassen.

Feuchten Sie das weiche Lumea-Reinigungstuch mit ein paar 
Tropfen Wasser an.

4.	Aufsätze reinigen
Reinigen Sie alle Teile des Aufsatzes, den Sie verwendet 
haben, einschließlich des Metallreflektors.

Gerät reinigen und aufbewahren

Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.

Deutsch
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Nach der Behandlung

Wenn Sie nach der Anwendung Lotionen, Cremes, Deodorants, Feuchtigkeitscremes 
oder Kosmetika auf die behandelten Stellen auftragen möchten, lesen Sie vorher stets 
den Beipackzettel des Produkts, das Sie auftragen möchten, um sicherzustellen, dass es 
für den Zustand Ihrer Haut zu diesem Zeitpunkt geeignet ist.

5.	Lichtaustrittsfenster reinigen
Vergewissern Sie sich, dass keine Rückstände, kein Schmutz 
oder Feuchtigkeit auf der Oberfläche des Lichtaustrittsfensters 
zurückbleiben.

6.	Einen Aufsatz einrasten lassen
Das Lichtaustrittsfenster Ihres Lumea muss unbedingt vor 
Beschädigungen geschützt werden. Bringen Sie zu diesem 
Zweck einen der Aufsätze an.

7.	Aufbewahren
Bewahren Sie alle Teile in der Originalverpackung oder im 
mitgelieferten Beutel, in der Tasche oder in der Box an einem 
staubfreien und trockenen Ort auf.
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Scannen Sie den QR-Code, um ein kurzes Video anzusehen.

Ihre nächsten Behandlungen 
planen

Testphase
Führen Sie vor der ersten Behandlung jeder Körperpartie, oder 
nachdem Sie Ihre Haut ungeschützt dem Sonnenlicht ausgesetzt 
haben, einen Hauttest durch, indem Sie die Schritte im Abschnitt 
„Hauttest durchführen“ befolgen. Warten Sie 24 Stunden nach 
dem Hauttest, bevor Sie mit der Behandlungsphase beginnen.

Behandlungsphase: 4 Behandlungen im Abstand von jeweils 
2 Wochen
Führen Sie während der Behandlungsphase, die insgesamt  
4 Behandlungen umfasst, alle 2 Wochen eine Behandlung durch.
Nehmen Sie in der Behandlungsphase innerhalb von 3 Tagen  
vor oder nach dem geplanten Behandlungsdatum eine 
Behandlung vor.

Nachbehandlungsphase: Abstand von jeweils 4 Wochen 
zwischen den Nachbehandlungen
Nach der Behandlungsphase verwenden Sie Ihr Gerät einmal  
alle 4 Wochen, um das Ergebnis zu erhalten.

Nehmen Sie in der Nachbehandlungsphase innerhalb von 
4 Tagen vor oder nach dem geplanten Behandlungsdatum eine 
Nachbehandlung vor.

Hinweis: Wenn Sie eine Behandlung verpassen, befolgen Sie 
die Anweisungen im Kapitel „Fehlerbehebung“. Wenn Sie vom 
Behandlungsplan abweichen, erzielen Sie möglicherweise nicht 
die gewünschten Ergebnisse.

Befolgen Sie den angegebenen Behandlungsplan.

24 hours24 Stunden
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Problem
Mein Lumea 
gibt keinen 
Lichtimpuls ab/die 
Bereitschaftsanzeige 
leuchtet orange 
auf und beginnt zu 
blinken.

 

Mein Lumea erzeugt 
bei der Ausgabe 
der Lichtimpulse 
einen merkwürdigen 
Geruch.

Die Lichtintensitäts-
anzeigen auf der 
Oberseite meines 
Lumea blinken, und 
die Bereitschaftsan-
zeige leuchtet orange 
und blinkt. 

Lösung
1. Ihre Haut ist möglicherweise zu dunkel. Schauen Sie sich 

die Hautton- bzw. Haarfarbskala auf der Innenseite des 
Umschlags dieser Broschüre an.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Aufsatz (ordnungsgemäß) 
auf der Vorderseite von Lumea angebracht ist.

3. Vergewissern Sie sich, dass Sie mindestens 5 Sekunden lang 
vollständigen Hautkontakt haben. An manchen Stellen 
(empfindliche und knochige Bereiche) kann es schwierig 
sein, vollständigen Hautkontakt herzustellen. Zwischen 
Lumea und Ihrer Haut sollte kein Licht eindringen können. 
Versuchen Sie, Ihren Lumea anders zu platzieren.

4. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Lichtimpulstaste auf der 
Innenseite des Geräts drücken, um einen Bereich Ihrer Haut 
zu behandeln.

1. Bevor Sie Ihren Lumea verwenden, sollten Sie sich 
vergewissern, dass Sie in dem Bereich, den Sie behandeln 
möchten, sämtliche Haare entfernt haben. Verbrannte Haare 
können einen Geruch verursachen.

2. Vergewissern Sie sich, dass Ihre Haut sauber und trocken 
ist, bevor Sie eine Behandlung beginnen.

3. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Lumea und die Aufsätze 
sauber und trocken sind, bevor Sie eine Behandlung 
beginnen. Beim IPL-Prozess können sich Rückstände wie 
Haare, Schweiß oder Schmutz ablagern und Hautreaktionen 
hervorrufen, wenn Lumea nicht gereinigt wird.

1. Lumea befindet sich im Fehlermodus. Halten Sie den  
Ein-/Ausschalter länger als 2 Sekunden gedrückt. Lumea 
sollte dann wieder in den Standby-Modus zurückkehren. 
Oder nehmen Sie Lumea von der Stromversorgung.  
Das Gerät sollte sich dann ausschalten.

2. Warten Sie 5 Minuten lang. Lumea geht nach 5 Minuten 
automatisch zurück in den Standby-Modus, ohne 
Einwirkung von außen.

Fehlerbehebung
In diesem Kapitel werden die häufigsten Probleme beschrieben, die beim Gebrauch Ihres 
Lumea auftreten können oder wenn Sie von Ihrem Behandlungsplan abweichen. Sollten 
Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben können, 
besuchen Sie unsere Website unter: www.philips.com/support, und sehen Sie die Liste 
„Häufig gestellte Fragen“ durch, oder wenden Sie sich an den Philips Kundendienst in 
Ihrem Land, wie in der mitgelieferten internationalen Garantieschrift angegeben.

Häufige Probleme bei der Verwendung von Lumea:
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Problem

Verpasste 
Behandlung.

Ich habe die 
Behandlung mehr 
als 3 Tage nach 
dem geplanten Be­
handlungsdatum 
vorgenommen.
 

Letzte Behandlung 
im 2-Wochen-
Abstand.

Ich habe die Be­
handlungsphase 
abgeschlossen, aber 
meines Erachtens 
die behaupteten 
Ergebnisse nicht 
erreicht.

Außerhalb des 
Behandlungsfensters.

Ich habe die 
Behandlung nicht 
innerhalb von 
4 Tagen nach dem 
geplanten Be­
handlungstermin 
durchgeführt.

Phase

Behand
lungsphase

Nachbe
handlungs
phase

Lösung

Versuchen Sie, näher am geplanten 
Behandlungstermin zu bleiben. 
Sie können mit dem ursprünglich 
festgelegten Zeitplan fortfahren. 
Sie können mit 2 Wochen Abstand 
eine zusätzliche Behandlung 
hinzufügen. Wenn Sie vom 
Behandlungsplan abweichen, 
erzielen Sie möglicherweise nicht die 
gewünschten Ergebnisse.

Sie können eine zusätzliche 
zweiwöchentliche Behandlung zu 
Ihrer Behandlungsphase hinzufügen, 
aber die behaupteten Ergebnisse 
basieren auf dem angegebenen 
Behandlungsplan, und die 
individuellen Ergebnisse sind jeweils 
unterschiedlich

Bitte halten Sie den Zeitplan ein. 
Wenn Sie vom Behandlungsplan 
abweichen, erzielen Sie 
möglicherweise nicht die 
gewünschten Ergebnisse. Sie 
können mit dem ursprünglichen 
Zeitplan fortfahren oder die 
Behandlungsphase erneut beginnen, 
doch die behaupteten Ergebnisse 
basieren auf dem angegebenen 
Behandlungsplan, und die 
individuellen Ergebnisse sind jeweils 
unterschiedlich.

Was Sie tun sollen, wenn Sie vom Behandlungsplan abgewichen sind:
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Zusätzliche Informationen
Recycling

	 –	 �Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogeräte und Akkus/Batterien nicht mit 
dem normalen Hausmüll entsorgt werden dürfen.

	 –	 �Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von 
Elektrogeräten und Akkus/Batterien.

1	 �Altgeräte/Altakkus/Batterien können kostenlos an geeigneten Rücknahmestellen 
abgegeben werden.

2	 �Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung vorbereitet. 
Altgeräte/Altakkus/Batterien können Schadstoffe enthalten, die der Umwelt und der 
menschlichen Gesundheit schaden können. 

	 �Enthaltene Rohstoffe können durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum 
Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber 
(Hg) enthält, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3	 �Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten muss 
vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4	� Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte Rückgabe ist 
gesetzlich vorgeschrieben. Altgeräte mit Altbatterien und/oder Altakkus und 
Lampen, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sind vor der Abgabe an einer 
Rücknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgeräte für eine 
Wiederverwendung noch geeignet (d.h. funktionstüchtig) sind und von den  
anderen Altgeräten getrennt werden. Sammel- und Rücknahmestellen in  
DE: https://www.stiftung-ear.de/; für Batterien auch Rückgabe im Handel möglich.  
Informationen über Sammel- und  Recyclingquoten: https://www.bmu.de.

Rücknahme von Altgeräten
Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² 
für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Händler müssen:
-	 �beim Verkauf eines neuen Elektrogeräts ein Altgerät der gleichen Art kostenfrei 

zurücknehmen (1:1-Rücknahme); auch bei Lieferungen nach Hause.
-	 �bis zu drei kleine Altgeräte (keine äußere Abmessung größer als 25 cm)  

kostenfrei im Verkaufsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe zurücknehmen,  
ohne Neukaufverpflichtung.
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Rücknahmepflichten gelten auch für den Versandhandel, wobei die Pflicht zur 
1:1-Rücknahme im privaten Haushalt nur für Wärmeüberträger (Kühl-/Gefriergeräte, 
Klimageräte u.a.), Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt; für die 1:1-Rücknahme 
von Lampen, Kleingeräten und kleinen ITK-Geräten sowie die 0:1-Rücknahme 
müssen Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum 
Endverbraucher bereitstellen.

Die Philips GmbH ist Mitglied des Rücknahmesystems “take-e-back”. Mehr Information 
unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher über Philips Consumer Lifestyle B.V. ein 
Produkt erworben haben, können sie ebenso die Möglichkeiten des Systems nutzen.

Rückgabemöglichkeiten für Verbraucher in Österreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. sind Mitglied beim 
Sammel- und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und Öffnungszeiten 
siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts erworben haben, 
haben sie gemäß §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rücknahme. Für Haushalts- und 
Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer 
Lifestyle B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

Gemäß REACH-Verordnung 1907/2006 muss Philips Informationen über den 
chemischen Gehalt besonders besorgniserregender Stoffe (Substances of Very High 
Concern – SVHC) bereitstellen, wenn diese in dem betreffenden Erzeugnis in einer 
Konzentration von mehr als 0,1 Gewichtsprozent vorhanden sind. Informationen über 
die in den Produkten von Philips enthaltenen Stoffe finden Sie auf der Philips REACH-
Website: www.philips.com/REACH.
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Elektromagnetische Verträglichkeit
Dieses Produkt wurde getestet und erfüllt die Anforderungen von IEC 60601-1-2 für 
elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) als Klasse B gemäß CISPR 11. Die Teststufen 
sind in den zugehörigen Tabellen aufgeführt. Verwenden Sie nur das im Lieferumfang 
enthaltene Netzteil mit Lumea.

Hinweise zum Betrieb und Erklärung des Herstellers zu elektromagnetischen 
Emissionen und Störfestigkeit
Lumea ist für den Betrieb in der hier aufgeführten elektromagnetischen Umgebung 
vorgesehen. Der Benutzer des Geräts sollte sicherstellen, dass es in einer solchen 
Umgebung verwendet wird, um unsachgemäßen Betrieb zu vermeiden.

Emissionen Konformität Elektromagnetische Umgebung – Leitfaden
HF-Emissionen nach CISPR 11 Gruppe 1 Lumea verwendet für die beabsichtigte Funktion keine 

HF-Energie. Ihr HF-Emissionen sind daher sehr gering, und 
es ist sehr unwahrscheinlich, dass Störungen bei nahen 
elektronischen Geräten auftreten.

HF-Emissionen nach CISPR 11 Klasse B Lumea ist für den Einsatz in allen Umgebungen geeignet, 
darunter Heimumgebungen, und in Umgebungen, 
die direkt an ein öffentliches Niederspannungsnetz für 
Heimzwecke angeschlossen sind.

Grenzwerte für 
Oberschwingungsströme nach 
IEC 61000-3-2

Klasse A

Spannungsschwankungen/Flicker 
nach IEC 61000-3-3

Konform
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Störfestigkeitstest Prüfpegel für Störfestigkeit Elektromagnetische Umgebung – Leitfaden
Entladung statischer Elektrizität nach 
IEC 61000-4-2

±8 kV, Kontakt
±15 kV, Luft

Böden können eine Quelle statischer Elektrizität 
sein. Wenn die Luft sehr trocken ist (<20 % relative 
Luftfeuchtigkeit), wird empfohlen, Lumea in einem 
Raum mit Beton- oder Holzboden zu verwenden 
(anstatt in einem Raum mit synthetischem Boden).

Gestrahlte HF-EM-Felder nach  
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz–2,7 GHz
80 % AM bei 1 kHz

Lumea ist gegen jedes drahtlose HF-
Kommunikationsgerät wie Smartphones, WLAN- 
oder Bluetooth-Geräte in einem Abstand von 
30 cm oder mehr störfest. Vermeiden Sie größere 
Entfernungen, da dies zu unsachgemäßem Betrieb 
führen kann.

Proximity-Felder von kabellosen 
HF-Kommunikationsgeräten nach 
IEC 60601-1-2

385 (27), 450 (28), 710 (9), 745 
(9), 780 (9), 810 (28), 870 (28), 
930 (28), 1720 (28), 1845 (28), 
1970 (28), 2450 (28), 5240 (9), 
5500 (9), 5785 (9) MHz (V/m)

Magnetfelder mit angegebenen 
energietechnischen Frequenzen 
nach IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz oder 60 Hz

Magnetische Proximity-Felder nach 
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8 A/m
134,2 kHz, Impulsmodulation
2,1 kHz, 65 A/m
13,56 MHz, Impulsmodulation
50 kHz, 7,5 A/m

Schnelle transiente  
Störgrößen/Burst nach  
IEC 61000-4-4

±2 kV 100 kHz 
Wiederholungsfrequenz Die Stromversorgung muss der für gewerbliche und 

Heimumgebungen üblichen Qualität entsprechen.
Überspannungen nach  
IEC 61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV Leitung zu Leitung

Leitungsgeführte Störgrößen  
durch HF-Felder nach  
IEC 61000-4-6

3 Vrms, bevor die Modulation 
angewendet wird (0,15 MHz – 
80 MHz) 
6 Vrms, bevor die Modulation 
angewendet wird, im ISM-Band 
und in Amateurfunkbändern 
(0,15 MHz bis 80 MHz, 80 % AM 
bei 1 kHz)

Spannungseinbrüche, 
Kurzzeitunterbrechungen und 
Spannungsschwankungen in 
Stromversorgungsleitungen nach 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 Zyklus bei 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° und 315° 0 
% UT; 1 Zyklus
und 
70 % UT; 25/30 Zyklen einphasig 
bei 0° 
0 % UT; 250/300 Zyklus

Die Stromversorgung muss der für gewerbliche und 
Heimumgebungen üblichen Qualität entsprechen. 
Bei Stromunterbrechungen schaltet sich Lumea aus.

Hinweis: UT ist die Wechselspannung vor dem Anlegen des Prüfpegels. In dem 
unwahrscheinlichen Fall, dass Lumea durch Störungen anderer Geräte, die die in der 
obigen Tabelle aufgeführten Werte übersteigen, nicht funktionsfähig ist, muss das 
Gerät vollständig ausgeschaltet und neu gestartet werden. Vergewissern Sie sich in 
diesem Fall, dass der Abstand zu dem anderen Gerät, das diese Störung verursacht, 
vergrößert wird.

Elektromagnetische Felder (EMF)
Dieses Gerät erfüllt sämtliche Normen und Vorschriften bezüglich Gefährdung durch 
elektromagnetischen Felder.
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Technische Daten

Elektrische Daten Netzteil und Lumea gelten zusammen als:
ME-GERÄT der Klasse II

Aufsatz Anwendungsteil des Typs BF
Die Anwendungsteile (Aufsätze) können sich beim Gebrauch erhitzen (<60 °C). 
Sollte dies eintreten, lassen Sie das Gerät abkühlen, und begrenzen Sie die 
Kontaktdauer auf weniger als 1 Minute.

Betriebsmodus Dauerbetrieb
Vorgesehener Betreiber Der Benutzer ist der vorgesehene Betreiber
Schutzart des Netzteils IP22
Lichtstrom

Risikogruppenklassifizierung Ausgenommen
Wellenlängenbereich der 
abgegebenen optischen Strahlung

Körper- und Präzisionsaufsatz: 520–1200 nm
Aufsatz für das Gesicht: 590–1200 nm

Flächengröße Körper-Aufsatz: 4,1 cm2 (32,7 mm x 12,6 mm)
Präzisionsaufsatz: 3 cm2 (30,0 mm x 10,0 mm)
Aufsatz für das Gesicht: 2 cm2 (25,0 mm x 8,0 mm)

Lichteinwirkung Einstellung 1: 2,5 ± 0,80 J/cm2

Einstellung 2: 3,1 ± 0,85 J/cm2

Einstellung 3: 3,8 ± 0,91 J/cm2

Einstellung 4: 4,4 ± 0,96 J/cm2

Einstellung 5: 5,0 ± 1,00 J/cm2

Maximale Lichtenergie Körper-Aufsatz: 23,0 J
Präzisionsaufsatz: 16,8 J
Aufsatz für das Gesicht: 11,2 J

Lichthomogenität Max. ± 30 % Abweichung von der durchschnittlichen Lichteinwirkung im 
Behandlungsbereich

Lichtimpulsfolge Einzelimpuls, für alle Einstellungen
Impulsintervall 1,0–2,4 s, für alle Einstellungen
Impulsbreite 1,25 ± 0,4 ms (volle Breite bei halbem Maximum, FWHM)

Transport- und 
Aufbewahrungsbedingungen

Lumea bleibt bei NORMALER VERWENDUNG innerhalb seiner Spezifikation nach 
Transport oder Lagerung in folgenden Umgebungen einsatzbereit:
- ein Temperaturbereich von -25 °C bis 70 °C; und
- relative Luftfeuchtigkeit von bis zu 95 %, nicht kondensierend; und
- ein atmosphärischer Druckbereich von 700 hPa bis 1060 hPa.
Wenn das Gerät in einer heißen oder kalten Umgebung aufbewahrt wurde, dann 
stellen Sie es vor Gebrauch für 30 Minuten in eine Umgebung mit einer Temperatur 
von 20 °C, um eine Temperatur innerhalb der Nutzungsbedingungen zu erreichen 
(5 °C bis 40 °C).

Betrieb Lumea kann mit seinen Spezifikationen bei NORMALER VERWENDUNG unter 
folgenden Voraussetzungen verwendet werden:
- ein Temperaturbereich von 5 °C bis 40 °C;
- relative Luftfeuchtigkeit zwischen 15 % und 90 %, nicht kondensierend; und
- ein atmosphärischer Druckbereich von 700 hPa bis 1060 hPa.

Konformität
Philips Lumea ist so konzipiert, dass es den gemeinsamen Spezifikationen entspricht, 
die von der Durchführungsverordnung (EU) 2022/2346 der Kommission für die in 
Anhang XVI der Verordnung (EU) 2017/745 über Medizinprodukte aufgeführten 
Produktgruppen ohne medizinische Zweckbestimmung festgelegt wurden.
Relevante Normen sind in der Konformitätserklärung genannt und sind auf unserer 
Website verfügbar.
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Netzteil
Eingangsleistung des Netzteils 100–240V ~ 50/60 Hz 1,5 A
Ausgangsleistung des Netzteils 19,5 V  3,33 A 65,0 W
Durchschnittliche aktive Effizienz ≥88,0 %
Effizienz bei geringer Belastung (10%) ≥79,0 %
Stromverbrauch im Leerlauf <0,21W

Gerätegewicht Netzteil ~ 480 g
Handstück ~ 430 g

Gerätegröße Netzteil ~ 10,8 x 6,5 x 6,8 cm
Handstück ~ 20,0 x 14,5 x 9,5 cm

Betriebsdauer 5 Jahre, basierend auf dem Lumea Behandlungsplan mit 
14 Ganzkörperbehandlungen pro Jahr.
Während der Lebensdauer von 5 Jahren ist die effektive Lichtleistung verifiziert.

Materialien
Gehäuse PC (Polycarbonat), ABS (Acrylnitril-Butadien-Styrol), PA (Polyamid)
Kabel TPE (Thermopla TPE (thermoplastisches Elastomer) stic elastomer)
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Erklärung der Symbole
Um den sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts zu gewährleisten und 
Verletzungen zu vermeiden, müssen sämtliche Sicherheitszeichen und Symbole beachtet 
werden. Nachstehend finden Sie eine Erklärung der auf dem Gerät angebrachten und in 
der Bedienungsanleitung verwendeten Sicherheitszeichen und Symbole.

IEC 60417-5333 Anwendungsteil des 
Typs BF
Dieses Symbol kennzeichnet ein Geräteteil 
vom Typ BF nach IEC 60601-1.

ISO 7000-2620 
Luftfeuchtigkeitsbegrenzung
Dieses Symbol gibt die akzeptablen 
Höchst- und Mindestwerte für die relative 
Luftfeuchtigkeit an, innerhalb der das Gerät 
gelagert und transportiert werden kann.

ISO 7000-2621 Luftdruckbegrenzung
Dieses Symbol gibt die akzeptablen Höchst- 
und Mindestwerte für den Luftdruck an, 
innerhalb der das Gerät gelagert und 
transportiert werden kann.

ISO 7000-0632 Temperaturbereich
Dieses Symbol gibt den Temperaturbereich 
(Höchst- und Mindesttemperatur) an, in dem 
das Gerät aufbewahrt, transportiert und 
verwendet werden soll.

ISO 7000-0626 Vor Nässe schützen
Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerät trocken 
gehalten werden muss.

Dieses Symbol gibt an, dass das Gerät gegen 
das Eindringen fester Fremdkörper ≥ 12,5 mm 
und gegen schädliche Auswirkungen infolge 
eines Eindringens von Wasser bei einer 
Neigung von 15 Grad geschützt ist.

IEC 60417-5172 Gerät der Klasse II
Dieses Symbol bedeutet: Gerät der Klasse II. 
Das Netzteil ist zweifach isoliert.

ISO 7000-3082 Hersteller
Dieses Symbol gibt den Hersteller des 
Produkts an.

CC

IEC 60417-6049 Herstellungsland
Dieses Symbol gibt das Herstellungsland und 
das Herstellungsdatum an. „CC“ ist der aus 
zwei Buchstaben bestehende Ländercode.

ISO 7000-2492 Chargennummer
Dieses Symbol gibt die Chargennummer des 
Herstellers an.

ISO 7000-2493 Katalognummer
Dieses Symbol gibt die Katalognummer des 
Herstellers an.

IEC 60417-5032 Wechselstrom 
Dieses Symbol bedeutet: Wechselstrom.

IEC 60417-5031 Gleichstrom
Dieses Symbol bedeutet: Gleichstrom.

ISO 7000-1641 Gebrauchsanweisung 
beachten
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die 
Bedienungsanleitung während des Betriebs 
des Geräts beachtet werden sollten.

ISO 7010-W017 Vorsicht; heiße Oberfläche
Dieses Symbol warnt vor einer heißen 
Oberfläche. Die Hintergrundfarbe ist gelb, das 
Symbol ist schwarz.

IEC 61558-1 Angegebene maximale 
Umgebungstemperatur
Dieses Symbol gibt die maximale 
Umgebungstemperatur an, bei der 
der Transformator unter normalen 
Nutzungsbedingungen dauerhaft betrieben 
werden darf.

IEC 60417-5957 Nur für 
Innenanwendungen
Dieses Symbol bedeutet, dass das Gerät für 
den Gebrauch in Innenräumen vorgesehen ist.

IEC 60417-5947 Kurzschlussfester 
Sicherheitstrafo
Dieses Symbol bedeutet, dass der 
Transformator kurzschlusssicher ausgelegt ist.

IEC 60417-6190 Schaltnetzteil
Dieses Symbol bedeutet, dass der 
Transformator als Schaltnetzteil (SMPS) 
betrachtet wird.

IEC 60417-6343 Maximale Höhe
Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerät bis zu 
einer maximalen Höhe von 3000 m eingesetzt 
werden kann.

ISO 7000-3706 Mehrfachverwendung durch 
eine einzige Person
Dieses Symbol bedeutet, dass das Gerät 
mehrfach von einem einzigen Benutzer 
verwendet werden darf.

SenseIQ 2.0-Technologie
Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerät mit 
SenseIQ 2.0-Technologie ausgestattet ist.

ISO/IEC 16022 Informationstechnologie –  
Automatische Identifizierungs- und 
Datenerfassungstechnologien – Spezifikation 
der Symbologie für Data-Matrix-Barcodes.  
Der Datamatrix-Code (QR-Code) wird 
verwendet, um Informationen in 
maschinenlesbarer Form zu erfassen.

Deutsch



70

ISO 7000-0434A Achtung
Dieses Symbol weist den Benutzer 
auf wichtige sicherheitsrelevante 
Informationen und Warnhinweise in der 
Bedienungsanleitung hin.

ISO 7000-0434A Caution
This symbol means that the user should 
consult the instructions for use for important 
safety information on cautions.

Ein Recyclingsymbol zur Angabe des 
Materials, aus dem ein Gegenstand 
hergestellt wurde, um das Recycling oder eine 
andere Wiederaufarbeitung zu erleichtern. 
Das Symbol enthält eine Nummer zur 
Kennzeichnung des Materialcodes.

IEC 60417-5009 Stand-by
Dieses Symbol kennzeichnet den Schalter 
beziehungsweise die Schalterposition, bei der 
ein Teil des Geräts eingeschaltet wird, um es 
in den Standby zu versetzen. Dieses Symbol 
zeigt außerdem die Steuerung an, auf die 
umgeschaltet werden soll, oder den Zustand 
des geringen Energieverbrauchs.

Dieses Symbol steht für den Forest 
Stewardship Council. Durch FSC-zertifizierte 
Marken kann der Verbraucher Produkte 
auswählen, die die Walderhaltung 
unterstützen, soziale Vorteile bieten und 
dem Markt einen Anreiz für eine bessere 
Forstwirtschaft geben.

IEC 60417-6352 Verwenden Sie kein 
Netzteil mit beschädigtem Stecker
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das 
Netzteil nicht verwendet werden sollte, wenn 
die Stifte beschädigt sind.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Produkt 
den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2017/745 über Medizinprodukte, der RoHS-
Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in Elektro- und Elektronikgeräten sowie der 
Richtlinie 2012/19/ EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte entspricht. 0344 bezieht 
sich auf die Nummer der benannten Stelle für 
die europäische Medizinprodukteverordnung.

ISO 15223-1 Medizinprodukt
Dieses Symbol zeigt an, dass es sich um ein 
Medizinprodukt handelt.

Das WEEE-Symbol gibt Auskunft über die 
Entsorgung elektrischer und elektronischer 
Geräte. Elektrische Altgeräte sollten nicht 
im Hausmüll entsorgt werden. Nutzen 
Sie zur Entsorgung die entsprechenden 
Einrichtungen vor Ort. Weitere Informationen 
zum Recycling erhalten Sie bei den örtlichen 
Behörden oder Ihrem Händler (siehe 
Abschnitt „Recycling“).

Für Service und weitere Informationen 
besuchen Sie die Philips Website unter  
www.philips.com/support, oder lesen Sie die 
internationale Garantieschrift.
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Obtenez une diminution douce, rapide et efficace de votre pilosité avec Lumea.
Vous pouvez utiliser Lumea confortablement chez vous. Êtes-vous prêt à commencer ?

Scannez le code avec l’appareil photo de votre téléphone ou une application QR,  
ou visitez la page www.philips.com/myIPL

Remarque : Dans ce mode d’emploi, Lumea désigne les épilateurs à lumière pulsée 
Philips Lumea Series 7000, 8000 et 9000.

Usage prévu
Philips Lumea est un appareil à usage domestique conçu pour éliminer les poils 
indésirables et destiné à être utilisé par une seule personne. Lumea peut être utilisé par 
des personnes non formées à son utilisation, âgées de 18 à 65 ans, ayant un teint de 
peau clair à brun moyen et des poils naturellement blonds foncés, bruns, bruns foncés 
et noirs. Lumea peut être utilisé sur le corps et sur le visage de la femme* (sous les 
pommettes). Lumea est un appareil portable destiné à être utilisé à domicile.
 
* Uniquement si votre Lumea inclut l’embout pour le visage (BRI932, BRI933, BRI937, 
BRI938, BRI983, BRI984). 

Lumea est-il fait pour vous ?
Philips Lumea ne convient pas à tout le monde. Consultez les tableaux de teints de 
peau et de couleurs des poils au début de ce mode d’emploi et lisez attentivement les 
instructions de sécurité importantes pour savoir si Lumea est fait pour vous. 

Couleurs de poils non compatibles : L’utilisation de Lumea est inefficace si vous avez 
des poils blond clair, gris, roux ou blancs, car ces teintes n’absorbent pas suffisamment 
la lumière.
 
Teints de peau non compatibles : Vous ne pouvez pas utiliser Lumea si vous avez un 
teint de peau brun foncé à foncé, car ces teints de peau absorbent plus facilement la 
lumière, ce qui peut entraîner des douleurs, des rougeurs ou des brûlures.

Bienvenue dans le monde  
de Lumea !



73

Consignes de sécurité 
importantes
 
TOUJOURS lire et suivre attentivement les instructions pour profiter pleinement 
de votre Lumea et minimiser les risques de blessures, de réactions cutanées et 
d’effets secondaires. Veillez à conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter 
ultérieurement.

Contre-indications
•	� NE PAS utiliser Lumea si vous avez suivi une chimiothérapie ou une radiothérapie au 

cours des 3 derniers mois.
•	� N‘utilisez PAS Lumea si votre sensibilité à la douleur est réduite après avoir pris un 

médicament (par exemple, un analgésique ou une crème anesthésiante) ou si vous 
souffrez d’un problème de santé.

•	� NE PAS utiliser Lumea si vous avez un teint de peau brun foncé ou foncé.
•	� NE PAS utiliser Lumea si vous êtes enceinte ou si vous allaitez.
•	� NE PAS utiliser Lumea si vous avez moins de 18 ans ou plus de 65 ans. 

Sensibilité à la lumière :
•	� NE PAS utiliser Lumea si votre peau est très sensible à la lumière, par exemple si 

vous :
- 	 avez une allergie au soleil ;
- 	 prenez certains médicaments ou remèdes à base de plantes. Consultez la notice 

d’utilisation à l’intérieur de l’emballage de votre médicament pour savoir si celui-ci 
peut augmenter la sensibilité à la lumière du soleil.

Problèmes médicaux :
•	� NE PAS utiliser Lumea, ou consultez d’abord un médecin, si vous :

- 	 souffrez d’épilepsie avec sensibilité aux flashs ;
- 	 avez un cancer de la peau actif ou des antécédents de cancer de la peau ;
- 	 souffrez d’un désordre pigmentaire tel que le vitiligo ;
- 	 présentez des antécédents de cicatrisation difficile ;
- 	 souffrez d’un déficit immunitaire à cause d’une maladie comme le SIDA ou de 

médicaments immunosuppresseurs ;
- 	 présentez des antécédents de troubles du collagène, y compris des antécédents  

de formation de cicatrices chéloïdes.

Français
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Avertissements 
Sécurité thermique - Pour éviter les douleurs, rougeurs ou brûlures de la peau
•	� NE PAS utiliser Lumea sur les lèvres, les narines, les oreilles, le cuir chevelu, les 

mamelons, les petites lèvres, la zone du périnée et de l’anus, le pénis ou le scrotum. 
Ces zones sont très sensibles et leur peau est plus fine et plus foncée.

•	� NE PAS toucher le verre filtrant pendant ou directement après l’utilisation, car il 
peut être très chaud. Après utilisation, débranchez l’adaptateur secteur de Lumea et 
laissez-le refroidir pendant 15 minutes avant de le nettoyer et de le ranger.

•	� NE PAS utiliser Lumea sur une affection cutanée active, car cela pourrait l’aggraver 
ou provoquer des douleurs, des rougeurs ou des brûlures supplémentaires. Les 
affections cutanées peuvent inclure :
- 	 Ecchymoses, éruptions cutanées, lésions, plaies ouvertes, cicatrices ou coups de 

soleil. Attendez que la blessure soit complètement guérie avant de reprendre les 
séances.

- 	 Irritations, inflammations ou infections cutanées actives. Attendez que la peau soit 
complètement guérie avant de reprendre les séances.

- 	 Peau endommagée après l’utilisation de crèmes dépilatoires. Attendez au moins 
2 jours avant de reprendre les séances.

- 	 Peau endommagée après un peeling cutané, une (micro)dermabrasion ou des 
méthodes de rajeunissement de la peau. Attendez au moins 1 semaine avant de 
reprendre les séances.

Sécurité des yeux - Pour éviter les lésions oculaires
•	� NE PAS utiliser Lumea sur l’œil, la paupière ou le sourcil ou à proximité. Utilisez 

Lumea uniquement sous les pommettes.

Sécurité électrique - Pour éviter les risques d’électrocution
•	� NE PAS utiliser Lumea dans un environnement humide (dans la salle de bains ou près 

d’une douche ou d’une piscine, par exemple).
•	� NE PAS faire pénétrer d’eau dans Lumea.
•	� NE PAS exposer Lumea à d’importantes variations de température, en particulier 

dans un environnement très humide, sans laisser l’appareil s’acclimater pendant 
30 minutes à la température ambiante de la pièce dans laquelle il sera utilisé  
(voir « Caractéristiques techniques »).

•	� NE PAS essayer d’ouvrir, de réparer, de neutraliser ou de modifier Lumea ou son 
adaptateur secteur.

•	� NE PAS toucher les pièces intérieures de Lumea ou de l’adaptateur secteur s’il est 
endommagé.

•	� NE PAS utiliser d’autres embouts ou adaptateurs secteur que ceux fournis avec Lumea.
•	� TOUJOURS vérifier si la tension indiquée sur l’adaptateur secteur correspond à la 

tension locale avant de brancher l’appareil.
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Sécurité générale - Pour éviter les blessures graves
•	� TOUJOURS vérifier Lumea avant de l’utiliser. N’utilisez pas Lumea ou l’adaptateur 

secteur s’il est endommagé. Remplacez toujours une pièce endommagée par une 
pièce du même type.

•	� TOUJOURS débrancher Lumea, y compris l’adaptateur secteur, après utilisation et  
en cas de panne électrique afin de ne pas endommager l’appareil.

•	� NE PAS utiliser Lumea directement au-dessus ou à proximité d’un implant actif,  
par exemple :
	- pacemaker ;
	- neurostimulateur ;
	- pompe à insuline.

	 �Consultez le mode d’emploi de l’implant actif pour connaître la distance de sécurité 
à respecter par rapport aux autres appareils électroniques.

•	� NE PAS porter le cordon de l’adaptateur secteur autour du cou pour éviter tout 
étranglement.

•	� NE PAS utiliser Lumea si vos capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, car vous risqueriez de mal l’utiliser.

•	� NE PAS utiliser Lumea, y compris le câble de l’adaptateur secteur, à moins de 30 cm 
d’appareils WiFi et/ou Bluetooth (équipements de communication RF portables) ou 
de smartphones, car Lumea risquerait de mal fonctionner.

•	� NE PAS utiliser Lumea sur ou à côté d’autres équipements. Cela pourrait altérer son 
fonctionnement.

•	� NE PAS laisser Lumea sans surveillance lorsqu’il est allumé afin d’éviter tout risque 
d’incendie.

•	� TENIR Lumea hors de portée des enfants. Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	� TOUJOURS vérifier que l’adaptateur secteur est branché sur une prise correctement 
installée et en état de marche afin d’éviter tout risque d’incendie.
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Précautions
Sécurité thermique - Pour éviter les douleurs, rougeurs ou brûlures de la peau
•	� NE PAS commencer ou reprendre les séances avec Lumea dans les 4 semaines 

suivant une exposition au soleil sans protection (soleil naturel ou lit de bronzage UV) 
ou dans les 2 semaines suivant un bronzage artificiel (crèmes, sprays ou pilules). 
Effectuez un test cutané avant de commencer ou reprendre les séances (voir la 
section « Test cutané »).

•	� NE PAS utiliser Lumea avec l’embout corps ou précision sur la lèvre supérieure ou 
d’autres zones du visage. Utilisez uniquement l’embout visage, car il dispose d’un 
filtre intégré supplémentaire pour les zones du visage situées sous les pommettes.

•	� NE PAS poursuivre les séances si vous ressentez une douleur ou une réaction cutanée 
qui dure plus de 24 heures. Réduisez l’intensité lumineuse ou cessez d’utiliser Lumea.

•	� NE PAS exposer votre peau au soleil sans protection lorsque vous utilisez Lumea. 
Pendant toute la durée du traitement par lumière pulsée, et notamment au cours 
des 48 heures suivant la séance, protégez votre peau du soleil en vous couvrant ou 
en appliquant une protection solaire indice SPF50 minimum sur les zones flashées 
non couvertes.

•	� NE FLASHEZ PAS plusieurs fois la même zone au cours d’une même séance. La 
surface de l’embout doit recouvrir la zone précédente afin de bien flasher toute 
la surface de la peau, mais le flashage répété d’une même zone ne donne pas de 
meilleurs résultats.

•	� NE PAS utiliser Lumea sur une peau plus foncée que la zone environnante. Ces zones 
hautement pigmentées peuvent entraîner un échauffement excessif de la peau. 

	 Ces zones plus foncées peuvent inclure :
	- �les taches sombres telles que les grains de beauté, les verrues, les grosses taches de 
rousseur, les taches de naissance, les taches de vieillesse ou les varices ;

	- les marques sur la peau, comme les tatouages ou le maquillage (permanent).
•	� NE PAS utiliser Lumea sur le cou et le visage pour les hommes. Les poils de ces zones 

ont des caractéristiques différentes.
•	� NE PAS marquer votre peau/zone à flasher au crayon ou au stylo.
•	� NE PAS utiliser Lumea en cas de lotion, de gel ou de poils visibles sur votre peau ou 

sur l’appareil. Ne flashez que les peaux propres, sèches et sans poils. Assurez-vous 
également que Lumea est propre et sec.

•	� NE PAS utiliser Lumea si le verre filtrant ou le cadre du verre est endommagé. Vérifiez 
que Lumea n’est pas endommagé avant de l’utiliser.

•	� NE PAS soumettre Lumea à des chocs violents afin de ne pas endommager la lampe.
•	� NE PAS effectuer plus d’une séance toutes les 2 semaines. 

Sécurité des yeux - Pour éviter tout inconfort oculaire
•	� TOUJOURS utiliser Lumea dans une pièce bien éclairée. Vos yeux sont plus sensibles 

à la lumière parasite en cas de faible luminosité.a well-lit room. Your eyes are more 
sensitive to stray light in darker conditions.
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Sécurité générale - Pour éviter toute blessure
•	� NE PAS utiliser Lumea en cas de troubles vasculaires (varices, par exemple).
•	� VÉRIFIER que l’adaptateur secteur peut facilement être débranché de la prise 

électrique en cas de dysfonctionnement. L’adaptateur secteur est considéré comme 
un sectionneur.

•	� NE PAS partager Lumea avec d’autres personnes pour des raisons hygiéniques. 
Lumea est destiné à être utilisé par une seule personne. 

Notice
Tout incident grave en lien avec cet appareil doit être signalé à Philips  
(www.philips.com/support) ainsi qu’aux autorités compétentes  
(https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en)  
de l’État membre dans lequel l’utilisateur est établi.

Risques et avantages de 
l’utilisation de Lumea
La sécurité et l’efficacité de Lumea ont été testées dans le cadre d’une étude clinique 
menée auprès de 94 femmes (âgées de 18 à 64 ans). Aucun des sujets n’a quitté 
prématurément l’étude en raison de problèmes liés à l’utilisation de Lumea.
 
Sur les 94 sujets, 31 ont connu un ou plusieurs effets secondaires légers et transitoires : 
douleurs (26), démangeaisons (8), rougeurs (5), folliculite (2), sensations de brûlure (1), 
croûtes superficielles (1) et gonflements (1).
 
Résultats après 4 séances bimensuelles : 

•	 75 femmes ont traité leur lèvre supérieure et enregistré une réduction de leur 
pilosité pouvant atteindre 61,1 %.

•	 76 femmes ont traité leurs aisselles et ont enregistré une réduction de leur pilosité 
pouvant atteindre 60,6 %.

•	 77 femmes ont traité leur maillot et ont enregistré une réduction de leur pilosité 
pouvant atteindre 61,9 %.

•	 76 femmes ont traité leurs jambes et ont enregistré une réduction de leur pilosité 
pouvant atteindre 93,1 %. 

35 femmes ont effectué 8 séances de retouche (une toutes les 4 semaines) et ont 
enregistré une réduction de leur pilosité pouvant atteindre 67,0 %.
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Effets secondaires potentiels de 
l’épilation par lumière pulsée
Le tableau ci-dessous répertorie les effets secondaires indésirables connus qui peuvent 
survenir après une épilation par lumière pulsée.
 
Effets 
secondaires 
fréquents

Effets observés Durée et action conseillée

Douleur/
sensation 
d’inconfort

Douleur ou gêne locale sur 
la zone flashée pendant 
ou après la séance

Si la séance est douloureuse/
inconfortable, réduisez l’intensité 
lumineuse ou cessez d’utiliser 
Lumea. La douleur ou l’inconfort 
peut durer jusqu’à une semaine.

Démangeaisons Sensation de 
démangeaisons dans la 
zone flashée

Ces réactions disparaissent 
généralement en quelques heures, 
mais peuvent durer jusqu’à une 
semaine. Vous pouvez rafraîchir la 
zone avec une compresse froide.

Sensation de 
chaleur/brûlure

Sensation locale de 
chaleur ou de brûlure sur 
la zone flashée

Rougeur cutanée 
(érythème)

Rougeur diffuse dans la 
zone flashée

Cette réaction disparaît 
généralement en quelques heures, 
mais peut durer jusqu’à une 
journée. Vous pouvez rafraîchir la 
zone avec une compresse froide.
Une rougeur cutanée qui dure 
plus d’une journée est un effet 
secondaire peu fréquent de la 
lumière pulsée et un signe de 
brûlure cutanée. Attendez que la 
peau soit complètement guérie 
avant d’effectuer la séance suivante. 
Veillez à utiliser une intensité 
lumineuse inférieure pour les 
séances suivantes.
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Effets 
secondaires 
peu fréquents

Effets observés Durée et action conseillée

Gonflement 
(œdème)

Gonflement autour des 
follicules pileux dans 
la zone flashée, parfois 
accompagné de rougeurs

Cette réaction disparaît 
généralement en quelques heures, 
mais peut durer jusqu’à une semaine. 
Vous pouvez rafraîchir la zone avec 
une compresse froide.

Sécheresse 
cutanée

Peau rugueuse et 
squameuse dans la zone 
flashée

Cette réaction dure généralement 
entre 1 journée et 1 mois. Vous 
pouvez appliquer une crème 
hydratante non parfumée sur la zone 
flashée.

Brûlures et 
cloques

Rougeur cutanée 
étendue, gonflement et 
éventuellement cloques, 
accompagnés de douleurs

Ces réactions peuvent durer 
entre une journée et un mois et 
nécessiter un traitement médical. 
Nous vous conseillons de consulter 
un médecin. Attendez que la peau 
soit complètement guérie avant 
d’effectuer la séance suivante. Veillez 
à utiliser une intensité lumineuse 
inférieure pour les séances suivantes.

Croûtes 
superficielles

Zone brunâtre et 
croûteuse aux contours 
nets, qui peut apparaître 
sur les peaux plus foncées.

Folliculite Gonflement et rougeur 
autour des follicules 
pileux, accompagnés de 
démangeaisons et/ou de 
pustules

La folliculite peut nécessiter un 
traitement médical. Nous vous 
conseillons de consulter un médecin. 
La folliculite peut durer de quelques 
jours à plusieurs semaines.
Attendez que la peau soit 
complètement guérie avant d’effectuer 
la séance suivante. Veillez à utiliser une 
lame de rasoir propre pour vous raser 
avant la séance.

Modifications 
pigmentaires/
décoloration de 
la peau

Peau flashée plus foncée 
ou plus claire que la peau 
environnante

Cette réaction dure généralement 
plusieurs semaines et, dans de rares 
cas, jusqu’à un an. Ne flashez pas 
les zones dépigmentées/décolorées 
tant que votre peau n’a pas retrouvé 
sa teinte de peau normale. Veillez 
à utiliser une intensité lumineuse 
inférieure pour les séances suivantes.
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Effets 
secondaires 
peu fréquents

Effets observés Durée et action conseillée

Infection 
cutanée

Peau enflammée. Il s’agit 
d’un effet secondaire qui 
peut se produire après 
une brûlure cutanée ou 
d’autres blessures

L’infection cutanée peut nécessiter 
un traitement médical. Nous 
vous conseillons de consulter un 
médecin. Ne flashez pas les infections 
cutanées.

Cicatrisation Effet secondaire possible 
d’une brûlure ou d’une 
infection cutanée

Il est important de consulter votre 
médecin en cas de brûlure ou de 
folliculite pour éviter la formation 
d’une cicatrice. Ne flashez pas le tissu 
cicatriciel.

Poussée 
d’herpès

Petites cloques ou plaies 
ouvertes, généralement 
près de la lèvre ou des 
organes génitaux, chez les 
utilisateurs porteurs du 
virus herpès simplex

Une poussée dure généralement 
plusieurs jours ou semaines et 
peut être raccourcie par la prise de 
médicaments antiviraux prescrits par 
votre médecin.

Maux de tête 
et images 
rémanentes

Maux de tête ou images 
rémanentes possibles chez 
les personnes sensibles 
lorsque le flash lumineux 
atteint l’œil

Ces réactions durent généralement 
de quelques minutes à plusieurs 
heures. Pour les éviter, veillez à 
utiliser Lumea dans une pièce bien 
éclairée et à bien appuyer l’appareil 
sur votre peau avant de flasher.

L’épilation à la lumière intense pulsée peut accélérer la repousse des poils chez 
certaines personnes. Les zones à risque sont la mâchoire, le cou et les zones situées  
au-dessus des pommettes chez les femmes, et le haut du dos et les épaules chez  
les hommes. D’après les données actuellement disponibles, les groupes les plus à 
risque à cet égard sont les femmes d’origine méditerranéenne, moyen-orientale et  
sud-asiatique.
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Qu’est-ce que la lumière 
intense pulsée ?

1.	La lumière intense pulsée est également appelée IPL.
De légères impulsions lumineuses sont absorbées par la racine 
des poils. 

2.	Ces impulsions font entrer les follicules pileux dans une 
phase de repos.
Les poils tombent naturellement et leur repousse est réduite 
pendant plusieurs mois. 

3.	Les poils ne poussent pas en continu : ils poussent par cycles. 
Tous les poils d’une zone ne sont pas en phase de croissance 
en même temps. La lumière intense pulsée n’étant efficace 
que sur les poils en croissance active, il est important de 
répéter les séances comme indiqué.

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.
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Présentation de Lumea

Voyants d’intensité 
lumineuse

L’intensité lumineuse est 
comprise entre 1 
(réglage le plus faible) 
et 5 (réglage le plus fort).

Le voyant de veille 
s’allume uniquement 
en mode veille, il est 
éteint pendant 
l’utilisation.
Bouton marche/arrêt 
a vec fonctions de 
sélection et de 
con�rmation

Verre �ltrant

Voyant « PRÊT à �asher »

Embout
Capteur SmartSkin

Bouton Flash

Non illustrés :
- Tissu de nettoyage
- Trousse ou pochette de beauté premium ou coffret de beauté de luxe

Entrée de l’adaptateur 
secteur

Adaptateur secteur

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.
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Capteur SmartSkin
Le capteur SmartSkin détermine 
votre teint de peau et vous permet de 
sélectionner un réglage confortable en 
allumant l’un des voyants d’intensité 
lumineuse sur le dessus de votre 
appareil.
Il vous empêche aussi 
automatiquement de flasher les zones 
trop foncées en toute sécurité.

Voyant « PRÊT à flasher »
Le voyant blanc « PRÊT à flasher » vous 
indique que le contact avec la peau 
est bon et que votre Lumea est prêt à 
flasher.

Si le voyant « PRÊT à flasher » clignote 
en orange, la peau de cette zone est 
trop foncée pour être flashée. Flashez 
une zone du corps plus claire.

Technologie SenseIQ 2.0
Technologie SenseIQ 2.0 offrant une épilation sur mesure,  
notre combinaison emblématique comprenant :

•	 Capteurs intelligents améliorés qui mesurent le teint de votre  
peau et vous aident à sélectionner le réglage adapté. 

•	 Embouts uniques conçus pour chaque courbe de votre corps. 

•	 L’application Philips Lumea IPL pour vous aider à optimiser  
votre routine de flashage.
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Votre Lumea est livré avec différents embouts que vous pouvez utiliser sur différentes 
zones du corps. Sélectionnez l’embout adapté à la zone que vous souhaitez flasher.

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.

Embouts

Type d’embout

BR
I9

30
BR

I9
31

BR
I9

32
BR

I9
33

BR
I9

37
BR

I9
38

BR
I9

83
BR

I9
84

Embout pour le corps
	- plus grande taille de fenêtre ;
	- design incurvé permettant de couvrir 

efficacement les zones situées sous la 
nuque.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Embout pour le visage
	- plus petite taille de fenêtre pour une 

épilation de précision en dessous des 
pommettes ;

	- design petit et plat ;
	- filtre intégré supplémentaire pour les zones 

du visage situées sous les pommettes.
 

 �NE PAS utiliser Lumea sur le cou et 
le visage pour les hommes. Les poils 
de ces zones ont des caractéristiques 
différentes.

 
Conseil : Placez votre langue entre la lèvre 
supérieure et vos dents ou gonflez vos joues 
pour faciliter la séance.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Embout de précision
	- taille de fenêtre moyenne ;
	- design bombé pour une utilisation précise 

et efficace sur le maillot et les aisselles.
✔ ✔

Embout de précision pour le maillot
	- taille de fenêtre moyenne ;
	- design bombé pour une utilisation précise 

et efficace sur le maillot.

✔ ✔

Embout de précision pour les aisselles
	- taille de fenêtre moyenne ;
	- design bombé pour une utilisation précise 

et efficace sur les aisselles.

✔ ✔
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Modes de flashage

Glisser-flasher
Pour les zones larges (jambes), maintenez le bouton du flash 
enfoncé pendant que vous faites glisser Lumea sur votre peau. 
Lumea continue à émettre des flashs jusqu’à ce que vous 
relâchiez le bouton ou qu’il n’y ait plus de bon contact avec la 
peau.

Positionner-flasher
Pour les petites zones du corps (bikini, aisselles), placez Lumea 
sur votre peau et appuyez sur le bouton du flash. Levez Lumea 
de votre peau et placez-le à côté de la zone que vous venez 
de flasher. Appuyez sur le bouton du flash pour émettre un 
nouveau flash.

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.

Votre Lumea dispose de deux modes de traitement pour une utilisation aisée sur les 
différentes zones du corps.
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Avant votre séance

1. Préparation de la séance 
     Épilez-vous et assurez-vous que votre peau est 
     propre et sèche

2. Test cutané 
    Déterminez le réglage confortable

3. Véri�cation de l’absence de réactions cutanées 
    sous 24�heures  

Séance

4. Réalisation d’une séance

5. Nettoyage et rangement 

6. Programmation des prochaines séances 

Scannez le code�QR et regardez nos vidéos de démonstration 
pour obtenir des conseils étape par étape sur la façon 
d’effectuer une séance Lumea, ainsi que des vidéos d’ordre 
général sur votre appareil Lumea.

h
24

Votre guide de traitement
Veuillez lire les consignes de sécurité importantes du mode d’emploi pour véri�er si Lumea 
est adapté à votre cas, a�n que vous puissiez pro�ter pleinement de votre appareil.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Préparation de la séance

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.

1.	Épilez-vous
Épilez-vous à la cire, au rasoir ou à l’épilateur avant d’utiliser 
Lumea. Effectuez une séance avant l’apparition de nouveaux 
poils. Si vous choisissez la cire, patientez 24 heures avant 
d’utiliser Lumea.

2.	Nettoyez et séchez votre peau
Vous ne devez pas laisser d’eau, d’huile, de crème ou de lait 
corporel sur votre peau.

3.	Choisissez le bon embout et vérifiez que votre Lumea n’est 
pas endommagé ou sale

TOUJOURS vérifier Lumea avant de l’utiliser. N’utilisez pas 
Lumea ou l’adaptateur secteur s’il est endommagé.  
Remplacez toujours une pièce endommagée par une pièce  
du même type.

	 NE PAS utiliser Lumea en cas de lotion, de gel ou de poils 
visibles sur votre peau ou sur l’appareil. Ne flashez que les 
peaux propres et sèches. Assurez-vous également que Lumea 
est propre et sec.
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1.	Suivez les étapes de la section « Préparation de la séance »

2.	Vérifiez que Lumea n’est pas endommagé et sale

3.	Fixez le bon embout
Enclenchez l’embout adapté à la zone que vous souhaitez flasher.

4.	Branchez l’appareil
Branchez Lumea sur la prise secteur.

5.	Appuyez sur le bouton marche/arrêt
Les cinq voyants d’intensité lumineuse situés au-dessus du bouton 
marche/arrêt s’allument en continu de gauche à droite et 
inversement, jusqu’à ce que vous placiez Lumea sur votre peau.

6.	Placez Lumea sur votre peau
	 Il doit être collé contre votre peau.

Test cutané

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.

Avant votre première séance sur chaque zone du corps ou après avoir exposé votre peau au 
soleil sans protection, effectuez un test cutané et trouvez le réglage approprié pour la séance.
Il est recommandé d’utiliser Lumea à l’abri de la lumière directe du soleil. La lumière du 
soleil peut influencer le capteur SmartSkin.

NE PAS commencer ou reprendre les séances avec Lumea dans les 4 semaines 
suivant une exposition au soleil sans protection (soleil naturel ou lit de bronzage UV) 
ou dans les 2 semaines suivant un bronzage artificiel (crèmes, sprays ou pilules). 
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7.		 Réglez l’intensité lumineuse
L’un des voyants d’intensité lumineuse s’allume en blanc 
pour indiquer le réglage qui vous est proposé. Le réglage est 
sélectionné automatiquement au bout de 5 secondes. 
Remarque : Si le voyant « PRÊT à flasher » clignote en orange, 
votre peau est peut-être trop foncée pour être flashée 
(consultez le chapitre « Dépannage »).

8.		 Déterminez le réglage confortable
Placez à nouveau Lumea sur votre peau.
Le voyant « PRÊT à flasher » s’allume en blanc.

 

Appuyez une fois sur le bouton du flash. Si le flash est 
confortable, vous pouvez choisir un réglage supérieur. Si vous 
ressentez une douleur, choisissez un réglage inférieur. Appuyez 
sur le bouton marche/arrêt pour passer d’un réglage à l’autre.
Changez de réglage, déplacez Lumea sur la zone suivante et 
flashez à nouveau. Répétez l’opération jusqu’à ce que vous 
trouviez le réglage le plus confortable.

 

9.		 Éteignez et débranchez l’appareil
  

NE PAS toucher le verre filtrant pendant ou directement 
après l’utilisation, car il peut être très chaud. Après utilisation, 
débranchez l’adaptateur secteur de Lumea et laissez-le refroidir 
pendant 15 minutes avant de le nettoyer et de le ranger.

Maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pendant 
2 secondes. Débranchez votre Lumea et l’adaptateur secteur 
de la prise secteur. Laissez votre Lumea refroidir.

10.	Nettoyez toutes les parties de votre Lumea après utilisation
Il est important de nettoyer toutes les parties de votre 
Lumea. Des résidus tels que des poils, de la sueur ou de la 
saleté peuvent s’accumuler lors du flashage et provoquer 
des réactions cutanées s’ils ne sont pas nettoyés. Suivez les 
étapes de la section « Nettoyage et rangement ».

11.	Patientez 24 heures et vérifiez l’absence de réaction cutanée
En l’absence de réactions cutanées dans les 24 heures, 
commencez la séance avec le réglage le plus confortable.  
Si le réglage le plus confortable entraîne une réaction cutanée, 
choisissez un réglage inférieur n’ayant pas provoqué de 
réaction cutanée. Si vous n’avez pas testé de réglage  
inférieur, refaites le test cutané.
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1.	 Suivez les étapes de la section « Préparation de la séance » 

2.	 Vérifiez que Lumea n’est pas endommagé et sale

 

3.	 Fixez le bon embout
	� Enclenchez l’embout adapté à la zone que vous souhaitez 

flasher. 

4.	 Installez-vous confortablement
	 Mettez-vous à l’aise avant de commencer la séance. 

	 �Il est recommandé d’utiliser Lumea à l’abri de la lumière directe 
du soleil. La lumière du soleil peut influencer le capteur SmartSkin.

5.	 Branchez l’appareil. Appuyez sur le bouton marche/arrêt
	� Les cinq voyants d’intensité lumineuse situés au-dessus du 

bouton marche/arrêt s’allument en continu de gauche à 
droite et inversement, jusqu’à ce que vous placiez Lumea sur 
votre peau. 

6.	 Sélectionnez le réglage
	� Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour faire défiler les 

réglages et sélectionnez le plus confortable qui n’a pas 
provoqué de réaction cutanée. 

7.		 Commencez la séance
	� Placez Lumea sur votre peau. Le voyant « PRÊT à flasher » 

s’allume en blanc.

Réalisation d’une séance

Effectuez un test cutané avant de flasher une nouvelle zone du corps ou après avoir 
exposé votre peau au soleil sans protection.

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.
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8.		 Flashez. Puis, changez de zone
	�

	 �	� NE PAS poursuivre les séances si vous ressentez une douleur. 
Réduisez l’intensité lumineuse ou cessez d’utiliser Lumea.

	�
	� NE FLASHEZ PAS plusieurs fois la même zone au cours d’une 

même séance. La surface de l’embout doit recouvrir la zone 
précédente afin de bien flasher toute la surface de la peau, 
mais le flashage répété d’une même zone ne donne pas de 
meilleurs résultats. 
Appuyez sur le bouton du flash. Passez à une zone adjacente 
et flashez à nouveau.

9.		 Flashez une autre zone du corps
	�

	 �	� NE PAS commencer ou reprendre les séances avec Lumea 
dans les 4 semaines suivant une exposition au soleil sans 
protection (soleil naturel ou lit de bronzage UV) ou dans les 
2 semaines suivant un bronzage artificiel (crèmes, sprays ou 
pilules). Effectuez un test cutané avant de commencer ou 
reprendre les séances (voir la section « Test cutané »).

	� Si vous souhaitez flasher une autre zone du corps, assurez-
vous de sélectionner le bon embout et recommencez à 
l’étape 1. Si vous flashez une zone du corps pour la première 
fois ou après une exposition au soleil sans protection, veillez 
à effectuer un test cutané. Patientez 24 heures et vérifiez 
l’absence de réaction cutanée.

10.	C’est terminé. Éteignez et débranchez l’appareil
	�

NE PAS toucher le verre filtrant pendant ou directement 
après l’utilisation, car il peut être très chaud. Après utilisation, 
débranchez l’adaptateur secteur de Lumea et laissez-le refroidir 
pendant 15 minutes avant de le nettoyer et de le ranger. 
Maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pendant 
2 secondes. Débranchez votre Lumea et l’adaptateur secteur 
de la prise secteur. Laissez votre Lumea refroidir.

11.	Nettoyez toutes les parties de votre Lumea après utilisation
	� Il est important de nettoyer toutes les parties de votre 

Lumea. Des résidus tels que des poils, de la sueur ou de la 
saleté peuvent s’accumuler lors du flashage et provoquer 
des réactions cutanées s’ils ne sont pas nettoyés. Suivez les 
étapes de la section « Nettoyage et rangement ».

12. Programmez votre prochaine séance
	� Suivez les étapes de la section « Programmation des 

prochaines séances ».
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1.	Éteignez Lumea, débranchez-le et laissez-le refroidir 

NE PAS toucher le verre filtrant pendant ou directement 
après l’utilisation, car il peut être très chaud. Après utilisation, 
débranchez l’adaptateur secteur de Lumea et laissez-le refroidir 
pendant 15 minutes avant de le nettoyer et de le ranger.

2.	Détachez l’embout
	 Retirez-le délicatement.

3.	Humidifiez légèrement le chiffon de votre Lumea

NE PAS utiliser Lumea dans un environnement humide.

NE PAS faire pénétrer d’eau dans Lumea.

Humidifiez le chiffon doux de votre Lumea avec quelques 
gouttes d’eau.

4.	Nettoyez les embouts
Nettoyez toutes les parties des embouts que vous avez utilisés, 
y compris les réflecteurs métalliques.

Nettoyage et rangement

Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.
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Après la séance

Après utilisation, si vous souhaitez appliquer des lotions, des crèmes, des déodorants, 
des crèmes hydratantes ou des cosmétiques sur les zones flashées, consultez toujours 
la notice du produit que vous souhaitez appliquer pour vous assurer qu’il est adapté à 
l’état de votre peau à ce moment-là.

5.	Nettoyez le verre filtrant
Assurez-vous qu’il n’y a pas de saleté, de résidus ou d’humidité 
sur la surface du verre filtrant.

6.	Fixez un embout
Veillez à protéger le verre filtrant de votre Lumea en 
enclenchant l’un des embouts.

7.	Rangez votre Lumea
Rangez toutes les pièces dans l’emballage d’origine ou dans la 
trousse, la pochette ou la boîte fournie dans un endroit sec et 
sans poussière.
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Scannez le code QR pour regarder une courte vidéo.

Programmation des  
prochaines séances

Phase de test
Avant votre première séance sur une zone du corps ou après 
avoir exposé votre peau au soleil sans protection, effectuez un 
test cutané en suivant les étapes de la section « Test cutané ». 
Attendez 24 heures après le test cutané avant d’entamer la 
phase de traitement.

Phase de traitement : 4 séances bimensuelles
Pendant la phase de traitement qui dure 4 séances, effectuez 
une séance toutes les 2 semaines.

Pendant la phase de traitement, effectuez la séance dans les 
3 jours précédant ou suivant la date prévue.

Phase de retouche : une fois toutes les 4 semaines
Après la phase de traitement, utilisez votre Lumea une fois 
toutes les 4 semaines pour conserver les résultats.

Pendant la phase de retouche, effectuez la séance dans les 
4 jours précédant ou suivant la date prévue.

Remarque : Si vous manquez une séance, consultez le chapitre 
« Dépannage » pour obtenir des conseils. Si vous ne suivez pas 
le calendrier de séances, vous risquez de ne pas obtenir les 
résultats escomptés.

Suivez le calendrier de séances indiqué.

24 hours24 heures
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Problème
Mon Lumea ne  
flashe pas / le voyant 
« Prêt à flasher » 
s’allume en orange 
et commence à 
clignoter.
 

Mon Lumea dégage 
une odeur étrange 
lors du flash.

 

Les voyants 
d’intensité lumineuse 
de mon Lumea 
clignotent et le voyant 
« Prêt à flasher » 
clignote en orange. 

Solution
1.	Votre peau est peut-être trop foncée. Consultez les 

tableaux des teints de peau et de couleurs des poils à 
l’intérieur de la couverture de ce livret.

2.	Veillez toujours à fixer (correctement) l’embout sur 
votre Lumea.

3.	Veillez à bien mettre l’appareil en contact avec la 
peau pendant au moins 5 secondes. Dans certaines 
zones (zones sensibles et osseuses), il peut être difficile 
d’établir un bon contact avec la peau. Aucune lumière 
ne doit passer entre Lumea et votre peau. Essayez de 
repositionner votre Lumea.

4.	Veillez à appuyer sur le bouton du flash situé sur la 
poignée intérieure pour traiter une zone de votre peau.

1.	Assurez-vous d’avoir éliminé tous les poils de la zone 
que vous souhaitez flasher avant d’utiliser votre Lumea. 
Les poils brûlés peuvent émettre des odeurs.

2.	Assurez-vous que votre peau est propre et sèche avant 
de commencer une séance.

3.	Assurez-vous que votre Lumea et ses embouts sont 
propres et secs avant de commencer une séance. Des 
résidus tels que des poils, de la sueur ou de la saleté 
peuvent s’accumuler lors du flashage et provoquer des 
réactions cutanées s’ils ne sont pas nettoyés.

1.	Lumea est en mode erreur. Appuyez sur le bouton 
marche/arrêt pendant plus de 2 secondes pour placer 
Lumea en mode veille. Ou débranchez Lumea pour 
l’éteindre.

2.	Patientez 5 minutes. Lumea retourne automatiquement 
en mode veille au bout de 5 minutes sans aide.

Dépannage
Cette rubrique récapitule les problèmes les plus courants que vous pouvez rencontrer 
avec votre Lumea ou les mesures à prendre si vous ne suivez pas le calendrier de 
séances. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l’aide des informations 
ci-dessous, rendez-vous sur le site www.philips.com/support et consultez la liste des 
questions fréquemment posées ou contactez le Service Consommateurs Philips de 
votre pays comme indiqué dans le dépliant de garantie internationale fourni.

Problèmes courants lors de l’utilisation de votre Lumea :
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Problème

Séance manquée.

J’ai effectué ma 
séance plus de 3 jours 
après la date prévue. 

 
 
 

Dernière séance 
bimensuelle.

J’ai terminé ma phase 
de traitement, mais 
j’ai le sentiment de ne 
pas avoir atteint les 
résultats escomptés.

Séance manquée.

Je n’ai pas effectué 
la séance dans les 
4 jours suivant la date 
prévue.

Phase

Phase de 
traitement

 

Phase de 
retouche

Solution

Essayez de rester proche de la date 
prévue pour votre séance. Vous 
pouvez continuer à suivre le calendrier 
initialement prévu. Vous pouvez 
ajouter une séance bimensuelle 
supplémentaire à votre phase de 
traitement. Si vous ne suivez pas le 
calendrier de séances, vous risquez de 
ne pas obtenir les résultats escomptés.

Vous pouvez choisir d’ajouter une 
séance bimensuelle supplémentaire 
à votre phase de traitement, mais 
les résultats escomptés reposent sur 
le calendrier de traitement indiqué 
et les résultats varient selon les 
personnes.
 

Veuillez suivre le calendrier. Si vous ne 
suivez pas le calendrier de séances, 
vous risquez de ne pas obtenir les 
résultats escomptés. Vous pouvez 
continuer à suivre le calendrier 
initialement prévu ou vous pouvez 
choisir de recommencer la phase 
de traitement, mais les résultats 
escomptés reposent sur le calendrier 
de traitement indiqué et les résultats 
varient selon les personnes.

Que faire si vous ne suivez pas le calendrier de séances :
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Recyclage
	 –	 �Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets 

ménagers (2012/19/UE).
	 –	 �Respectez les réglementations de votre pays concernant la collecte séparée 

des appareils électriques et électroniques. La mise au rebut appropriée des 
piles permet de protéger l‘environnement et la santé.

Le règlement REACH 1907/2006 de l’UE exige que Philips fournisse des informations 
sur le contenu chimique des substances extrêmement préoccupantes, si elles sont 
présentes dans l’article concerné dans une concentration supérieure à 0,1 % masse/
masse. Des informations sur les substances contenues dans les produits Philips sont 
disponibles sur le site Web REACH de Philips : www.philips.com/REACH.

Compatibilité électromagnétique
Cet appareil a été testé et déclaré conforme à la norme IEC 60601-1-2 relative à la 
compatibilité électromagnétique en tant qu’appareil de classe B au titre de la CISPR 11. 
Les niveaux d’essai sont indiqués dans les tableaux joints. Seul l’adaptateur secteur 
fourni avec Lumea doit être utilisé avec votre appareil.

Directive et déclaration du fabricant sur les émissions et l’immunité 
électromagnétiques
Lumea est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique indiqué ici. 
L’utilisateur de l’appareil doit veiller à son utilisation dans ce type d’environnement afin 
d’éviter tout fonctionnement inapproprié.

Émissions Conformité Environnement électromagnétique - directive
Émissions RF CISPR 11 Groupe 1 Lumea n’utilise pas de RF pour remplir la fonction pour 

laquelle il a été conçu. Par conséquent, ses émissions RF 
sont très faibles et non susceptibles de provoquer une 
quelconque interférence avec un équipement électronique 
à proximité.

Émissions RF CISPR 11 Classe B Lumea convient à une utilisation dans des environnements 
résidentiels et des établissements directement raccordés 
à un réseau électrique à basse tension qui alimente des 
bâtiments utilisés à des fins domestiques.

Émissions d’harmoniques  
IEC 61000-3-2

Classe A :

Limitation des fluctuations  
de tension et du papillotement 
IEC 61000-3-3

Conforme

Informations supplémentaires
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Essai d’immunité Niveau des essais d’immunité Environnement électromagnétique - directive
Décharge électrostatique (DES) 
IEC 61000-4-2

± 8 kV au contact
± 15 kV dans l’air

Les sols peuvent être une source d’électricité 
statique. Lorsque l’air est très sec (< 20 % d’humidité 
relative), il est conseillé d’utiliser Lumea dans une 
pièce avec un sol en béton ou en bois (pas de sol 
synthétique).

Champs électromagnétiques 
rayonnés aux fréquences 
radioélectriques  
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM à 1 kHz Lumea est immunisé contre les appareils de 

communications sans fil RF, tels que les smartphones 
et les appareils Wi-Fi ou Bluetooth, à une distance 
de 30 cm ou plus. Évitez les distances plus 
courtes, car elles pourraient entraîner un mauvais 
fonctionnement.

Champs à proximité d’appareils de 
communications sans fil RF  
IEC 60601-1-2

385 (27), 450 (28), 710 (9), 745 
(9), 780 (9), 810 (28), 870 (28), 
930 (28), 1720 (28), 1845 (28), 
1970 (28), 2450 (28), 5240 (9), 
5500 (9), 5785 (9) MHz (V/m)

Champ magnétique  
à la fréquence du réseau  
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

Champs rayonnés à proximité 
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8 A/m
134,2 kHz, modulation par 
impulsions
2,1 kHz, 65 A/m
13,56 MHz, modulation par 
impulsions
50 kHz, 7,5 A/m

Transitoires électriques  
rapides/en salve  
IEC 61000-4-4

Fréquence de répétition de 
100 kHz ±2 kV

Qualité de l’alimentation attendue dans un 
environnement commercial ou résidentiel typique.

Ondes de choc  
IEC 61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV entre phases

Perturbations conduites, induites 
par les champs radioélectriques 
IEC 61000-4-6

3 Vrms, avant application de la 
modulation 0,15 MHz - 80 MHz 
6 Vrms, avant modulation dans 
les bandes radio ISM et amateur, 
entre 0,15 MHz et 80 MHz 80 % 
AM à 1 kHz

Creux de tension, coupures  
brèves et variations de tension 
sur les lignes d’entrée électriques 
IEC 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cycle à 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° et 315° 0 % 
UT ; 1 cycle
et 
70 % UT ; 25/30 cycles 
monophasés à 0 ° 
0 % UT ; 250/300 cycles

Qualité de l’alimentation attendue dans un 
environnement commercial ou résidentiel typique. 
Lors des interruptions de courant, Lumea s’éteint.

Remarque : UT correspond à la tension du secteur avant l’application du niveau 
d’essai. Si, dans le cas peu probable où Lumea ne fonctionne plus en raison de 
perturbations provenant d’autres appareils au-delà des niveaux indiqués dans le 
tableau ci-dessus, Lumea s’arrête complètement et doit être redémarré en appuyant 
sur le bouton marche/arrêt. Le cas échéant, veillez à l’éloigner de l’appareil à l’origine 
de cette perturbation.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil est conforme à toutes les normes et à tous les règlements applicables 
relatifs à l’exposition aux champs électromagnétiques.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques électriques L’adaptateur secteur et Lumea sont considérés comme un :
ÉQUIPEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE de classe II

Embout Partie appliquée de type BF
La partie appliquée (embout) peut devenir chaude pendant l’utilisation <60 °C.  
Le cas échéant, laissez l’appareil refroidir et limitez la durée du contact à moins  
de 1 minute.

Mode de fonctionnement Fonctionnement continu
Opérateur prévu L’utilisateur est l’opérateur prévu
Classe IP de l’adaptateur secteur IP22
Puissance lumineuse

Groupe de risque Exempt
Longueur d’onde du rayonnement 
optique émis

Embouts pour le corps ou de précision : 520 nm - 1 200 nm
Embout pour le visage : 590 nm - 1 200 nm

Taille du point Embout pour le corps : 4,1 cm2 (32,7 mm x 12,6 mm)
Embout de précision : 3 cm2 (30,0 mm x 10,0 mm)
Embout pour le visage : 2 cm2 (25,0 mm x 8,0 mm)

Exposition optique Réglage 1 : 2,5 ± 0,80 J/cm2

Réglage 2 : 3,1 ± 0,85 J/cm2

Réglage 3 : 3,8 ± 0,91 J/cm2

Réglage 4 : 4,4 ± 0,96 J/cm2

Réglage 5 : 5,0 ± 1,00 J/cm2

Énergie optique maximale Embout pour le corps : 23,0 J
Embout de précision : 16,8 J
Embout pour le visage : 11,2 J

Homogénéité optique Écart max. de ± 30 % de l’exposition optique moyenne dans la zone d’application
Séquence d’impulsions Impulsion unique pour tous les réglages
Intervalle entre les impulsions 1-2,4 s, pour tous les réglages
Largeur de l’impulsion 1,25 ± 0,4 ms (LMH)

Conditions de transport et de stockage Lumea reste opérationnel lorsqu’il est utilisé dans des CONDITIONS NORMALES 
D’UTILISATION dans le cadre de ses spécifications de transport ou de stockage dans 
la plage environnementale suivante :
- température comprise entre -25 °C et 70 °C ; et
- humidité relative de 95 % maximum, sans condensation, et
- plage de pression atmosphérique comprise entre 700 hPa et 1 060 hPa.
Si l’appareil a été conservé dans un environnement chaud ou froid, placez-le dans 
un environnement à 20 °C pendant 30 minutes, pour que sa température atteigne 
une température comprise dans les conditions d’utilisation (5 °C à 40 °C) avant  
de l’utiliser.

Conditions de fonctionnement Lumea est conforme à ses spécifications dans le cadre d‘une UTILISATION NORMALE 
avec les conditions environnementales suivantes :
- température comprise entre 5 °C et 40 °C ;
- humidité relative comprise entre 15 % et 90 %, sans condensation ; et
- plage de pression atmosphérique comprise entre 700 hPa et 1 060 hPa.

Conformité
Philips Lumea est conçu pour se conformer aux spécifications communes établies 
par le Règlement d’exécution (UE) 2022/2346 de la Commission pour les groupes de 
produits n’ayant pas de destination médicale prévue dont la liste figure à l’annexe XVI 
du règlement (UE) 2017/745.
Les normes appliquées sont mentionnées dans la déclaration de conformité et 
disponibles sur notre site Web.
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Adaptateur secteur
Entrée de l’adaptateur secteur 100-240 V ~ 50/60 Hz 1,5 A
Sortie de l’adaptateur secteur 19,5 V  3,33 A, 65,0 W
Efficacité active moyenne ≥88,0 %
Efficacité à faible charge (10%) ≥79,0 %
Consommation hors charge <0,21 W

Poids Adaptateur secteur ~ 480 g
Appareil : ~ 430 g

Dimensions Adaptateur secteur ~ 10,8 x 6,5 x 6,8 cm
Appareil : ~ 20,0 x 14,5 x 9,5 cm

Durée de vie 5 ans, sur la base du programme de traitement Lumea qui inclut 14 séances du 
corps entier par an.
Le rendement lumineux effectif est vérifié pendant une durée de vie de 5 ans.

Matériaux
Boîtier Polycarbonate, acrylonitrile butadiène styrène, polyamide
Câble Élastomère thermoplastique
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Explication des symboles
Les signes et les symboles de sécurité sont indispensables pour garantir une utilisation 
sûre et correcte de ce produit, ainsi que pour protéger les utilisateurs. Vous trouverez 
ci-dessous la signification des signes et symboles de sécurité figurant sur l’étiquette et 
dans le mode d’emploi.

IEC 60417-5333 Partie appliquée de 
type BF
Ce symbole identifie la partie appliquée de 
type BF en conformité avec la norme IEC 
60601-1.

ISO 7000-2620 Limite d’humidité
Ce symbole indique les limites maximale et 
minimale acceptables d’humidité relative 
pour le transport et le stockage.

ISO 7000-2621 Limite de pression 
atmosphérique
Ce symbole indique les limites maximale 
et minimale acceptables de pression 
atmosphérique pour le transport et le 
stockage.

ISO 7000-0632 Limite de température
Ce symbole indique les températures 
minimale et maximale de stockage, de 
transport ou d’utilisation de l’article.

ISO 7000-0626 Tenir au sec
Ce symbole indique que l’appareil doit être 
maintenu au sec.

Ce symbole indique une protection contre la 
pénétration de corps solides étrangers d’une 
taille supérieure ou égale à 12,5 mm et contre 
les effets dangereux dus aux infiltrations 
en cas de ruissellement d’eau, avec une 
inclinaison à 15 degrés.

IEC 60417-5172 Équipement de classe II
Ce symbole indique qu’il s’agit d’un 
équipement de classe II. Cet adaptateur 
secteur dispose d’une double isolation.

ISO 7000-3082 Fabricant
Ce symbole identifie le fabricant du produit.

CC

IEC 60417-6049 Pays de fabrication
Ce symbole identifie le pays et la date de 
fabrication. « CC » est le code pays à deux 
lettres.

ISO 7000-2492 Numéro de lot
Ce symbole indique le numéro de lot du 
fabricant.

ISO 7000-2493 Référence catalogue
Ce symbole indique la référence catalogue 
du fabricant.

IEC 60417-5032 Courant alternatif 
Ce symbole indique un courant alternatif.

IEC 60417-5031 Courant continu
Ce symbole indique un courant continu.

ISO 7000-1641 Consulter le mode d’emploi
Ce symbole indique que les instructions 
d’utilisation doivent être suivies lors de 
l’utilisation de l’appareil.

ISO 7010-W017 Avertissement, surface 
chaude
Ce symbole vous met en garde contre une 
surface chaude. Le fond est jaune et le 
symbole est noir.

IEC 61558-1 Température ambiante 
maximale recommandée
Ce symbole indique la température ambiante 
maximale à laquelle le transformateur peut 
fonctionner en continu dans des conditions 
normales d’utilisation.

IEC 60417-5957 Usage intérieur 
uniquement
Ce symbole signifie que l’appareil est conçu 
pour un usage intérieur.

IEC 60417-5947 Transformateur 
d’isolement de sécurité résistant aux 
courts-circuits
Ce symbole signifie que le transformateur est 
conçu pour résister aux courts-circuits.

IEC 60417-6190 Alimentation à découpage
Ce symbole signifie que le transformateur 
est considéré comme une alimentation à 
découpage.

IEC 60417-6343 Altitude maximale
Ce symbole indique que l’appareil est prévu 
pour être utilisé jusqu’à 3 000 m d’altitude.

ISO 7000-3706 Utilisation multiple par un 
seul patient
Ce symbole indique que l’appareil peut être 
utilisé plusieurs fois par la même personne.

Technologie SenseIQ 2.0
Ce symbole indique que l’appareil est équipé 
de la technologie SenseIQ 2.0.

ISO/IEC 16022 Technologies de  
l’information — Techniques automatiques 
d’identification et de capture des données —  
Spécification de symbologie de code à 
barres Data Matrix. Les codes à barres Data 
Matrix (codes QR) servent à capturer des 
informations sous une forme lisible par  
une machine.
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ISO 15223-1 Identifiant unique
Ce symbole indique l’identifiant unique utilisé 
pour identifier un produit spécifique.

ISO 7010-W001 Avertissement général
Ce symbole signifie que l’utilisateur doit 
consulter le mode d’emploi pour prendre 
connaissance d’informations de sécurité 
importantes, telles que des contre-indications 
et des avertissements. Sur l’appareil, le fond 
est jaune et le symbole est noir.

ISO 7000-0434A Attention
Ce symbole signifie que l’utilisateur doit 
consulter le mode d’emploi pour prendre 
connaissance d’informations importantes sur 
les précautions à prendre.

Ce symbole de recyclage permet d’identifier 
le matériau de fabrication d’un objet afin 
de faciliter son recyclage ou tout autre 
retraitement. Le symbole comprend un 
numéro permettant d’identifier le code du 
matériau.

Mode veille IEC 60417-5009
Ce symbole identifie l’interrupteur ou la 
position de l’interrupteur au moyen duquel 
une partie de l’équipement est mise sous 
tension pour activer le mode veille. Il identifie 
également la commande à passer ou indique 
l’état de faible consommation d’énergie.

Ce symbole représente le Conseil de bonne 
gestion forestière. Les marques déposées FSC 
permettent aux consommateurs de choisir 
les produits qui soutiennent la conservation 
des forêts, offrent des avantages sociaux 
et permettent au marché d’inciter à une 
meilleure gestion des forêts.

IEC 60417-6352 Ne pas alimenter avec une 
prise endommagée
Ce symbole indique que l’adaptateur secteur 
ne doit pas être utilisé si les broches de la prise 
sont endommagées.

Ce symbole indique que l’appareil est 
conforme au règlement européen 2017/745 
relatif aux dispositifs médicaux, à la 
directive 2011/65/UE relative à la restriction 
de certaines substances dangereuses 
(RoHS), et à la directive 2012/19/UE relative 
aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 0344 désigne le numéro 
de l’organisme notifié au titre du règlement 
européen relatif aux dispositifs médicaux.

ISO 15223-1 Dispositif médical
Ce symbole indique que l’appareil est un 
dispositif médical.

Symbole de la directive DEEE relative aux 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques. Les déchets électriques ne 
doivent pas être mis au rebut avec les ordures 
ménagères. Ils doivent être recyclés lorsque 
des installations de recyclage existent. 
Demandez des conseils de recyclage à vos 
autorités locales ou à votre détaillant (voir le 
chapitre « Recyclage »).

Si vous avez besoin d’une assistance ou 
d’informations supplémentaires, consultez 
le site Web www.philips.com/support ou le 
dépliant de garantie internationale.

 

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas 
être mis au rebut avec les ordures ménagères. 
L’étiquette contient des informations sur les lieux 
où le produit peut être jeté en France.

 

Ce symbole indique que le produit ou 
l’emballage doit être trié ou apporté à un point 
de recyclage.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent
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Con Lumea potete ottenere una riduzione dei peli delicata, rapida ed efficace.
Potete comodamente utilizzare Lumea nel comfort di casa.
Pronti per iniziare?

Effettuate la scansione con la fotocamera del telefono, l‘app QR o visitate  
www.philips.com/myIPL

Nota: In questo manuale dell‘utente, il termine “Lumea“ si riferisce a Philips Lumea IPL 
serie 7000, serie 8000 e serie 9000.

Uso previsto
Philips Lumea è un dispositivo per uso domestico da parte di una sola persona per 
la rimozione dei peli superflui. Lumea può essere utilizzato da non esperti di età 
compresa tra 18 e 65 anni con toni della pelle da molto chiara a olivastra e peli 
naturalmente biondo scuri, marroni, marroni scuri e neri. Lumea può essere utilizzato 
sul corpo e sul viso delle donne* (al di sotto degli zigomi). Lumea è un dispositivo 
portatile destinato all‘uso domestico.

* Solo se Lumea include l‘accessorio viso (BRI932, BRI933, BRI937, BRI938, BRI983, BRI984).

Lumea è adatto a voi?
Philips Lumea non è adatto a tutti. Controllate il tono della pelle e il colore dei peli 
all‘inizio di questo manuale e leggete attentamente le importanti istruzioni di sicurezza 
per scoprire se Lumea è adatto a voi.

Non adatto per i seguenti colori di peli: il trattamento con Lumea non è efficace su 
peli di colore biondo chiaro, grigio, rosso o bianco, poiché questi non assorbono una 
quantità sufficiente di luce.

Toni di pelle non idonei: non utilizzate Lumea se il tono della vostra pelle va dal 
marrone scuro a un colore più scuro, poiché tali toni assorbono la luce più facilmente e 
ciò potrebbe causare dolore, arrossamenti della pelle o ustioni.
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Istruzioni di sicurezza importanti
 
Leggete e seguite SEMPRE attentamente le istruzioni per trarre il massimo vantaggio 
dall‘uso del dispositivo e ridurre al minimo il rischio di lesioni, reazioni cutanee ed 
effetti collaterali. Conservate queste istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

Controindicazioni
•	� NON utilizzate Lumea in caso abbiate seguito terapie a base di radiazioni o 

chemioterapia negli ultimi 3 mesi.
•	� NON utilizzate Lumea se la vostra soglia di sensibilità al dolore si è abbassata  

dopo l‘assunzione di farmaci (ad es. analgesico, crema anestetizzante) o a causa di 
una patologia.

•	� NON utilizzate Lumea se il tono della vostra pelle è olivastro o scuro.
•	� NON utilizzate Lumea in gravidanza o durante l‘allattamento.
•	� NON utilizzate Lumea se avete meno di 18 anni o più di 65 anni.

Sensibilità alla luce:
•	� NON utilizzate Lumea se la vostra pelle è estremamente sensibile alla luce, ad 

esempio:
	- se soffrite di allergia alla luce del sole;
	- �se state assumendo determinati farmaci o rimedi erboristici. Leggete il bugiardino 
del farmaco per verificare se ciò che state assumendo può causare una maggiore 
sensibilità alla luce solare.

Patologie:
•	� NON utilizzate Lumea, o chiedete il parere del vostro medico, se soffrite di:

	- epilessia con sensibilità alle luci lampeggianti;
	- un tumore della pelle o se ne avete sofferto in passato;
	- un disturbo della pigmentazione, come la vitiligine;
	- anamnesi di scarsa cicatrizzazione;
	- �immunodepressione dovuta a patologie quali l‘AIDS o causata da 
immunosoppressori;

	- anamnesi di patologie del collagene, inclusa la formazione di cicatrici cheloidee.
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Avvertenze 
Sicurezza termica - Per evitare dolore, arrossamento della pelle o ustioni
•	� NON utilizzate Lumea su labbra, narici, orecchie, nuca, capezzoli, piccole labbra, 

perineo, intorno all‘ano, al pene o allo scroto. Queste zone sono estremamente 
sensibili e presentano una pelle molto più sottile e più scura.

•	� NON toccate la finestra di emissione della luce durante o subito dopo l‘uso poiché 
questa parte può surriscaldarsi. Dopo l‘uso, scollegate Lumea e l‘alimentatore e 
lasciatelo raffreddare per circa 15 minuti prima di pulirlo e di riporlo.

•	� NON utilizzate Lumea se avete problemi cutanei, poiché potrebbe peggiorarli o 
causare ulteriore dolore, arrossamento della pelle o ustioni. I problemi cutanei 
possono includere:
	- �Lividi, orticarie, eruzioni cutanee, ferite aperte, cicatrici o scottature solari. 
Attendete che la lesione sia completamente guarita prima di riprendere il 
trattamento.

	- �Irritazioni, infiammazioni o infezioni cutanee. Attendete che la pelle sia 
completamente guarita prima di riprendere il trattamento.

	- �Pelle irritata dall‘uso di creme depilatorie. Attendete almeno 2  giorni prima di 
riprendere il trattamento.

	- �Pelle irritata a causa di peeling, (micro)dermoabrasione o metodi di 
ringiovanimento della cute. Attendete almeno 1  settimana prima di riprendere il 
trattamento.

Sicurezza degli occhi - Per evitare danni alla vista
•	� NON utilizzate Lumea sugli occhi o in prossimità degli stessi, sulle palpebre o sulle 

sopracciglia. Utilizzate Lumea solo al di sotto degli zigomi.

Sicurezza elettrica - Per evitare scosse elettriche
•	� NON utilizzate Lumea in ambienti umidi (ad esempio in bagno, vicino a una doccia o 

a una piscina).
•	� NON fate penetrare acqua all‘interno di Lumea.
•	� NON esponete Lumea a sbalzi di temperatura, in particolare in ambienti 

estremamente umidi, senza avere dato tempo a Lumea di acclimatarsi per 30  minuti 
alla temperatura ambiente della stanza in cui sarà utilizzato (vedere “Specifiche 
tecniche“).

•	� NON aprite, riparate, disabilitate, né modificate Lumea o l‘adattatore.
•	� NON toccate alcun componente interno di un dispositivo Lumea danneggiato o 

dell‘adattatore.
•	� NON utilizzate accessori o adattatori diversi da quelli forniti con Lumea.
•	� Prima di collegare l‘apparecchiatura, controllate SEMPRE che il voltaggio riportato 

sull‘adattatore corrisponda a quello supportato localmente.
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Sicurezza generale - Per evitare lesioni gravi
•	� Controllate SEMPRE Lumea prima di utilizzarlo. Non utilizzate Lumea o l‘adattatore 

se sono danneggiati. Sostituite sempre le parti danneggiate con ricambi originali.
•	� Scollegate SEMPRE Lumea e l‘adattatore dopo l‘uso e in caso di interruzione 

dell‘alimentazione per evitare danni all‘apparecchiatura.
•	� NON utilizzate Lumea direttamente su impianti elettrici attivi o in prossimità degli 

stessi, come ad esempio:
	- pacemaker;
	- neurostimolatori;
	- pompe di insulina.

	� Controllate il manuale di tali impianti per informazioni sulla distanza di sicurezza da 
mantenere rispetto ad altri dispositivi elettronici.

•	� NON avvolgete il cavo dell‘adattatore intorno al collo per evitare strangolamenti.
•	� NON utilizzate Lumea se avete capacità mentali, fisiche o sensoriali ridotte, poiché 

ciò potrebbe comportare un utilizzo errato.
•	� NON utilizzate Lumea e il cavo dell‘adattatore nel raggio di 30 cm da dispositivi 

Wi-Fi e/o Bluetooth (apparecchiature di comunicazione RF portatili) né smartphone, 
poiché ciò potrebbe causare il malfunzionamento di Lumea.

•	� NON utilizzate Lumea in prossimità di altre apparecchiature o impilato sulle stesse. 
Ciò potrebbe causarne il malfunzionamento.

•	� NON lasciate Lumea incustodito quando è acceso, per evitare rischi di incendi.
•	� TENETE Lumea lontano dalla portata dei bambini. Adottate le dovute precauzioni 

per evitare che i bambini giochino con l‘apparecchiatura.
•	� Controllate SEMPRE che l‘adattatore sia collegato a una presa a muro installata 

correttamente e funzionante, per evitare rischi di incendi.

Italiano



108

Precauzioni
Sicurezza termica - Per evitare dolore, arrossamento della pelle o ustioni
•	� NON iniziate né riprendete a utilizzare Lumea prima che siano trascorse 4  settimane 

dall‘esposizione alla luce del sole senza protezione solare (sole naturale o lettino 
abbronzante) o 2  settimane dall‘uso di creme o spray o dall‘assunzione di pillole 
abbronzanti. Effettuate un test della pelle prima di iniziare/riprendere il trattamento. 
Vedere la sezione “Test della pelle“.

•	� NON utilizzate Lumea con l‘accessorio di precisione o quello per il corpo sulla zona 
sopra le labbra o su altre parti del viso. Utilizzate solo l‘accessorio viso poiché è 
dotato di un filtro aggiuntivo integrato per il trattamento del viso sotto gli zigomi.

•	� NON continuate il trattamento se sentite dolore o se si sviluppa una reazione 
cutanea che permane per più di 24  ore. Riducete l‘intensità luminosa o interrompete 
l‘utilizzo di Lumea.

•	� NON esponete la pelle alla luce del sole senza protezione solare quando utilizzate 
Lumea. Durante tutto il periodo del trattamento IPL, e in particolare nelle prime 
48  ore dopo il trattamento, proteggete la pelle dalla luce solare con indumenti o 
applicate prodotti per la protezione solare con un fattore di almeno SPF50 sulle aree 
trattate e scoperte.

•	� NON trattate lo stesso punto più volte durante una sessione. La superficie 
dell‘accessorio dovrebbe essere sovrapposta al punto precedente per assicurarsi di 
trattare l‘intera area della pelle, per altro, trattare la stessa zona più volte non ne 
migliora il risultato.

•	� NON utilizzate Lumea se l‘area cutanea è più scura di quella circostante da trattare. 
Queste aree estremamente pigmentate possono causare il surriscaldamento della pelle. 

	 Le aree più scure possono includere:
	- �macchie scure, come nei, verruche, grandi lentiggini, voglie, macchie senili o 
capillari rotti;

	- segni particolari sulla pelle, come tatuaggi o trucco (permanente).
•	� NON utilizzate Lumea su collo e viso maschili. I peli di queste aree hanno 

caratteristiche diverse.
•	� NON contrassegnate la pelle/l‘area da trattare con matite o penne.
•	� NON utilizzate Lumea se sulla pelle o sul dispositivo vi sono tracce di lozione, gel 

o peli visibili. Trattate solo pelle pulita, asciutta e depilata. Accertatevi che anche 
Lumea sia pulito e asciutto.

•	� NON utilizzate Lumea in caso di danni alla finestra di emissione della luce o al 
relativo telaio. Controllate che Lumea non sia danneggiato prima di utilizzarlo.

•	� NON sottoponete Lumea a forti impatti per evitare di danneggiare la lampada.
•	� NON effettuate trattamenti con una frequenza superiore a una volta ogni 2  settimane.

Sicurezza degli occhi - Per evitare disturbi alla vista
•	� Utilizzate Lumea SEMPRE in una stanza ben illuminata. Gli occhi sono più sensibili 

alla luce diffusa in condizioni di oscurità.
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Sicurezza generale - Per evitare lesioni
•	� NON utilizzare Lumea su aree cutanee con problemi vascolari (ad esempio,  

vene varicose).
•	� ACCERTATEVI che l‘adattatore possa essere scollegato con facilità dalla presa 

elettrica in caso di malfunzionamento. L‘adattatore può essere utilizzato per 
scollegare l‘apparecchio.

•	� NON condividere Lumea con altre persone per motivi igienici. Lumea è destinato 
esclusivamente all‘uso di una singola persona.

Avviso
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a questo dispositivo deve essere 
segnalato a Philips tramite il sito www.philips.com/support e all‘autorità competente 
(https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en) 
dello stato membro in cui l‘utente risiede.

Rischi e benefici dell‘uso  
di Lumea
La sicurezza e l‘efficacia di Lumea sono state testate in uno studio clinico a cui hanno 
partecipato 94 donne (di età compresa fra 18 e 64 anni). Nessuno dei soggetti ha 
abbandonato lo studio a causa di problemi associati all‘uso di Lumea.
 
Dei 94 soggetti, 31 hanno riportato uno o più effetti collaterali lievi e transitori:  
dolore (26), prurito (8), arrossamento (5), follicolite (2), sensazione di calore (1), 
formazione di croste superficiali (1) e gonfiore (1). 

Risultati dopo 4 trattamenti bisettimanali:
•	 75 donne hanno ricevuto il trattamento sulla zona sopra alle labbra e hanno 

ottenuto una riduzione dei peli fino al 61,1 %.
•	 76 donne hanno ricevuto il trattamento sull‘area ascellare e hanno ottenuto una 

riduzione dei peli fino al 60,6 %.
•	 77 donne hanno ricevuto il trattamento sull‘area bikini e hanno ottenuto una 

riduzione dei peli fino al 61,9 %.
•	 76 donne hanno ricevuto il trattamento sulle gambe e hanno ottenuto una 

riduzione dei peli fino al 93,1 %. 

35 donne hanno completato 8 ulteriori trattamenti di ritocco (uno ogni 4 settimane)  
e hanno ottenuto una riduzione dei peli fino al 67,0 % su tutte le aree trattate.
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Potenziali effetti collaterali del 
trattamento IPL
Nella tabella seguente sono elencati gli effetti collaterali noti che potrebbero insorgere 
dopo il trattamento con i dispositivi IPL.
 
Effetti collaterali 
comuni

Cosa è stato rilevato? Quanto tempo dura e come può 
essere alleviato?

Dolore/
sensazione di 
fastidio

Dolore locale o fastidio 
nell‘area trattata durante o 
subito dopo il trattamento

Se il trattamento risulta doloroso/
fastidioso, riducete l‘intensità 
luminosa o interrompete l‘uso di 
Lumea. Il dolore o il fastidio dopo 
il trattamento può persistere per 1  
settimana.

Prurito Prurito percepito nell‘area 
trattata

Queste reazioni in genere si 
risolvono in poche ore, ma possono 
persistere per 1  settimana. Potete 
rinfrescare la zona con un po‘ di 
ghiaccio.

Sensazione di 
calore/bruciore

Sensazione di calore o 
bruciore locale sull‘area 
trattata

Arrossamento 
della pelle 
(eritema)

Arrossamento senza bordo 
definito nell‘area trattata

Questa reazione in genere si risolve 
in poche ore, ma può persistere per 
1  giorno. Potete rinfrescare la zona 
con un po‘ di ghiaccio.
L‘arrossamento della cute che 
persiste per più di 1  giorno è un 
effetto indesiderato non comune 
dell‘IPL e un sintomo di ustione. 
Aspettate che la pelle guarisca 
completamente prima di un nuovo 
trattamento. Accertatevi di usare 
un‘intensità luminosa più bassa per i 
trattamenti successivi.
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Effetti collaterali 
non comuni

Cosa è stato rilevato? Quanto tempo dura e come può 
essere alleviato?

Gonfiore (edema) Il gonfiore intorno ai 
follicoli piliferi si presenta 
come protuberanze 
nell‘area trattata, a 
volte accompagnato da 
arrossamento.

Questa reazione in genere si risolve 
in poche ore, ma può persistere per 
1  settimana. Potete rinfrescare la 
zona con un po‘ di ghiaccio.

Secchezza della 
pelle

La pelle appare ruvida e 
secca nell‘area trattata.

Questa reazione in genere ha  
una durata variabile da 1  giorno a  
1  mese. Potete applicare una crema 
idratante inodore sull‘area trattata.

Bruciature e 
vesciche

Esteso arrossamento della 
pelle, gonfiore e a volte 
comparsa di vesciche, 
accompagnati da dolore

Queste reazioni hanno una durata 
variabile da 1  giorno a 1 mese  
e potrebbero richiedere un 
trattamento medico o l‘assunzione 
di farmaci. Consigliamo di contattare 
un medico. Aspettate che la pelle 
guarisca completamente prima di 
un nuovo trattamento. Accertatevi 
di usare un‘intensità luminosa più 
bassa per i trattamenti successivi.

Croste superficiali Un‘area con croste scure 
che può comparire sui toni 
di pelle più scuri

Follicolite Gonfiore e arrossamento 
intorno ai follicoli piliferi, 
accompagnati da prurito 
e/o formazione di pustole

La follicolite potrebbe richiedere un 
trattamento medico o l‘assunzione 
di farmaci. Consigliamo di contattare 
un medico. La follicolite può 
persistere per vari giorni o per 
settimane.
Aspettate che la pelle guarisca 
completamente prima di un 
nuovo trattamento. Assicuratevi 
di utilizzare un rasoio pulito per la 
rasatura prima del trattamento.
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Effetti collaterali 
non comuni

Cosa è stato rilevato? Quanto tempo dura e come può 
essere alleviato?

Cambiamenti 
della 
pigmentazione/
depigmentazione 
della pelle

La pelle dell‘area trattata 
appare più scura o più 
chiara rispetto a quella 
circostante.

Questa reazione in genere persiste 
per varie settimane e, in casi 
sporadici, per un anno. Non trattate 
le aree soggette a cambiamenti della 
pigmentazione/depigmentazione 
finché la pelle non riacquista il 
proprio tono normale. Accertatevi di 
usare un‘intensità luminosa più bassa 
per i trattamenti successivi.

Infezione 
cutanea

Appare come pelle 
infiammata. Si tratta di 
un effetto secondario che 
può presentarsi in seguito 
a un‘ustione o ad altre 
lesioni.

L‘infezione cutanea richiede un 
trattamento medico o l‘assunzione di 
farmaci. Consigliamo di contattare un 
medico. Non effettuate il trattamento 
su infezioni cutanee.

Cicatrici Una cicatrice potrebbe 
presentarsi come effetto 
secondario di un‘ustione o 
di un‘infezione cutanea.

È importante contattare un medico 
in presenza di ustioni o follicoliti per 
impedire la formazione di cicatrici. 
Non effettuate il trattamento sulle 
cicatrici.

Episodi di herpes Piccole vescicole o ferite 
aperte, in genere in 
prossimità del labbro o dei 
genitali, che si manifestano 
in persone colpite dal virus 
Herpes Simplex

Un episodio in genere permane per 
diversi giorni o alcune settimane 
e può essere alleviato con farmaci 
antivirali prescritti dal medico.

Cefalea e 
immagini residue

Le persone sensibili 
possono sviluppare cefalee 
o immagini residue quando 
il lampeggiamento della 
luce raggiunge gli occhi.

Queste reazioni in genere possono 
persistere per alcuni minuti o 
diverse ore. Per ovviare al problema, 
assicuratevi di utilizzare Lumea in una 
stanza ben illuminata e di avvicinare 
con decisione il dispositivo alla pelle 
prima del flash.

L‘epilazione tramite luce pulsata intensa può causare un aumento della crescita dei peli in 
alcuni soggetti. Le aree del corpo a rischio includono la mascella delle donne, il collo e le parti 
sopra gli zigomi, nonché la parte superiore della schiena e le spalle degli uomini. Sulla base 
dei dati attuali, i gruppi che rischiano maggiormente di sviluppare questa reazione sono le 
donne originarie delle aree del Mediterraneo, del Medio Oriente e dell‘Asia meridionale.
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Cosa significa IPL?

1.	IPL è l‘acronimo di Intense Pulsed Light (Luce pulsata intensa). 
	 Delicati impulsi di luce vengono assorbiti dalla radice dei peli.

2.	Questi impulsi di luce causano la fase di riposo del bulbo 
pilifero. 
I peli cadono in maniera naturale e la crescita viene ridotta per 
alcuni mesi

3.	I peli non crescono in modo continuo, ma a cicli. 
	 Non tutti i peli di una stessa zona crescono allo stesso 

momento. Poiché l‘IPL è efficace solo sui peli in fase di crescita, 
è importante ripetere i trattamenti come indicato.

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.
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Presentazione di Lumea

Indicatori di intensità 
luminosa

Potete regolare l'intensità 
luminosa da 1 (impostazione 
più bassa) a 5 (impostazione 
più alta).

La spia di standby si 
accende solo in modalità 
standby ed è spenta 
durante l'uso.

Pulsante di alimentazione 
con funzioni di 
accensione/spegnimento, 
alternanza e conferma.

Finestra di emissione 
della luce

Spia di luce pronta

Accessorio
Sensore SmartSkin

Pulsante per l'emissione 
­ash

Non illustrato: 
- Panno per la pulizia
- Beauty case o custodia premium, o beauty box di lusso

Ingresso dell'adattatore

Alimentatore

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.
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 Sensore SmartSkin
Il sensore SmartSkin determina il tono 
della pelle e vi aiuterà a selezionare 
un‘impostazione adatta accendendo 
una delle spie dell‘intensità della luce 
sulla parte superiore del dispositivo.
Inoltre, impedisce automaticamente di 
trattare le zone cutanee troppo scure 
per un uso sicuro.

Spia di luce pronta
La spia bianca di luce pronta vi 
segnalerà quando vi è un buon 
contatto con la pelle e che Lumea è 
pronto per l‘uso. 

Se la spia di luce pronta lampeggia in 
arancione, la pelle di una determinata 
parte del corpo è troppo scura per 
essere trattata. Trattate un‘area più 
chiara del vostro corpo.

Tecnologia SenseIQ 2.0
Tecnologia SenseIQ 2.0 per un trattamento di epilazione 
personalizzato, la nostra combinazione distintiva di:

•	�Sensori intelligenti migliorati che rilevano il tono della pelle e vi 
aiutano a selezionare l‘impostazione migliore per un trattamento 
confortevole.

•	Accessori esclusivi studiati per tutte le curve del corpo.

•	�App Philips Lumea IPL di supporto alla routine del trattamento.
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Il dispositivo Lumea è disponibile con vari accessori, utilizzabili in varie parti del corpo. 
Scegliete l‘accessorio appropriato per l‘area che desiderate trattare.

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.

Accessori

Tipo di accessorio

BR
I9

30

BR
I9

31

BR
I9

32

BR
I9

33

BR
I9

37

BR
I9

38

BR
I9

83

BR
I9

84

Accessorio per il corpo
-	 finestra di emissione più grande;
-	 un design ricurvo per coprire e trattare 

efficacemente le zone al di sotto del collo.
✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Accessorio viso 
-	 finestra di emissione più piccola per un 

trattamento preciso sotto gli zigomi;
-	 design piatto e di dimensioni contenute;
-	 filtro aggiuntivo integrato per il 

trattamento del viso sotto gli zigomi.
 

 �NON utilizzate Lumea su collo e viso 
maschili. I peli di queste aree hanno 
caratteristiche diverse.

 
Suggerimento: Posizionate la lingua tra 
il labbro superiore e i denti o gonfiate le 
guance per facilitare il trattamento.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Accessorio di precisione
-	 finestra di emissione di dimensioni 

medie;
-	 design ricurvo per un uso preciso ed 

efficace sulle zone bikini e ascelle.

✔ ✔

Accessorio di precisione per bikini
-	 finestra di emissione di dimensioni 

medie;
-	 design ricurvo per un uso preciso ed 

efficace nella zona del bikini.

✔ ✔

Accessorio di precisione per ascelle
-	 finestra di emissione di dimensioni 

medie;
-	 design ricurvo per un uso preciso ed 

efficace nella zona delle ascelle.

✔ ✔
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Modalità di trattamento

Passaggio ed emissione del flash
Per le zone più ampie (gambe), mantenete premuto 
costantemente il pulsante per l‘emissione del flash mentre fate 
scorrere Lumea sulla pelle. Lumea continua a emettere flash finché 
non rilasciate il pulsante o perdete un buon contatto con la pelle.

Posizionamento ed emissione del flash
Per zone del corpo di dimensioni ridotte (bikini, ascelle), 
posizionate Lumea sulla pelle e premete il pulsante del flash. 
Sollevate Lumea dalla pelle e posizionatelo a fianco del punto 
trattato in precedenza. Premete nuovamente il pulsante del 
flash per emettere un altro flash

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.

Lumea offre due modalità di trattamento per un uso più pratico sulle diverse zone  
del corpo.
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Prima del trattamento

1. Preparazione al trattamento
     Depilatevi e assicuratevi che la pelle sia pulita e asciutta

2. Test della pelle 
    Individuate un'impostazione confortevole

3. Attendete 24 ore per eventuali reazioni cutanee  

Trattamento

4. Eseguite un trattamento

5. Pulizia e conservazione 

6. Programmazione dei trattamenti successivi 

Scansionate il codice QR o guardate i nostri video informativi per 
una guida dettagliata sull'esecuzione di un trattamento Lumea, 
oltre ai video generici sul dispositivo Lumea.

ore
24

Guida al trattamento
Leggete le importanti informazioni di sicurezza nel manuale dell'utente per veri�care 
che il trattamento con Lumea sia adatto a voi, in modo da poter sfruttare al massimo 
le funzionalità del dispositivo.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Preparazione al trattamento

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.

1.	Depilatevi
Usate la ceretta, un rasoio o procedete con l‘epilazione prima 
di utilizzare Lumea. Effettuate un trattamento prima che nuovi 
peli siano visibili sulla pelle. Se scegliete di usare la ceretta, 
attendete 24  ore prima di utilizzare Lumea.

2.	Pulite e asciugate la pelle
La pelle non deve avere residui di acqua, olio, crema o latte per 
il corpo. 

3.	Scegliete il corretto accessorio e controllate che Lumea non 
sia danneggiato o sporco

Controllate SEMPRE Lumea prima di utilizzarlo. Non utilizzate 
Lumea o l‘adattatore se sono danneggiati. Sostituite sempre le 
parti danneggiate con ricambi originali.

	 �NON utilizzate Lumea se sulla pelle o su Lumea vi sono 
tracce di lozione o gel. Trattate solo pelle pulita e asciutta. 
Accertatevi che anche Lumea sia pulito e asciutto.
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1.	Seguite la procedura della sezione “Preparazione al trattamento“

2. Controllate che Lumea non sia danneggiato o sporco.

3. Collegate l‘accessorio corretto
Collegate l‘accessorio per l‘area che desiderate trattare.

4.	Collegate la spina
Collegate Lumea alla presa a muro.

5.	Premete il pulsante di alimentazione
Le 5 spie di intensità della luce sopra il pulsante di 
alimentazione si accenderanno costantemente da sinistra a 
destra e viceversa finché non posizionerete Lumea sulla pelle.

6.	Posizionate Lumea sulla pelle
Deve essere a completo contatto con la pelle. 

Test della pelle

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.

Prima del trattamento iniziale su ciascuna parte del corpo o dopo l‘esposizione della 
pelle al sole senza protezione solare, testate la reazione della pelle e individuate 
l‘impostazione migliore per il trattamento.
Si raccomanda di usare Lumea al riparo dal sole. Il sole può influenzare il sensore SmartSkin.

NON iniziate né riprendete a utilizzare Lumea prima che siano trascorse 4  settimane 
dall‘esposizione alla luce del sole senza protezione solare (sole naturale o lettino 
abbronzante) o 2  settimane dall‘uso di creme o spray o dall‘assunzione di pillole 
abbronzanti. 
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7.		 Scegliete l‘impostazione dell‘intensità luminosa
Una delle spie dell‘intensità luminosa diventerà bianca per 
indicare l‘impostazione più adatta. L‘impostazione viene 
automaticamente selezionata dopo 5 secondi.

Nota: Se la spia di luce pronta lampeggia in arancione, la pelle 
potrebbe essere troppo scura per essere trattata. Consultate il 
capitolo “Risoluzione dei problemi“.

8.		 Individuate un‘impostazione confortevole 
Riposizionate Lumea sulla pelle.
La spia di luce pronta si accende in bianco.

Premete il pulsante del flash 1 volta. Se il flash è leggero, 
potete aumentare l‘impostazione. In caso di dolore, abbassate 
l‘impostazione. Scorrete le impostazioni premendo il pulsante 
di alimentazione.
Cambiate l‘impostazione, spostate Lumea sul punto 
successivo e premete di nuovo il pulsante del flash. Ripetete 
l‘operazione finché non individuate l‘impostazione massima 
più confortevole.

9.		 Spegnete, scollegate la spina 
  

NON toccate la finestra di emissione della luce durante o 
subito dopo l‘uso poiché questa parte può surriscaldarsi. 
Dopo l‘uso, scollegate Lumea e l‘alimentatore e lasciatelo 
raffreddare per circa 15 minuti prima di pulirlo e di riporlo. 

	 	 Tenete premuto il pulsante di alimentazione per 2 secondi. 
Scollegate Lumea e l‘adattatore dalla presa di corrente a 
muro. Lasciate raffreddare Lumea.

10.	Pulite tutti i componenti di Lumea dopo l‘uso
	 	 È importante pulire tutti i componenti di Lumea. L‘emissione 

di flash potrebbe causare la formazione di residui come peli, 
sudore o sporcizia. Se non rimossi, questi accumuli potrebbero 
causare reazioni cutanee. Seguite la procedura della sezione 
“Pulizia e conservazione“.

11.	Attendete 24 ore e controllate che non vi siano reazioni cutanee
Se non sono comparse eruzioni cutanee dopo 24 ore, iniziate 
il trattamento con l‘impostazione confortevole più alta.  
Se tale impostazione ha causato una reazione cutanea, 
scegliere il valore più basso che non ha provocato reazioni.  
Se non avete effettuato la prova con un‘impostazione  
più bassa, ripetete il test cutaneo.
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1.		� Seguite la procedura della sezione “Preparazione al 
trattamento“

2.		 Controllate che Lumea non sia danneggiato o sporco.

3. 	 Collegate l‘accessorio corretto
	�	  Collegate l‘accessorio per l‘area che desiderate trattare.

4. 	 Mettetevi comodi
	 Mettetevi comodi prima di iniziare il trattamento.

	 �Si raccomanda di usare Lumea al riparo dal sole. Il sole può 
influenzare il sensore SmartSkin.

5.		 Collegate la spina. Premete il pulsante di alimentazione
	 �Le 5 spie di intensità della luce sopra il pulsante di 

alimentazione si accenderanno costantemente da sinistra a 
destra e viceversa finché non posizionerete Lumea sulla pelle.

6.		� Selezionate l‘impostazione
	� Premete il pulsante di alimentazione per scorrere le 

impostazioni e scegliete quella più alta che risulta 
confortevole e che non ha causato reazioni cutanee.

7.		 Iniziate il trattamento
	� Posizionate Lumea sulla pelle. La spia di luce pronta si 

accende in bianco.

Eseguite un trattamento

Testate la reazione della pelle prima di trattare una nuova parte del corpo o dopo 
l‘esposizione della pelle al sole senza protezione solare.

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.
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8.		 Attivate il flash e spostatevi
	�

	 �	�NON continuate il trattamento in caso di dolore. Riducete 
l‘intensità luminosa o interrompete l‘utilizzo di Lumea. 

NON trattate lo stesso punto più volte durante una sessione. 
La superficie dell‘accessorio dovrebbe essere sovrapposta 
al punto precedente per assicurarsi di trattare l‘intera area 
della pelle, per altro, trattare la stessa zona più volte non ne 
migliora il risultato. 
Premete il pulsante del flash. Spostatevi su un punto 
adiacente ed emettete un altro flash.

9.		 Trattate un‘altra parte del corpo
	�

	 �	�NON iniziate né riprendete a utilizzare Lumea prima che 
siano trascorse 4  settimane dall‘esposizione alla luce del sole 
senza protezione solare (sole naturale o lettino abbronzante) 
o 2  settimane dall‘uso di creme o spray o dall‘assunzione 
di pillole abbronzanti. Effettuate un test della pelle prima di 
iniziare/riprendere il trattamento. Vedere la sezione “Test 
della pelle“. Per trattare un‘altra parte del corpo, assicuratevi di 
selezionare il corretto accessorio e ricominciate dal passaggio  
1. Se state trattando una parte del corpo per la prima volta o 
dopo l‘esposizione al sole senza protezione solare, effettuate 
un test della pelle. Attendete 24  ore e controllate che non vi 
siano reazioni cutanee.

10.	Trattamento terminato, spegnete e scollegate la spina
	�

NON toccate la finestra di emissione della luce durante o 
subito dopo l‘uso poiché questa parte può surriscaldarsi. 
Dopo l‘uso, scollegate Lumea e l‘alimentatore e lasciatelo 
raffreddare per circa 15 minuti prima di pulirlo e di riporlo.
Tenete premuto il pulsante di alimentazione per 2 secondi. 
Scollegate Lumea e l‘adattatore dalla presa di corrente a 
muro. Lasciate raffreddare Lumea.

11.	Pulite tutti i componenti di Lumea dopo l‘uso
	� È importante pulire tutti i componenti di Lumea. L‘emissione 

di flash potrebbe causare la formazione di residui come 
peli, sudore o sporcizia. Se non rimossi, questi accumuli 
potrebbero causare reazioni cutanee. Seguite la procedura 
della sezione “Pulizia e conservazione“.

12. Programmate il prossimo trattamento
	� Seguite la procedura della sezione “Programmazione dei 

trattamenti successivi“.
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1.	Spegnete, scollegate la spina e lasciate raffreddare Lumea 

NON toccate la finestra di emissione della luce durante o 
subito dopo l‘uso poiché questa parte può surriscaldarsi. 
Dopo l‘uso, scollegate Lumea e l‘alimentatore e lasciatelo 
raffreddare per circa 15 minuti prima di pulirlo e di riporlo.

2.	Scollegate l‘accessorio
Rimuovetelo tirando delicatamente.

3.	Inumidite leggermente il panno di pulizia Lumea

NON utilizzate Lumea in ambienti umidi.

NON fate penetrare acqua all‘interno di Lumea.

Inumidite il panno morbido per la pulizia di Lumea con alcune 
gocce d‘acqua.

4.	Pulite gli accessori
Pulite tutti i componenti dell‘accessorio usato, inclusi i riflettori 
metallici.

Pulizia e conservazione

Scansionate il codice QR per guardare un breve video.
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Dopo il trattamento

Dopo l‘uso, se desiderate applicare lozioni, creme, deodoranti, prodotti idratanti o 
cosmetici sulle aree trattate, consultate sempre il foglietto illustrativo del prodotto da 
applicare per assicurarvi che sia adatto allo stato della vostra cute in quel momento.

5.	Pulite la finestra di emissione della luce
Accertatevi che non vi siano residui, sporcizia o umidità sulla 
superficie della finestra di emissione della luce.

6.	Collegate un accessorio
Assicuratevi che la finestra di emissione della luce di Lumea sia 
protetta da eventuali danneggiamenti collegando uno degli 
accessori.

7.	Conservate
Conservate tutti i componenti nella confezione originale, nel 
sacchetto, nella pochette o nella scatola in dotazione in un 
luogo privo di polvere e asciutto.

.
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Scansionate il codice QR per guardare un breve video.

Programmazione dei 
trattamenti successivi

Fase di test
Prima del trattamento iniziale su ciascuna parte del corpo o 
dopo l‘esposizione della pelle al sole senza protezione solare, 
effettuate un test della pelle seguendo la procedura della 
sezione “Test della pelle“. Dopo il test della pelle, attendete  
24 ore prima di iniziare la fase di trattamento.

Fase di trattamento: 4 trattamenti bisettimanali
Durante la fase di trattamento, che dura 4 sedute, eseguite un 
trattamento ogni 2  settimane.

Eseguite un trattamento nei 3  giorni precedenti o successivi alla 
data prevista durante la fase di trattamento.

Fase dei ritocchi: una volta ogni 4 settimane
Dopo la fase di trattamento, utilizzate Lumea una volta ogni  
4  settimane per mantenere i risultati.

Eseguite un trattamento nei 4  giorni precedenti o successivi alla 
data prevista durante la fase di ritocco.

Nota: Se non effettuate un trattamento programmato, 
consultate il capitolo “Risoluzione dei problemi“ per 
informazioni. Se non seguite il programma di trattamento, 
potreste non ottenere i risultati previsti.

Seguite il programma di trattamento indicato.

24 hours24  ore
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Problema
Lumea non emette 
flash/la spia di luce 
pronta si accende in 
arancione e inizia a 
lampeggiare.

Da Lumea fuoriesce 
uno strano odore 
durante i flash.

Le spie dell’intensità 
luminosa sulla parte 
superiore di Lumea 
lampeggiano e la 
spia di luce pronta 
lampeggia in 
arancione. 

Soluzione
1. La pelle potrebbe essere troppo scura. Controllate 

le tabelle dei toni della pelle/del colore dei peli nella 
copertina di questo manuale.

2. Assicuratevi che l’accessorio sia (correttamente) 
collegato alla parte anteriore di Lumea.

3. Assicuratevi che sia completamente a contatto con 
la pelle per almeno 5 secondi. In alcune aree (zone 
sensibili e parti ossee) potrebbe essere difficile ottenere 
un buon contatto con la pelle. Fra Lumea e la pelle non 
deve penetrare luce. Provate a riposizionare Lumea.

4. Assicuratevi di premere il pulsante del flash sulla 
maniglia interna per trattare un’area della pelle.

1. Assicuratevi di avere rimosso tutti i peli nell’area 
da trattare prima di utilizzare Lumea. I peli bruciati 
possono causare odori fastidiosi.

2. Assicuratevi che la pelle sia pulita e asciutta prima di 
iniziare un trattamento.

3. Assicuratevi che Lumea e gli accessori siano puliti e 
asciutti prima di iniziare un trattamento. L’emissione di 
flash potrebbe causare la formazione di residui come 
peli, sudore o sporcizia. Se non rimossi, questi accumuli 
potrebbero causare reazioni cutanee.

1. Lumea è in modalità di errore. Premete il pulsante di 
alimentazione per più di 2 secondi. Lumea dovrebbe 
entrare in standby. In alternativa, spegnete Lumea 
scollegandolo dall’alimentazione elettrica.

2. Attendete 5 minuti. Lumea tornerà automaticamente 
in standby dopo 5 minuti.

Risoluzione dei problemi
Questo capitolo riassume i problemi più comuni che potreste riscontrare con 
Lumea o se non avete seguito il programma di trattamento. Se non riuscite 
a risolvere il problema con le informazioni riportate di seguito, visitate il sito 
www.philips.com/support per un elenco di domande frequenti o contattate il 
Centro assistenza clienti del vostro Paese, come indicato nell‘opuscolo della garanzia 
internazionale incluso.

Problemi comuni con l‘uso di Lumea:
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Problema

Trattamento 
mancato.

Ho eseguito un 
trattamento più  
di 3  giorni dopo la 
data programmata  
in origine. 

Ultimo trattamento 
bisettimanale.

Ho terminato la fase 
di trattamento, ma 
penso di non avere 
ottenuto i risultati 
previsti.

Fuori dall’intervallo di 
trattamento.

Non ho effettuato un 
trattamento entro 
4  giorni dalla data 
programmata.

Fase

Fase di trat-
tamento

Fase di 
ritocco

Soluzione

Cercate di rispettare la data del 
trattamento programmata. Potete 
continuare con la programmazione 
originale. Potete aggiungere un 
trattamento bisettimanale alla fase 
di trattamento. Se non seguite il 
programma di trattamento, potreste 
non ottenere i risultati previsti.

Potete aggiungere un trattamento 
bisettimanale alla fase di trattamento, 
ma i risultati previsti si basano sulla 
programmazione dei trattamenti 
indicata. Inoltre, i risultati possono 
variare da persona a persona.

Attenetevi alla programmazione 
corretta. Se non seguite il programma 
di trattamento, potreste non ottenere 
i risultati previsti. Potete continuare 
con la programmazione originale o 
scegliere di ricominciare la fase di 
trattamento, ma i risultati previsti 
si basano sulla programmazione 
dei trattamenti indicata. Inoltre, i 
risultati possono variare da persona a 
persona.

Cosa fare se non avete seguito il programma di trattamento:
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Riciclaggio
	 –	 �Questo simbolo indica che il prodotto non può essere smaltito con i normali 

rifiuti domestici (2012/19/UE).
	 –	� Ci sono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il prodotto 

vecchio a un rivenditore:
	 –	� Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile 

al rivenditore. 
	 –	� Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con dimensioni 

inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con superficie 
dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2.

	 –	 �In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei prodotti 
elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto smaltimento 
consente di evitare conseguenze negative per l‘ambiente e per la salute. 

La normativa UE REACH 1907/2006 richiede a Philips di fornire informazioni sui contenuti 
a base chimica per l‘elenco delle sostanze estremamente rilevanti (SVHC), se sono presenti 
nel prodotto con una concentrazione superiore a 0,1 % peso/peso. Le informazioni sulle 
sostanze contenute nei prodotti Philips sono disponibili nel sito Web Philips REACH:  
www.philips.com/REACH.n be found on the Philips REACH website: www.philips.com/REACH. 

Compatibilità elettromagnetica
Questo prodotto è stato testato ed è risultato conforme allo standard IEC 60601-1-2 
per la compatibilità elettromagnetica (EMC) come Classe B secondo CISPR 11. I livelli 
di test sono indicati nelle tabelle allegate. Con il dispositivo è necessario utilizzare 
esclusivamente l‘adattatore fornito con Lumea.

Indicazioni e dichiarazione del produttore sull‘immunità e sulle emissioni 
elettromagnetiche
Lumea è destinato all‘utilizzo negli ambienti elettromagnetici qui elencati. L‘utente deve 
assicurarsi che l‘apparecchio venga utilizzato in tali ambienti per evitare malfunzionamenti.

Emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico - indicazioni
Emissioni RF CISPR 11 Gruppo 1 Lumea non utilizza energia RF per la funzione prevista. 

Pertanto, le emissioni RF sono molto basse e non sembrano 
causare alcuna interferenza con le apparecchiature 
elettroniche nelle vicinanze.

Emissioni RF CISPR 11 Classe B Lumea è idoneo per l’utilizzo in ambienti residenziali e in 
quelli collegati direttamente a una rete di alimentazione a 
bassa tensione che serve edifici adibiti a uso domestico.

Emissioni armoniche IEC 61000-3-2 Classe A
Fluttuazioni di tensione/sfarfallio 
IEC 61000-3-3

Conforme

Informazioni aggiuntive
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Test dell’immunità Livello del test di immunità Ambiente elettromagnetico - indicazioni
Scarica elettrostatica (ESD)  
IEC 61000-4-2

±8 kV a contatto
±15 kV in aria

I pavimenti possono essere una fonte di elettricità 
statica. Quando l’aria è molto secca (<20% RH) 
è preferibile che Lumea venga utilizzato in una 
stanza con pavimento in cemento o legno, anziché 
sintetico.

Campi elettromagnetici RF irradiati 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz Lumea è immune da dispositivi di comunicazione 

wireless RF come smartphone, apparecchi Wi-Fi o 
Bluetooth a una distanza di almeno 30 cm. Evitate 
una distanza minore perché potrebbe determinare 
un malfunzionamento.

Campi di prossimità da 
apparecchiature di  
comunicazione wireless  
IEC 60601-1-2

385 (27), 450 (28), 710 (9), 745 
(9), 780 (9), 810 (28), 870 (28), 
930 (28), 1720 (28), 1845 (28), 
1970 (28), 2450 (28), 5240 (9), 
5500 (9), 5785 (9) MHz (V/m)

Campi magnetici frequenza  
di alimentazione NOMINALE  
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz o 60 Hz

Campi magnetici di prossimità  
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8 A/m
134,2 kHz, modulazione a impulsi
2,1 kHz, 65 A/m
13,56 MHz, modulazione a 
impulsi
50 kHz, 7,5 A/m

Transitori elettrici veloci  
IEC 61000-4-4

Frequenza di ripetizione  
di 100 kHz ±2 kV Qualità di alimentazione prevista di un tipico 

ambiente commerciale o residenziale.
Picchi IEC 61000-4-5 ±0,5 kV, ±1 kV da linea a linea
Disturbi condotti,  
indotti da campi RF  
IEC 61000-4-6

3 V r.m.s., prima dell’applicazione 
della modulazione 0,15 MHz -  
80 MHz 
6 V r.m.s., prima dell’applicazione 
della modulazione, nelle bande 
ISM e di radioamatori comprese 
tra 0,15 MHz e 80 MHz 80% AM 
a 1 kHz

Cali di tensione, brevi interruzioni 
e variazioni di tensione sulle linee 
di ingresso dell’alimentazione IEC 
61000-4-11

0% UT; ciclo 0,5 a 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° e 315° 0% 
UT; 1 ciclo
e 
70% UT; 25/30 cicli monofase a 0° 
0% UT; 250/300 cicli

Qualità di alimentazione prevista di un tipico 
ambiente commerciale o residenziale. In caso di 
interruzioni di corrente, Lumea si spegnerà.

Nota: UT è la tensione di rete CA prima dell‘applicazione del livello di test. Nell‘evento 
improbabile che Lumea non funzioni più a causa di interferenze con altri apparecchi, 
oltre i livelli indicati nella tabella sopra, Lumea si spegnerà completamente e dovrà 
essere riavviato con il pulsante di alimentazione. In tal caso, aumentate la distanza 
dall‘altro apparecchio che causa il disturbo.

Campi elettromagnetici (EMF)
Questo dispositivo è conforme a tutti gli standard e alle normative applicabili 
riguardanti l‘esposizione ai campi elettromagnetici.
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Specifiche tecniche

Specifiche elettriche La combinazione adattatore / Lumea è considerata:
APPARECCHIATURA ME di Classe II

Accessorio Parte applicata di tipo BF
Il componente collegato (accessorio) può surriscaldarsi durante l’uso a <60 °C. In 
questo caso, lasciate raffreddare il dispositivo e limitate la durata del contatto a 
meno di 1 minuto.

Modalità di funzionamento Utilizzo continuo
Operatore addetto L’utente è l’operatore addetto.
Grado di protezione IP dell’adattatore IP22
Emissione luminosa

Classificazione dei gruppi di rischio Esente
Gamma di lunghezze d’onda delle 
radiazioni ottiche emesse

Accessorio corpo e di precisione: 520 nm - 1200 nm
Accessorio viso: 590 nm - 1200 nm

Dimensioni area Accessorio per il corpo: 4,1 cm2 (32,7 x 12,6 mm)
Accessorio di precisione: 3 cm2 (30,0 x 10,0 mm)
Accessorio viso: 2 cm2 (25,0 x 8,0 mm)

Esposizione ottica Impostazione 1: 2,5 ± 0,80 J/cm2

Impostazione 2: 3,1 ± 0,85 J/cm2

Impostazione 3: 3,8 ± 0,91 J/cm2

Impostazione 4: 4,4 ± 0,96 J/cm2

Impostazione 5: 5,0 ± 1,00 J/cm2

Massima energia ottica Accessorio per il corpo: 23,0 J
Accessorio di precisione: 16,8 J
Accessorio viso: 11,2 J

Omogeneità ottica Massimo di circa 30% di deviazione dall’esposizione ottica media nelle zone trattate
Sequenza impulsi Singolo impulso, per tutte le impostazioni
Intervallo impulsi 1,0 - 2,4 s, per tutte le impostazioni
Ampiezza dell’impulso 1,25 ± 0,4 ms (FWHM)

Condizioni di trasporto e conservazione Lumea rimane operativo in condizioni d’USO NORMALI entro le sue specifiche dopo 
il trasporto o la conservazione nel seguente range di condizioni ambientali:
- un intervallo di temperatura da -25 °C a 70 °C; e
- un’umidità relativa fino a 95 % RH, senza condensa; e
- un intervallo di pressione atmosferica da 700 hPa a 1060 hPa.
Se il dispositivo è stato conservato in un ambiente caldo o freddo, posizionatelo in 
un ambiente con una temperatura di 20 °C per 30 minuti finché non raggiunge una 
temperatura che rientra nelle condizioni d’uso (da 5 °C a 40 °C) prima di utilizzarlo.

Condizioni operative Lumea è conforme alle sue specifiche quando utilizzato in condizioni d’USO 
NORMALI nelle seguenti condizioni operative ambientali:
- un intervallo di temperatura da 5 °C a 40 °C;
- un intervallo di umidità relativa da 15 % a 90 % RH, senza condensa; e
- un intervallo di pressione atmosferica da 700 hPa a 1060 hPa.

Conformità
Philips Lumea soddisfa i requisiti specifici del Regolamento UE 2022/2346 per i gruppi 
di prodotti senza preciso scopo medicale di cui all’allegato XVI del regolamento  
UE 2017/745.
Le norme di riferimento di cui alla Dichiarazione di conformità sono disponibili sul 
nostro sito.
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Alimentatore
Ingresso adattatore 100-240 V ~ 50/60 Hz 1,5 A
Uscita adattatore 19.5 V  3.33 A 65,0 W
Efficienza attiva media ≥88,0 %
Efficienza a basso carico (10%) ≥79,0 %
Consumo di energia senza carico <0,21W

Peso del dispositivo Adattatore ~ 480 g
Manipolo ~ 430 g

Dimensioni del dispositivo Adattatore ~ 10,8 x 6,5 x 6,8 cm
Manipolo ~ 20,0 x 14,5 x 9,5 cm

Durata 5 anni, in base al programma di trattamento Lumea con 14 trattamenti completi  
del corpo all’anno.
Per la durata complessiva di 5 anni è verificata l’emissione luminosa effettiva.

Materiali
Alloggiamento PC (Policarbonato), ABS (Acrilonitrile-butadiene-stirene), PA (Poliammide)
Cavo TPE (Elastomero termoplastico)
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Spiegazione dei simboli
I segni e i simboli di sicurezza sono fondamentali per assicurare un utilizzo sicuro  
e corretto del prodotto e proteggere voi e le altre persone da eventuali lesioni. 
Di seguito è riportato il significato dei segni e dei simboli di sicurezza sull‘etichetta  
e nel manuale dell‘utente.

IEC 60417-5333 Parte applicata di tipo BF
Questo simbolo identifica la parte applicata di 
tipo BF conforme a IEC 60601-1.

ISO 7000-2620 Limitazione dell’umidità
Questo simbolo indica il limite superiore e 
quello inferiore accettabile di umidità relativa 
per il trasporto e lo stoccaggio.

ISO 7000-2621 Limitazione della pressione 
atmosferica
Questo simbolo indica il limite superiore 
e quello inferiore accettabile di pressione 
atmosferica per il trasporto e la conservazione.

ISO 7000-0632 Limite di temperatura
Questo simbolo indica la temperatura minima 
e massima a cui l’articolo può essere riposto, 
trasportato o usato.

ISO 7000-0626 Mantenere asciutto
Questo simbolo indica che il dispositivo deve 
essere mantenuto asciutto.

Questo simbolo indica la protezione contro 
l’ingresso di corpi estranei solidi ≥12,5 mm e 
contro gli effetti dannosi dovuti all’ingresso di 
gocce d’acqua quando inclinato a 15  gradi.

IEC 60417-5172 Apparecchiatura di classe II
Questo simbolo indica “Apparecchiatura di 
Classe II”. L’adattatore è dotato di doppio 
isolamento.

ISO 7000-3082 Produttore
Questo simbolo indica il produttore del 
prodotto.

CC

IEC 60417-6049 Paese di produzione
Questo simbolo indica il Paese e la data di 
produzione. “CC” è il codice di due lettere 
del Paese.

ISO 7000-2492 Numero di lotto
Questo simbolo indica il numero di lotto del 
produttore.

ISO 7000-2493 Numero di catalogo
Questo simbolo indica il numero di catalogo 
del produttore.

IEC 60417-5032 Corrente alternata 
Questo simbolo indica la corrente alternata.

IEC 60417-5031 Corrente continua
Questo simbolo indica la corrente diretta.

ISO 7000-1641 Consultare le istruzioni 
per l’uso
Questo simbolo indica che bisogna tener 
conto delle istruzioni di funzionamento prima 
di utilizzare il dispositivo.

ISO 7010-W017 Attenzione: superficie calda
Questo simbolo avvisa della presenza di una 
superficie incandescente. Il colore di sfondo è 
giallo e quello del simbolo è nero.

IEC 61558-1 Temperatura ambiente 
massima nominale
Questo simbolo indica la temperatura 
ambiente massima alla quale il trasformatore 
può funzionare in modo continuativo in 
normali condizioni d’uso.

IEC 60417-5957 Solo per uso interno
Questo simbolo indica che il dispositivo è 
progettato per uso domestico.

IEC 60417-5947 Trasformatore isolante di 
sicurezza a prova di cortocircuito
Questo simbolo indica che il trasformatore è 
progettato per resistere ai cortocircuiti.

IEC 60417-6190 Unità di alimentazione, 
modalità di accensione
Questo simbolo indica che il trasformatore 
è considerato un’unità SMPS (Switch Mode 
Power Supply)

IEC 60417-6343 Altitudine massima
Questo simbolo indica che l’apparecchio può 
essere utilizzato fino a un’altitudine massima 
di 3000 m.

ISO 7000-3706 Uso ripetuto su un solo 
paziente
Questo simbolo indica che il dispositivo può 
essere utilizzato più volte da una singola 
persona.

Tecnologia SenseIQ 2.0
Questo simbolo indica che il dispositivo è 
dotato di tecnologia SenseIQ 2.0.

ISO/IEC 16022 Information technology - 
Tecnologie automatiche di identificazione 
e di acquisizione dei dati - Specifica sulla 
simbologia del codice a barre della matrice 
di dati. La matrice di dati (codice QR) viene 
utilizzata per acquisire informazioni in 
formato digitale.
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ISO 15223-1 Identificativo univoco del 
dispositivo
Indica l’identificativo univoco del dispositivo, 
usato per identificare un prodotto specifico.

ISO 7010-W001 Segno di avvertenza 
generale
Questo simbolo indica che l’utente è tenuto 
a consultare le istruzioni per l’uso per 
informazioni importanti sulla sicurezza quali 
controindicazioni e avvertenze. Sul dispositivo, 
Il colore di fondo è giallo e quello del simbolo 
è nero.

ISO 7000-0434A Precauzione
Questo simbolo indica che l’utente è tenuto 
a consultare le istruzioni per l’uso per 
informazioni importanti sulla sicurezza e sulle 
precauzioni.

Un simbolo di riciclaggio per identificare il 
materiale con cui è realizzato un articolo, 
per facilitare il riciclaggio o altri processi di 
ritrattamento. Il simbolo include un numero 
che identifica il codice del materiale.

IEC 60417-5009 Stand-by
Questo simbolo indica l’interruttore o la 
posizione dell’interruttore tramite il quale si 
accende una parte dell’apparecchiatura per 
portarla nella condizione di stand-by. Questo 
simbolo serve anche a identificare il controllo 
a cui passare o per indicare lo stato di basso 
consumo energetico.

Questo simbolo indica il Forest Stewardship 
Council. I marchi FSC consentono ai 
consumatori di scegliere prodotti che 
supportano la conservazione delle foreste, 
offrono vantaggi sociali e consentono al 
mercato di fornire un incentivo per una 
migliore gestione delle risorse forestali.

IEC 60417-6352 Non collegatelo 
all’alimentazione con una spina 
danneggiata
Questo simbolo indica che l’adattatore non 
deve essere utilizzato se i poli della spina sono 
danneggiati.

Il simbolo che indica che “il dispositivo è 
conforme ai requisiti del Regolamento 
europeo sui dispositivi medici 2017/745, 
della direttiva RoHS (Restriction of Hazardous 
Substances) 2011/65/UE e della direttiva 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE) 2012/19/UE”. 0344 si 
riferisce al numero dell’ente di certificazione 
del Regolamento europeo sui dispositivi 
medici.

ISO 15223-1 Dispositivo medico
Questo simbolo indica che si tratta di un 
dispositivo medico.

Questo simbolo indica RAEE, rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
I rifiuti elettrici non devono essere smaltiti 
con i normali rifiuti domestici. Procedete 
al riciclaggio attenendovi alle normative di 
zona. Rivolgetevi all’autorità locale o al punto 
vendita per avere informazioni sul riciclo (fate 
riferimento al capitolo “Riciclaggio”).

Per assistenza o informazioni, visitate il sito 
Web all’indirizzo www.philips.com/support 
oppure leggete l’opuscolo della garanzia 
internazionale.
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Verminder haargroei op een zachte, snelle en effectieve wijze met Lumea.
U kunt de Lumea gemakkelijk zelf thuis gebruiken.
Bent u klaar om te beginnen?

Scan met de camera op uw telefoon, QR-app of bezoek www.philips.com/myIPL

Opmerking: In deze gebruiksaanwijzing verwijst de term Lumea naar de Philips Lumea 
IPL uit zowel de 7000-serie, 8000-serie als 9000-serie.

Beoogd gebruik
De Philips Lumea is een apparaat voor thuisgebruik dat bedoeld is voor het 
verwijderen van ongewenste beharing bij één enkele gebruiker. De Lumea kan 
worden gebruikt door personen in de leeftijd van 18 tot 65 jaar met zeer lichte tot 
middelbruine huidtint en een natuurlijke donkerblonde, bruine, donkerbruine of 
zwarte haarkleur. De Lumea kan worden gebruikt op het lichaam en op het gezicht 
van vrouwen* (onder de jukbeenderen). De Lumea is een draagbaar apparaat dat is 
bedoeld voor thuisgebruik.

* Alleen als met uw Lumea het gezichtsopzetstuk is meegeleverd (BRI932, BRI933, 
BRI937, BRI938, BRI983, BRI984).

Is Lumea geschikt voor u?
De Philips Lumea is niet geschikt voor iedereen. Raadpleeg de tabellen met de 
huidtinten en haarkleuren aan het begin van deze gebruiksaanwijzing en lees de 
belangrijke veiligheidsinstructies goed om te bepalen of Lumea geschikt is voor u.

Niet-geschikte kleuren lichaamshaar: behandeling met de Lumea is niet effectief als u 
lichtblond, grijs, rood of wit haar hebt, omdat haren met deze kleuren niet voldoende 
licht absorberen.

Niet-geschikte huidtinten: U kunt de Lumea niet gebruiken als u een donkerbruine  
tot donkere huidtint hebt. Dit komt doordat deze huidtinten licht sterker absorberen, 
wat kan leiden tot pijn, roodheid van de huid of brandwonden.
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Belangrijke veiligheidsinstructies
Lees en volg ALTIJD de instructies zorgvuldig, zodat u niet alleen optimaal profiteert 
van uw Lumea, maar ook de kans op letsel, huidreacties en bijwerkingen zo klein 
mogelijk maakt. Bewaar deze instructies goed, zodat u ze zo nodig op een later tijdstip 
kunt raadplegen.

Contra-indicaties
•	� Gebruik de Lumea NIET als u in de afgelopen drie maanden stralingstherapie of 

chemotherapie hebt ondergaan.
•	� Gebruik de Lumea NIET als uw gevoeligheid voor pijn is verminderd als gevolg van 

medicatie (bijv. pijnstillers, verdovende crème) of een medische aandoening.
•	� Gebruik de Lumea NIET als u een donkerbruine of nog donkerder huidtint hebt.
•	� Gebruik de Lumea NIET als u zwanger bent of borstvoeding geeft.
•	� Gebruik de Lumea NIET als u jonger bent dan 18 jaar of ouder dan 65 jaar.

Lichtgevoeligheid:
•	� Gebruik de Lumea NIET als uw huid extra gevoelig is voor licht, bijvoorbeeld als u:

	- een zonneallergie hebt;
	- �bepaalde medicijnen of kruidenremedies neemt. Controleer de bijsluiter van uw 
medicatie om te zien of wat u inneemt de gevoeligheid voor zonlicht kan vergroten.

Medische aandoeningen:
•	� Gebruik de Lumea NIET, of raadpleeg eerst uw arts, als u:

	- epilepsie hebt, met overgevoeligheid voor lichtflitsen;
	- actieve huidkanker hebt, of als u in het verleden huidkanker hebt gehad;
	- een huidpigmentafwijking zoals vitiligo hebt;
	- een geschiedenis van slecht genezende wonden hebt;
	- �een verminderde werking van uw afweersysteem hebt, veroorzaakt door een 
ziekte zoals AIDS of door medicijnen die het afweersysteem onderdrukken;

	- �een geschiedenis van collageenaandoeningen hebt, bijvoorbeeld de vorming van 
een keloïd-litteken.
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Waarschuwingen 
Veilige omgang met warmte – om pijn, roodheid van de huid of brandwonden  
te vermijden
•	� Gebruik de Lumea NIET op uw lippen, neusgaten, oren, hoofdhuid, tepels, de 

binnenste schaamlippen, gebied tussen geslachtsdelen en anus, rond de anus, penis of 
het scrotum. Deze gebieden zijn zeer gevoelig en de huid is er dunner en donkerder.

•	� Raak het lichtvenster NIET aan tijdens of vlak na gebruik van het apparaat. Dit 
onderdeel wordt erg heet. Neem na gebruik de stekker van de Lumea en de 
voedingsadapter uit het stopcontact en laat deze 15 minuten afkoelen voordat u het 
apparaat schoonmaakt en opbergt.

•	� Gebruik de Lumea NIET op een actieve huidaandoening. Dit kan de aandoening 
verergeren of meer pijn, roodheid van de huid of brandwonden veroorzaken. 
Huidaandoeningen zijn onder meer:
	- �Actieve kneuzingen, uitslag, zweren, open wonden, littekens of op door de zon 
verbrande huid. Zet de behandeling pas voort als het letsel volledig is genezen.

	- �Actieve huidirritaties, ontsteking of infecties van de huid. Zet de behandeling pas 
voort als de huid volledig is genezen.

	- �Beschadigde huid na gebruik van ontharingscrème. Wacht ten minste 2 dagen 
voordat u de behandeling voortzet.

	- �Beschadigde huid na toepassing van peeling, (micro)dermabrasie of huidverjongings- 
methodes. Wacht ten minste 1 week voordat u de behandeling voortzet.

Oogveiligheid – oogletsel voorkomen
•	 Gebruik de Lumea NIET in de buurt van of op het oog, het ooglid of de wenkbrauw. 
•	 Gebruik de Lumea alleen onder de jukbeenderen.

Elektrische veiligheid – elektrische schokken voorkomen
•	� Gebruik de Lumea NIET in een vochtige omgeving (bijv. in de badkamer of naast een 

douche of een zwembad).
•	� Let erop dat er GEEN water in de Lumea loopt.
•	� Stel de Lumea NIET bloot aan grote temperatuurschommelingen, vooral in een 

omgeving met een hoge luchtvochtigheid. Laat het apparaat in zo‘n situatie altijd 
30 minuten op kamertemperatuur komen in de ruimte waar u de Lumea gaat 
gebruiken (zie ‘Technische gegevens‘).

•	� Probeer de Lumea of de voedingsadapter NIET te openen, te repareren of aan te 
passen en schakel de beveiliging niet uit.

•	� Raak NOOIT een intern onderdeel van de Lumea of voedingsadapter aan als deze 
beschadigd zijn.

•	� Gebruik de Lumea UITSLUITEND met de meegeleverde opzetstukken en 
voedingsadapter.

•	� Controleer ALTIJD of het voltage dat is aangegeven op de voedingsadapter 
overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat aansluit.
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Algemene veiligheid – ernstig letsel voorkomen
•	� Controleer de Lumea ALTIJD voordat u het gebruikt. Gebruik de Lumea of de 

voedingsadapter niet als deze beschadigd zijn. Vervang een beschadigd onderdeel 
altijd door een onderdeel van het oorspronkelijke type.

•	� Neem ALTIJD de stekker van de Lumea en de voedingsadapter uit het stopcontact 
na gebruik of tijdens een stroomstoring, om schade aan het apparaat te voorkomen.

•	� Gebruik de Lumea NIET direct op of in de buurt van een actief implantaat, zoals een:
	- pacemaker;
	- neurostimulator;
	- insulinepomp.

•	� Raadpleeg de handleiding van het actieve implantaat voor de veilige afstand tot 
andere elektronische apparaten.

•	� Wikkel het snoer van de voedingsadapter NIET om uw nek. Dit kan leiden tot 
verwurging.

•	� Gebruik de Lumea NIET als u verminderde fysieke, zintuigelijke of geestelijke 
capaciteiten hebt. Dit kan leiden tot onjuist gebruik.

•	� Gebruik de Lumea en het voedingsadaptersnoer NIET binnen een afstand van 
30 cm van wifi- en/of Bluetooth-apparaten (draagbare apparatuur die werkt met 
radiosignalen) of smartphones. Deze kunnen de werking van de Lumea verstoren.

•	� Gebruik de Lumea NIET naast of bovenop andere apparaten. Dit kan ertoe leiden 
dat het apparaat niet correct functioneert.

•	� Laat de Lumea NIET onbeheerd achter wanneer deze is ingeschakeld. Er bestaat een 
risico op brand.

•	� HOUD de Lumea buiten het bereik van kinderen. Houd toezicht op jonge kinderen 
om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.

•	� Controleer ALTIJD of de voedingsadapter is aangesloten op een correct geïnstalleerd 
en functionerend stopcontact. Er bestaat een risico op brand.
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Let op
Veilige omgang met warmte – om pijn, roodheid van de huid of brandwonden te 
vermijden
•	 Begin of hervat NIET het gebruik van de Lumea binnen 4 weken nadat uw huid 

zonder bescherming aan zonlicht (natuurlijk zonlicht of zonnebank) is blootgesteld, 
of binnen 2 weken na gebruik van kunstmatige bruiningsproducten (crème, spray 
of pil). Voer een huidtest uit voordat u de behandeling start/hervat. Raadpleeg de 
paragraaf ‘Uw huid testen‘.

•	 Gebruik de Lumea NIET met het lichaams- of precisieopzetstuk op de bovenlip of andere 
delen van het gezicht. Gebruik alleen het opzetstuk voor het gezicht, omdat het een extra 
geïntegreerd filter heeft voor de behandeling van het gezicht onder de jukbeenderen.

•	 Zet de behandeling NIET voort bij pijn of een huidreactie die langer duurt dan 
24 uur. Gebruik een lagere lichtintensiteit of gebruik de Lumea niet meer.

•	 Stel uw huid NIET zonder bescherming bloot aan zonlicht wanneer u de Lumea 
gebruikt. Gedurende de gehele periode van de IPL-behandeling, vooral in de eerste 
48 uur na behandeling, moet u uw huid beschermen tegen zonlicht met kleding 
of door het gebruik van een zonnebrandproduct met ten minste SPF 50 op de 
onbedekte, behandelde delen van uw huid.

•	 Behandel dezelfde plek NIET meerdere keren tijdens een behandeling. Het 
oppervlak van het opzetstuk moet een overlap hebben met de plek die u hiervoor 
hebt behandeld, om ervoor te zorgen dat u het volledige oppervlak van de huid 
behandelt. De behandeling wordt echter niet effectiever als u dezelfde plek 
meerdere keren achter elkaar behandelt.

•	 Gebruik de Lumea NIET op huid met een donkerdere tint dan de huid eromheen die 
u wilt behandelen. Deze sterk gepigmenteerde huid kan door de behandeling zeer 
warm worden. 
Huid met sterke pigmentatie kan bijvoorbeeld zijn:
	- �donkere plekken zoals moedervlekken, wratten, grote sproeten, 
ouderdomsvlekken of donkere aderen;

	- op de huid aangebrachte markeringen, zoals tatoeages of (permanente) make-up.
•	 Gebruik de Lumea NIET op de hals en het gezicht van mannen. De haren in deze 

gebieden hebben andere eigenschappen.
•	 Markeer uw huid/behandelingsgebied NIET met een potlood of pen.
•	 Gebruik de Lumea NIET wanneer er zich lotion, gel of zichtbaar haar op uw huid of 

op het apparaat bevindt. Behandel alleen huid die schoon, droog en vrij van haar is. 
Let erop dat de Lumea ook schoon en droog is.

•	 Gebruik de Lumea NIET als het lichtvenster of het frame van het venster beschadigd 
is. Controleer de Lumea op beschadigingen voordat u het apparaat gebruikt.

•	 Stel de Lumea NIET bloot aan zware schokken. Hierdoor kan de lamp beschadigd raken.
•	 Behandel uw huid NIET vaker dan één keer per 2 weken.

Oogveiligheid – overbelasting van de ogen voorkomen
•	 Gebruik de Lumea ALTIJD in een goed verlichte ruimte. Bij zwakker licht zijn uw 

ogen gevoeliger voor strooilicht.
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Algemene veiligheid – letsel voorkomen
•	 Gebruik de Lumea NIET op huidaandoeningen waarbij bloedvaten zijn betrokken 

(bijv. spataderen).
•	 LET EROP dat u bij een storing de stekker van de voedingsadapter altijd 

gemakkelijk uit het stopcontact kunt nemen. De voedingsadapter wordt als een 
onderbrekingsinrichting beschouwd.

•	 Deel vanwege de hygiëne de Lumea NIET met anderen. De Lumea is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik door één persoon. 

Let op
Elk ernstig incident dat zich in verband met dit apparaat heeft voorgedaan, moet 
worden gemeld aan Philips via www.philips.com/support en aan de bevoegde autoriteit  
(https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en) 
van de lidstaat waar de gebruiker is gevestigd.

Risico‘s en voordelen bij 
gebruik van de Lumea
De veiligheid en doeltreffendheid van de Lumea is getest in een klinisch onderzoek 
met 94 vrouwen (18-64 jaar). Geen van de deelnemers heeft het onderzoek vroegtijdig 
verlaten wegens problemen in verband met het gebruik van de Lumea.

Van de 94 deelnemers ondervonden er 31 één of meer milde en voorbijgaande 
bijwerkingen: pijn (26), jeuk (8), roodheid (5), folliculitis (2) branderig gevoel (1), 
oppervlakkige korsten (1) en zwelling (1).

Resultaten na 4 tweewekelijkse behandelingen:
•	 75 vrouwen kregen behandelingen van de bovenlip en hebben daarmee een 

ontharing van 61,1% gerealiseerd.
•	 76 vrouwen kregen behandelingen van de oksel en hebben daarmee een ontharing 

van 60,6% gerealiseerd.
•	 77 vrouwen kregen behandelingen van de bikinilijn en hebben daarmee een 

ontharing van 61,9% gerealiseerd.
•	 76 vrouwen kregen behandelingen van de benen en hebben daarmee een 

ontharing van 93,1% gerealiseerd.

35 vrouwen hebben 8 aanvullende bijwerkbehandelingen voltooid (om de 4 weken) 
en bereikten daarmee tot 67,0% ontharing op alle behandelde gebieden.
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Mogelijke bijwerkingen van de 
IPL-behandeling
In de onderstaande tabel worden de bekende bijwerkingen vermeld die na een 
behandeling met een IPL-apparaat kunnen optreden.
 
Vaak 
voorkomende 
bijwerkingen

Wat wordt 
waargenomen?

Hoe lang duurt het en hoe kan het 
worden verholpen?

Pijn/
ongemakkelijk 
gevoel

Plaatselijke pijn of 
ongemak op het 
behandelde gebied tijdens 
of na de behandeling

Als uw behandeling pijnlijk/
ongemakkelijk aanvoelt, 
verlaag dan de instelling van de 
lichtintensiteit of stop met het 
gebruik van Lumea. Pijn of ongemak 
na de behandeling kan tot 1 week 
duren.

Gevoel van jeuk Lichte jeuk in het 
behandelde gebied

Deze reacties verdwijnen meestal 
binnen enkele uren, maar kunnen 
tot 1 week duren. U kunt ter 
verkoeling een ijszak op het gebied 
leggen.

Warm/branderig 
gevoel

Plaatselijk warm of 
branderig gevoel op het 
behandelde gebied

Roodheid van de 
huid (erytheem)

Roodheid zonder 
duidelijke begrenzing op 
het behandelde gebied

Deze reactie verdwijnt meestal 
binnen enkele uren, maar kan tot 
1 week duren. U kunt ter verkoeling 
een ijszak op het gebied leggen.
Roodheid van de huid die langer 
dan 1 dag aanhoudt, is een 
ongewone bijwerking van IPL 
en een teken van verbranding 
van de huid. Zet de behandeling 
pas voort als de huid volledig is 
genezen. Zorg ervoor dat u bij de 
volgende behandelingen een lagere 
lichtintensiteit gebruikt.
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Zeldzame 
bijwerkingen

Wat wordt waargenomen? Hoe lang duurt het en hoe kan 
het worden verholpen?

Zwelling 
(oedeem)

Zwelling rond haarzakjes 
zijn merkbaar als bultjes 
in het behandelde gebied, 
soms gepaard met 
roodheid.

Deze reactie verdwijnt meestal 
binnen enkele uren, maar kan tot 
1 week duren. U kunt ter verkoeling 
een ijszak op het gebied leggen.

Droge huid Huid lijkt ruw en schilferig in 
het behandelde gebied.

Deze reactie duurt gewoonlijk 
tussen 1 dag en 1 maand. U kunt 
een geurloze, vochtinbrengende 
crème aanbrengen op het 
behandelde gebied.

Brandwonden 
en blaren

Sterkere roodheid van de 
huid, zwelling en mogelijk 
blaren, gepaard gaand met 
pijn.

Deze reacties kunnen 1 dag 
tot 1 maand duren en kunnen 
medische behandeling of medicatie 
vereisen. Wij adviseren u een arts 
te raadplegen. Zet de behandeling 
pas voort als de huid volledig is 
genezen. Zorg ervoor dat u bij de 
volgende behandelingen een lagere 
lichtintensiteit gebruikt.

Oppervlakkige 
korst

Een scherp begrensd, 
bruinachtig gebied met een 
korst op het oppervlak. Dit 
kan voorkomen bij donkere 
huidtinten.

Folliculitis Zwelling en roodheid rond 
de haarzakjes, gepaard 
gaand met jeuk en/of de 
vorming van puistjes

Folliculitis kan medische 
behandeling of medicijnen 
vereisen. Wij adviseren u een arts te 
raadplegen. Folliculitis kan enkele 
dagen tot enkele weken duren.
Zet de behandeling pas voort 
als de huid volledig is genezen. 
Zorg ervoor dat u een schoon 
scheermesje gebruikt bij het 
scheren vóór de behandeling.

Verandering in 
pigmentatie/
huidverkleuring

Huid in het behandelde 
gebied wordt donkerder 
of lichter dan de huid 
eromheen.

Deze reactie duurt meestal enkele 
weken en in zeldzame gevallen 
maximaal een jaar. Behandel 
gebieden met veranderingen in 
pigmentatie/huidverkleuring pas 
wanneer uw huid zijn normale 
tint heeft teruggekregen. Zorg 
ervoor dat u bij de volgende 
behandelingen een lagere 
lichtintensiteit gebruikt.
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Zeldzame 
bijwerkingen

Wat wordt waargenomen? Hoe lang duurt het en hoe kan 
het worden verholpen?

Huidinfectie Zichtbaar als ontstoken 
huid. Dit is een neveneffect 
dat zich voordoet nadat de 
huid is verbrand of na ander 
letsel.

Een huidinfectie vereist medische 
behandeling of medicijnen. Wij 
adviseren u een arts te raadplegen. 
Behandel het gebied met 
huidinfectie niet.

Litteken- 
vorming

Een litteken kan ontstaan 
als neveneffect van 
een brandwond of een 
huidinfectie.

Het is belangrijk om uw arts te 
raadplegen als u een brandwond of 
folliculitis hebt, om littekenvorming 
te voorkomen. Behandel 
littekenweefsel niet.

Herpes Kleine blaasjes of open 
wonden, meestal bij de 
lip of de genitaliën, bij 
gebruikers die besmet zijn 
met het herpes simplex-
virus

Een herpesuitbraak duurt meestal 
enkele dagen tot weken en kan 
worden verkort door antivirale 
geneesmiddelen te nemen die door 
uw arts worden voorgeschreven.

Hoofdpijn en 
nabeelden

Gevoelige personen kunnen 
hoofdpijn of nabeelden 
(vlekken voor de ogen) 
krijgen wanneer de lichtflits 
het oog raakt.

Deze reacties duren doorgaans 
enkele minuten tot enkele uren. U 
voorkomt dit door de Lumea in een 
goed verlichte kamer te gebruiken 
en het apparaat stevig op uw huid 
te drukken alvorens te flitsen.

Het verwijderen van haar met Intense Pulsed Light kan bij bepaalde personen een 
sterkere haargroei veroorzaken. Risicogebieden voor vrouwen zijn de kaak, nek en 
boven de jukbeenderen en bij mannen de bovenrug en schouders. Op basis van 
beschikbare gegevens lopen vrouwen afkomstig uit landen rond de Middellandse Zee, 
het Midden-Oosten en Zuid-Azië het meeste risico op deze reactie.
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Wat is IPL?

1.	IPL betekent ‘Intense Pulsed Light‘.
Zachte lichtpulsen worden toegepast op de huid en 
geabsorbeerd door de haarwortels.

2.	Door deze lichtpulsen gaan de haarzakjes naar een 
rustfase.
Het haar valt op natuurlijke wijze uit en de haargroei wordt 
gedurende een aantal maanden beperkt.

3.	Haar groeit niet continu door: het groeit in een cyclus. 
Niet alle haren in een bepaald gebied groeien op hetzelfde 
moment. Omdat IPL alleen werkt op haar dat actief groeit, 
moet u de behandeling volgens de aanwijzingen herhalen.

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.
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Overzicht van de Lumea
Scan de QR-code om een korte video te bekijken.

Aanduidingen 
lichtintensiteit

De lichtintensiteit neemt toe 
vanaf 1 (laagste stand) 
tot 5 (hoogste stand).

De stand-by-indicator brandt 
alleen in de stand-by-modus. 
Tijdens het gebruik brandt 
dit niet.

Aan-uitknop voor 
in-/uitschakelen, schakelen 
en bevestigen

Lichtvenster

'Klaar om te �itsen'-lampje

Opzetstuk

SmartSkin-sensor

Flitsknop

Niet afgebeeld: 
- Schoonmaakdoekje
- Toilettasje of premium schoonheidsetui of luxe schoonheidsdoos

Aansluiting voor 
voedingsadapter

Voedingsadapter
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SmartSkin-sensor
De SmartSkin-sensor bepaalt 
uw huidtint en laat een van de 
lichtintensiteitslampjes bovenop het 
apparaat branden, om u te helpen een 
comfortabele stand van lichtintensiteit 
te selecteren.
De sensor voorkomt ook automatisch 
dat u delen van uw huid behandelt die 
te donker zijn voor veilig gebruik.

‘Klaar om te flitsen‘-
lampje
Het witte ‘klaar om te flitsen‘-lampje 
geeft aan dat u goed contact hebt 
met de huid en de Lumea gereed is 
om te flitsen.

Als het ‘klaar om te flitsen‘-lampje 
oranje knippert, is de huid op het 
betreffende gebied te donker om te 
behandelen. Behandel een lichter 
getint lichaamsdeel.

SenseIQ 2.0-technologie
SenseIQ 2.0-technologie voor een persoonlijke behandeling bij het 
verwijderen van haar, onze kenmerkende combinatie van:

•	 Verbeterde, slimme sensoren die uw huidskleur meten en u 
ondersteunen bij het kiezen van de juiste instelling voor een 
comfortabele behandeling. 

•	 Unieke opzetstukken zijn ontworpen voor elke ronding van  
uw lichaam. 

•	 De Philips Lumea IPL-app ter ondersteuning van uw 
behandelroutine.
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Bij uw Lumea krijgt u verschillende opzetstukken voor gebruik op verschillende delen van 
uw lichaam. Selecteer het opzetstuk dat is bedoeld voor het gebied dat u wilt behandelen.

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.

Opzetstukken

Soort opzetstuk

BR
I9

30

BR
I9

31

BR
I9

32

BR
I9

33

BR
I9

37

BR
I9

38

BR
I9

83

BR
I9

84

Lichaamsopzetstuk
	- grootste vensterafmeting;
	- �een gebogen ontwerp om gebieden 

onder de neklijn effectief te bedekken 
en te behandelen.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Gezichtsopzetstuk
	- �kleinste venster voor nauwkeurige 

behandeling onder de jukbeenderen;
	- kleine, platte vormgeving;
	- �extra geïntegreerd filter voor 

behandeling van het gezicht onder de 
jukbeenderen.

 
 �Gebruik de Lumea NIET op de hals 
en het gezicht van mannen. De 
haren in deze gebieden hebben 
andere eigenschappen.

 
Tip: Plaats uw tong tussen uw bovenlip 
en tanden, of blaas uw wangen 
naar buiten om de behandeling 
gemakkelijker uit te voeren.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Precisieopzetstuk
	- middelgrote vensterafmeting;
	- �een bolle vorm voor nauwkeurige 

en effectieve behandeling van de 
bikinilijn en de oksels.

✔ ✔

Precisieopzetstuk voor bikinilijn
	- middelgrote vensterafmeting;
	- �een bolle vorm voor nauwkeurige 

en effectieve behandeling van de 
bikinilijn.

✔ ✔

Precisieopzetstuk voor oksels
	- middelgrote vensterafmeting;
	- �een bolle vorm voor nauwkeurige en 

effectieve behandeling van de oksels.
✔ ✔
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Behandelmodi

Schuif en flits
Bedoeld voor grotere gebieden (benen): houd de flitsknop 
ingedrukt en schuif de Lumea over uw huid. De Lumea geeft 
voortdurend flitsen af, totdat u de knop loslaat of er geen goed 
huidcontact meer is.

Druk en flits
Bedoeld voor kleinere lichaamsgebieden (bikinilijn, oksels). 
Plaats de Lumea op uw huid en druk de flitsknop in. Til de 
Lumea van uw huid en plaats het venster net naast de plek die u 
zojuist hebt behandeld. Druk de flitsknop opnieuw in om weer 
een flits af te geven.

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.

Uw Philips Lumea heeft twee behandelmodi voor eenvoudig gebruik op verschillende 
lichaamsdelen.
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Vóór uw behandeling

1. Voorbereiden op de behandeling 
     Verwijder haar, zorg dat uw huid schoon en droog is.

2. Uw huid testen 
    Zoek een voor u comfortabele stand

3. Wacht 24 uur op mogelijke huidreacties  

Behandeling

4. Voer een behandeling uit

5. Reinigen en opbergen 

6. Plan uw volgende behandelingen 

Scan de QR-code en bekijk onze instructievideo's voor stapsgewijze 
aanwijzingen voor het uitvoeren van een behandeling met Lumea,
samen met algemene video's over uw Lumea-apparaat.

uur
24

Uw behandelplan
Lees de belangrijke veiligheidsinstructies in de gebruikershandleiding om te controleren of een 
Lumea-behandeling voor u geschikt is, zodat u optimaal van uw apparaat kunt pro�teren.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Voorbereiden op de behandeling

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.

1.	Verwijder het haar
Hars, scheer of epileer voordat u de Lumea gebruikt. Begin 
met de behandeling voordat nieuw haar zichtbaar is op de 
huid. Als u ervoor kiest om te harsen, moet u na het harsen 
24 uur wachten voordat u de Lumea gebruikt.

2.	Reinig en droog de huid
Let erop dat er geen water, olie, crème of bodymilk achterblijft 
op uw huid.

3.	Kies het juiste opzetstuk en controleer de Lumea op 
beschadigingen en vuil

Controleer de Lumea ALTIJD voordat u het gebruikt. Gebruik 
de Lumea of de voedingsadapter niet als deze beschadigd zijn. 
Vervang een beschadigd onderdeel altijd door een onderdeel 
van het oorspronkelijke type.

	 Gebruik de Lumea NIET als zich lotion of gel op uw huid of op 
de Lumea bevindt. Behandel alleen huid die schoon en droog 
is. Let erop dat de Lumea ook schoon en droog is.
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1.	Volg de stappen in de paragraaf ‘Voorbereiden op de 
behandeling‘

2. Controleer de Lumea op beschadiging en vuil

3. Plaats het juiste opzetstuk
Klik het juiste opzetstuk vast voor het gebied dat u wilt 
behandelen.

4.	Steek de stekker in het stopcontact
Steek de stekker van de Lumea in het stopcontact.

5.	Druk op de aan-uitknop
De 5 lichtintensiteitslampjes boven de aan/uit-knop gaan 
branden en branden telkens kort, van links naar rechts en 
terug, totdat u de Lumea op uw huid plaatst.

6.	Plaats de Lumea op uw huid
Het product moet strak op uw huid aansluiten.

Uw huid testen

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.

Test vóór de eerste behandeling op elk lichaamsgebied, of nadat uw huid 
onbeschermd aan zonlicht is blootgesteld, de reactie van uw huid en bepaal de beste 
stand voor uw behandeling.
Het wordt aanbevolen om Lumea niet in direct zonlicht te gebruiken. Het zonlicht kan 
de SmartSkin-sensor beïnvloeden.

Begin of hervat NIET het gebruik van de Lumea binnen 4 weken nadat uw huid 
zonder bescherming aan zonlicht (natuurlijk zonlicht of zonnebank) is blootgesteld, of 
binnen 2 weken na gebruik van kunstmatige bruiningsproducten (crème, spray of pil).
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7.		 Stel de lichtintensiteit in
Een van de lichtintensiteitslampjes kleurt wit om de voor 
u voorgestelde stand aan te duiden. De stand wordt na 
5 seconden automatisch geselecteerd.
Opmerking: Als het ‘klaar om te flitsen‘-lampje oranje knippert, 
is de huid op het betreffende gebied mogelijk te donker om te 
behandelen. Raadpleeg de paragraaf ‘Problemen oplossen‘.

8.		 Zoek een voor u comfortabele stand
Plaats de Lumea weer op uw huid.
Het ‘klaar om te flitsen‘-lampje kleurt wit.

Druk één keer op de flitsknop. Als de flits comfortabel 
aanvoelt, kunt u de stand verhogen. Als u pijn voelt, moet u 
de stand lager zetten. Druk op de aan-uitknop om door de 
standen te bladeren.
Pas de instelling aan, verplaats de Lumea naar de volgende 
plek en flits opnieuw. Herhaal dit totdat u de hoogste stand 
hebt gevonden die nog comfortabel aanvoelt.

9.		 Schakel het apparaat uit, neem de stekker uit het stopcontact 
  

Raak het lichtvenster NIET aan tijdens of vlak na gebruik 
van het apparaat. Dit onderdeel wordt erg heet. Neem na 
gebruik de stekker van de Lumea en de voedingsadapter uit 
het stopcontact en laat deze 15 minuten afkoelen voordat u 
het apparaat schoonmaakt en opbergt.
Houd de aan-uitknop 2 seconden ingedrukt. Neem de 
stekker van de Lumea en de voedingsadapter uit het 
stopcontact. Laat de Lumea afkoelen.

10.	Maak alle onderdelen van de Lumea schoon na gebruik
Het is belangrijk dat u alle onderdelen van de Lumea 
schoonmaakt. Bij het flitsen kan zich aanslag van haar, 
zweet of vuil vormen op het apparaat. Dit kan leiden tot een 
huidreactie als u deze niet verwijdert. Volg de stappen in de 
paragraaf ‘Reinigen en opbergen‘.

11.	Wacht 24 uur en controleer uw huid op reacties
Als er na 24 uur geen huidreactie is opgetreden, begint u 
de behandeling met de hoogste stand die nog comfortabel 
aanvoelt. Als bij de hoogste comfortabele stand toch een 
huidreactie optrad, kies dan een lagere stand die niet tot 
een huidreactie leidde. Als u geen lagere stand heeft getest, 
herhaal dan de huidtest.
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1.		� Volg de stappen in de paragraaf ‘Voorbereiden op  
de behandeling‘

2.		 Controleer de Lumea op beschadiging en vuil

3. 	 Plaats het juiste opzetstuk
Klik het juiste opzetstuk vast voor het gebied dat u wilt 
behandelen.

4. 	 Breng uzelf in een comfortabele positie
Zorg ervoor dat u comfortabel ligt, zit of staat voordat u  
met de behandeling begint.

Het wordt aanbevolen om Lumea niet in direct zonlicht te 
gebruiken. Het zonlicht kan de SmartSkin-sensor beïnvloeden.

5.		 Steek de stekker in het stopcontact. Druk op de aan-uitknop
De 5 lichtintensiteitslampjes boven de aan/uit-knop gaan 
branden en branden telkens kort, van links naar rechts en 
terug, totdat u de Lumea op uw huid plaatst.

6.		 Selecteer de stand
Druk op de aan-uitknop om door de standen te bladeren. 
Selecteer de hoogste comfortabele stand die niet tot een 
huidreactie leidde.

7.		 Begin met de behandeling
Plaats de Lumea op uw huid.  
Het ‘klaar om te flitsen‘-lampje kleurt wit.

Voer een behandeling uit

Test de reactie van uw huid voordat u een nieuw lichaamsgebied behandelt of nadat 
uw huid onbeschermd aan zonlicht is blootgesteld. 

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.
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8.		 Flits en verplaats
	�

	 �	� Zet de behandeling NIET voort als u pijn voelt. Gebruik een 
lagere lichtintensiteit of gebruik de Lumea niet meer.

	� Behandel dezelfde plek NIET meerdere keren tijdens een 
behandeling. Het oppervlak van het opzetstuk moet een 
overlap hebben met de plek die u hiervoor hebt behandeld, 
om ervoor te zorgen dat u het volledige oppervlak van de huid 
behandelt. De behandeling wordt echter niet effectiever als u 
dezelfde plek meerdere keren achter elkaar behandelt. 
Druk op de flitsknop. Schuif het apparaat een klein stukje op 
en druk weer op de flitsknop.

9.		 Behandel een ander lichaamsgebied	  
�

	 �	� Begin of hervat NIET het gebruik van de Lumea binnen 4 weken 
nadat uw huid zonder bescherming aan zonlicht (natuurlijk 
zonlicht of zonnebank) is blootgesteld, of binnen 2 weken na 
gebruik van kunstmatige bruiningsproducten (crème, spray 
of pil). Voer een huidtest uit voordat u de behandeling start/
hervat. Raadpleeg de paragraaf ‘Uw huid testen‘.
Als u een ander lichaamsgebied wilt behandelen, plaats dan 
het juiste opzetstuk en begin weer vanaf stap 1. Als u een 
lichaamsgebied voor het eerst behandelt of de huid daar zonder 
bescherming is blootgesteld aan zonlicht, voer dan eerst een 
huidtest uit. Wacht 24 uur en controleer uw huid op reacties.

10.	�Klaar? Schakel het apparaat uit en neem de stekker uit  
het stopcontact

	�
Raak het lichtvenster NIET aan tijdens of vlak na gebruik 
van het apparaat. Dit onderdeel wordt erg heet. Neem na 
gebruik de stekker van de Lumea en de voedingsadapter uit 
het stopcontact en laat deze 15 minuten afkoelen voordat u 
het apparaat schoonmaakt en opbergt. 
Houd de aan-uitknop 2 seconden ingedrukt. Neem de 
stekker van de Lumea en de voedingsadapter uit het 
stopcontact. Laat de Lumea afkoelen.

11.	Maak alle onderdelen van de Lumea schoon na gebruik
Het is belangrijk dat u alle onderdelen van de Lumea 
schoonmaakt. Bij het flitsen kan zich aanslag van haar, 
zweet of vuil vormen op het apparaat. Dit kan leiden tot een 
huidreactie als u deze niet verwijdert. Volg de stappen in de 
paragraaf ‘Reinigen en opbergen‘.

12. Plan uw volgende behandeling
Volg de stappen in de paragraaf ‘Plan uw volgende 
behandelingen‘.
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1.	Schakel de Lumea uit, neem de stekker uit het stopcontact 
en laat het apparaat afkoelen 

Raak het lichtvenster NIET aan tijdens of vlak na gebruik van 
het apparaat. Dit onderdeel wordt erg heet. Neem na gebruik 
de stekker van de Lumea en de voedingsadapter uit het 
stopcontact en laat deze 15 minuten afkoelen voordat u het 
apparaat schoonmaakt en opbergt.

2.	Verwijder het opzetstuk
Trek het voorzichtig van het apparaat.

3.	Maak uw Lumea-reinigingsdoek licht vochtig

Gebruik de Lumea NIET in een vochtige of natte omgeving.

Let erop dat er GEEN water in de Lumea loopt.

Maak de Lumea-reinigingsdoek vochtig met een paar 
druppels water.

4.	Reinig de opzetstukken
Maak elk vlak van het gebruikte opzetstuk schoon, ook de 
metalen reflectoren.

Reinigen en opbergen

Scan de QR-code om een korte video te bekijken.
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Na de behandeling

Als u na een behandeling lotion, crème, deodorant, moisturizer of cosmetica op de 
behandelde gebieden wilt aanbrengen, lees dan altijd de gebruiksaanwijzing/bijsluiter 
van het betreffende product door. Zorg ervoor dat u zeker weet dat het product 
geschikt is voor de toestand van uw huid op dat moment.

5.	Reinig het lichtvenster
Let erop dat er geen vuil, aanslag of vocht achterblijft op het 
oppervlak van het lichtvenster.

6.	Bevestig een opzetstuk
Zorg ervoor dat het lichtvenster van uw Lumea beschermd is 
tegen beschadiging door er een van de opzetstukken op  
te klikken.

7.	Opbergen
Berg alle onderdelen op in de originele verpakking of in het 
meegeleverde tasje, etui of de doos op een plek zonder stof 
en vocht.
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Scan de QR-code om een korte video te bekijken.

Plan uw volgende behandelingen

Testfase
Voer vóór de eerste behandeling op elk lichaamsgebied, of 
nadat uw huid onbeschermd aan zonlicht is blootgesteld, een 
huidtest uit door de stappen in de paragraaf ‘Uw huid testen‘  
te volgen. Wacht na de huidtest 24 uur voordat u uw 
behandelingsfase start.

Behandelingsfase: 4 tweewekelijkse behandelingen
De behandelingsfase omvat 4 behandelingen. Voer één keer per 
2 weken een behandeling uit.

Voer tijdens de behandelingsfase binnen 3 dagen vóór of na de 
geplande behandelingsdatum een behandeling uit.

Bijwerkfase: één keer per 4 weken
Gebruik na de behandelingsfase de Lumea één keer per 4 weken 
om het resultaat te onderhouden.

Voer tijdens de behandelingsfase binnen 4 dagen vóór of na de 
geplande behandelingsdatum een bijwerkbehandeling uit.

Opmerking: Raadpleeg de paragraaf ‘Problemen oplossen‘ 
voor advies als u een behandeling mist. Als u afwijkt van het 
behandelschema, krijgt u mogelijk niet de gewenste resultaten.

Volg het aanbevolen behandelschema.

24 hours24 uur
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Probleem
Mijn Lumea knippert 
niet / het ‘klaar om 
te flitsen’-lampje 
kleurt oranje en gaat 
knipperen.

Er komt een vreemde 
geur van de Lumea 
wanneer ik flits.

De lichtintensiteits-
lampjes bovenop de 
Lumea knipperen en 
het ‘klaar om te flitsen’-
lampje knippert oranje. 

Oplossing
1. Uw huid is mogelijk te donker. Raadpleeg de tabellen 

met huidtinten en haarkleuren aan de binnenzijde van 
de omslag van dit boekje.

2. Controleer of het opzetstuk (correct) is vastgeklikt aan 
de voorzijde van de Lumea.

3. Let erop dat u ten minste 5 seconden volledig contact 
maakt met uw huid. In sommige gebieden (gevoelige 
plekken of waar bot dicht onder de huid ligt) kan het 
lastig zijn om goed huidcontact te maken. Er hoort 
geen licht tussen uw huid en de Lumea te kunnen 
komen. Probeer de Lumea in een andere hoek of op 
een andere plek te plaatsen.

4. Controleer of u echt de flitsknop aan de binnenzijde 
van het handvat indrukt wanneer u uw huid behandelt.

1. Controleer voordat u de Lumea gebruikt of u alle haren 
hebt verwijderd in het gebied dat u wilt behandelen. 
Verbrand haar kan een vreemde geur afgeven.

2. Zorg dat uw huid schoon en droog is voordat u met 
een behandeling begint.

3. Zorg dat de Lumea en het gebruikte opzetstuk schoon 
en droog zijn voordat u met een behandeling begint. 
Bij het flitsen kan zich aanslag van haar, zweet of 
vuil vormen op het apparaat. Dit kan leiden tot een 
huidreactie als u deze niet verwijdert.

1. De Lumea geeft een foutmelding. Houd de aan-
uitknop langer dan 2 seconden ingedrukt. De Lumea 
moet naar de stand-bystand gaan. U kunt ook de 
stekker van de Lumea uit het stopcontact nemen.  
Het apparaat wordt uitgeschakeld.

2. Wacht 5 minuten. De Lumea gaat na 5 minuten 
automatisch weer naar stand-by, zonder hulp. 

Problemen oplossen
In deze paragraaf worden in het kort de meest voorkomende problemen besproken 
die zich kunnen voordoen tijdens het gebruik van de Lumea, of als u afwijkt van 
uw behandelschema. Als u het probleem niet kunt oplossen met behulp van de 
onderstaande informatie, ga naar www.philips.com/support voor een lijst met 
veelgestelde vragen of neem contact op met de Klantenservice in uw land, zoals 
vermeld in de bijgesloten internationale garantieverklaring. 

Meest voorkomende problemen bij gebruik van de Lumea:
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Probleem

Gemiste 
behandeling.

Ik heb mijn 
behandeling meer 
dan 3 dagen na 
de oorspronkelijk 
geplande datum 
uitgevoerd.

Laatste 
tweewekelijkse 
behandeling.

Ik heb de 
behandelfase 
afgerond, maar ik 
vind niet dat ik de 
geclaimde resultaten 
heb behaald.

Buiten het tijdvenster 
voor behandelingen.

Ik heb een 
behandeling niet 
uitgevoerd binnen 
4 dagen voor of 
na de geplande 
behandelingsdatum.

Fase

Behande
lingsfase

Bijwerkfase

Oplossing

Probeer de geplande behandeldata 
zo goed mogelijk aan te houden. 
U kunt doorgaan met het 
oorspronkelijk geplande schema. 
U kunt een extra tweewekelijkse 
behandeling toevoegen aan uw 
behandelingsfase. Als u afwijkt 
van het behandelschema, krijgt u 
mogelijk niet de gewenste resultaten.

U kunt ervoor kiezen om een extra 
tweewekelijkse behandeling aan 
uw behandelingsfase toe te voegen. 
De geclaimde resultaten zijn echter 
gebaseerd op het opgegeven 
behandelschema en resultaten 
kunnen van persoon tot persoon 
verschillen.

Probeer altijd het behandelschema 
aan te houden. Als u afwijkt van het 
behandelschema, krijgt u mogelijk 
niet de gewenste resultaten. U kunt 
de oorspronkelijke planning blijven 
volgen of u kunt ervoor kiezen 
om opnieuw te beginnen met de 
behandelingsfase. De geclaimde 
resultaten zijn echter gebaseerd op 
het opgegeven behandelschema en 
resultaten kunnen van persoon tot 
persoon verschillen.

Wat u moet doen als u afwijkt van uw behandelschema:
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Recyclen
	 –	� Dit symbool betekent dat dit product niet samen met het gewone 

huishoudelijke afval mag worden weggegooid (2012/19/EU).
	 –	� Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van 

elektrische en elektronische producten. Als u oude producten correct 
verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid.

Volgens de Europese verordening 1907/2006 (REACH) moet Philips informatie over 
het gehalte aan chemicaliën geven voor stoffen van zeer ernstige zorg (Substances of 
Very High Concern, SVHC), als het gehalte daarvan in het betreffende product hoger is 
dan 0,1 % gewichtsprocent (g/g). Informatie over welke stoffen de Philips-producten 
bevatten vindt u op de REACH-pagina van de Philips-website: www.philips.com/REACH.

Elektromagnetische compatibiliteit
Dit product is getest en voldoet aan IEC 60601-1-2 voor elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC) als klasse B conform CISPR 11. De testniveaus worden vermeld 
in de bijbehorende tabellen. Gebruik de Lumea alleen met de meegeleverde 
voedingsadapter.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant over elektromagnetische emissies en 
immuniteit
De Lumea is bedoeld voor gebruik in de hier beschreven elektromagnetische 
omgeving. De gebruiker van het apparaat dient zich ervan te verzekeren dat het in een 
dergelijke omgeving wordt gebruikt om onjuiste werking te voorkomen.

Emissies Naleving Elektromagnetische omgeving – richtlijnen
RF-emissie CISPR 11 Groep 1 De Lumea maakt geen gebruik van radiofrequente (RF) 

energie voor de beoogde functie. De RF-emissie van het 
apparaat is daardoor zeer laag en de kans dat het apparaat 
interferentie veroorzaakt in de buurt van elektronische 
apparatuur, is dus zeer klein.

RF-emissie CISPR 11 Klasse B De Lumea is geschikt voor gebruik in locaties in 
woonomgevingen en in andere gebouwen die rechtstreeks 
zijn aangesloten op een openbaar laagspanningsnetwerk 
dat gebouwen met een woonbestemming van stroom 
voorziet.

Harmonische emissie IEC 61000-3-2 Klasse A
Spanningsfluctuaties / flikkeremissie 
IEC 61000-3-3

Voldoet

Aanvullende informatie
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Immuniteitstest Testniveau immuniteit Elektromagnetische omgeving – richtlijnen
Elektrostatische ontlading (ESD)  
IEC 61000-4-2

±8 kV contact
±15 kV lucht

Vloeren kunnen een bron van statische elektriciteit 
zijn. Als de lucht zeer droog is (RV < 20%), wordt 
aangeraden om de Lumea te gebruiken in een 
ruimte met een vloer van beton of hout, niet in een 
ruimte met een vloer van synthetisch materiaal.

Uitgestraalde, radiofrequente, 
elektromagnetische velden  
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM bij 1 kHz De Lumea is immuun voor radiofrequente draadloze 

communicatieapparatuur zoals smartphones of wifi- 
of Bluetooth-apparaten op een afstand van 30 cm of 
meer. Vermijd kortere afstanden, aangezien dit kan 
leiden tot onjuist functioneren.

Nabijheidsvelden van radiofrequente 
draadloze communicatieapparatuur 
IEC 60601-1-2

385 (27), 450 (28), 710 (9), 745 
(9), 780 (9), 810 (28), 870 (28), 
930 (28), 1720 (28), 1845 (28), 
1970 (28), 2450 (28), 5240 (9), 
5500 (9), 5785 (9) MHz (V/m)

Magnetische velden bij nominale 
netfrequentie IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz of 60 Hz

Magnetische velden in nabijheid  
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8 A/m
134,2 kHz, pulsmodulatie
2,1 kHz, 65 A/m
13,56 MHz, pulsmodulatie
50 kHz, 7,5 A/m

Elektrische transiënte en 
burstontlading IEC 61000-4-4

±2 kV 100 kHz 
herhalingsfrequentie Kwaliteit van de netspanning verwacht van een 

typische commerciële omgeving of woonomgeving.
Piekspanning IEC 61000-4-5 ±0,5 kV, ±1 kV fasespanning
Geleide storingen geïnduceerd  
door radiofrequente velden  
IEC 61000-4-6

3 V rms, voordat modulatie wordt 
toegepast 0,15 MHz – 80 MHz 
6 V rms, voordat modulatie wordt 
toegepast, binnen de ISM- en 
amateurradiofrequenties tussen 
0,15 MHz en 80 MHz 80% AM 
bij 1 kHz

Spanningsval, korte  
onderbrekingen en 
spanningsvariaties op 
voedingskabels  
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cyclus op 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° en 315° 0% 
UT; 1 cyclus
en 
70% UT; 25/30 cycli enkele fase 
op 0° 
0% UT; 250/300 cycli

Kwaliteit van de netspanning verwacht van een 
typische commerciële omgeving of woonomgeving. 
Bij stroomstoringen wordt de Lumea uitgeschakeld.

Opmerking: spanning is de netspanning voordat het testniveau wordt toegepast. In 
het onwaarschijnlijke geval dat de Lumea door storingen van andere apparaten boven 
de niveaus die staan vermeld in de bovenstaande tabel vastzit in een functie en niet 
meer reageert, wordt het apparaat volledig uitgeschakeld. Het moet opnieuw worden 
gestart door middel van de aan-uitknop. Zorg er in een dergelijke situatie voor dat een 
grotere afstand wordt aangehouden tot het apparaat dat de storing heeft veroorzaakt.

Elektro-magnetische velden (EMV)
Dit apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften met betrekking tot blootstelling 
aan elektromagnetische velden.
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Technische gegevens

Elektrische specificaties De combinatie van de voedingsadapter en de Lumea wordt beschouwd als:
ME-APPARAAT van klasse II

Opzetstuk Onderdeel van het type BF
Het aangebrachte hulpstuk (opzetstuk) kan heet worden tijdens gebruik < 60 °C. 
In dit geval wordt aanbevolen het apparaat te laten afkoelen en de contactduur te 
beperken tot minder dan 1 minuut.

Werkingsmodus Continue werking
Beoogde gebruiker De gebruiker is de beoogde bediener
IP-classificatie voedingsadapter IP22
Lichtopbrengst

Classificatie risicogroep Uitgezonderd
Golflengtegebied van uitgestraalde 
optische straling

Lichaams- en precisieopzetstuk: 520 nm - 1200 nm
Gezichtsopzetstuk: 590 nm - 1200 nm

Afmetingen flitsgebied Lichaamsopzetstuk: 4,1 cm2 (32,7 mm x 12,6 mm)
Precisieopzetstuk: 3 cm2 (30,0 mm x 10,0 mm)
Gezichtsopzetstuk: 2 cm2 (25,0 mm x 8,0 mm)

Blootstelling aan optische straling Stand 1: 2,5 ± 0,80 J/cm2

Stand 2: 3,1 ± 0,85 J/cm2

Stand 3: 3,8 ± 0,91 J/cm2

Stand 4: 4,4 ± 0,96 J/cm2

Stand 5: 5,0 ± 1,00 J/cm2

Maximale optische energie Lichaamsopzetstuk: 23,0 J
Precisieopzetstuk: 16,8 J
Gezichtsopzetstuk: 11,2 J

Optische gelijkmatigheid Max. ± 30% afwijking van gemiddelde optische blootstelling in het behandelgebied
Pulssequentie Enkele puls, voor alle standen
Pulsinterval 1,0 - 2,4 s, voor alle standen
Pulsduur 1,25 ± 0,4 ms (FWHM)

Transport- en opbergomstandigheden De Lumea blijft werken bij NORMAAL GEBRUIK, binnen zijn specificatie na transport 
of opslag in het volgende omgevingsbereik:
- een temperatuurbereik van -25 °C tot 70 °C; en
- een relatieve luchtvochtigheid tot 95% RV, niet-condenserend; en
- een atmosferische druk van 700 hPa tot 1060 hPa.
Als het apparaat is bewaard in een warme of koude omgeving, moet u het  
voor gebruik 30 minuten in een omgeving met een temperatuur van 20 °C  
plaatsen tot het een temperatuur binnen de gebruiksomstandigheden  
(5 °C tot 40 °C) heeft bereikt.

Voorwaarden voor een goede werking De Lumea voldoet aan zijn specificaties bij bediening bij NORMAAL GEBRUIK,  
onder de volgende bedrijfsomstandigheden:
- een temperatuurbereik van 5 °C tot 40 °C;
- een relatief luchtvochtigheidsbereik van 15% tot 90% RV, niet-condenserend; en
- een atmosferische druk van 700 hPa tot 1060 hPa.

Naleving
Philips Lumea is ontworpen om te voldoen aan de gemeenschappelijke specificaties 
die zijn vastgelegd in de Uitvoeringsverordening (EU) 2022/2346 van de Commissie 
voor de groepen producten zonder medisch doel die worden vermeld in Bijlage XVI 
van Verordening (EU) 2017/745.
Naar de toegepaste normen wordt verwezen in de Conformiteitsverklaring en deze 
zijn beschikbaar op onze website.
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Voedingsadapter
Invoer voedingsadapter 100-240 V ~ 50/60 Hz 1,5 A
Uitgangsvermogen van 
voedingsadapter

19,5 V  3,33 A, 65,0 W

Gemiddelde actieve efficiëntie ≥ 88,0%
Efficiëntie bij lage belasting (10%) ≥ 79,0%
Stroomverbruik bij nullast < 0,21 W

Gewicht apparaat Voedingsadapter ~ 480 g
Handapparaat ~ 430 g

Afmetingen apparaat Voedingsadapter ~ 10,8 x 6,5 x 6,8 cm
Handapparaaat ~ 20,0 x 14,5 x 9,5 cm

Levensduur 5 jaar, gebaseerd op een Lumea-behandelschema met 14 behandelingen van het 
hele lichaam per jaar.
De effectieve lichtopbrengst is geverifieerd voor de levensduur van 5 jaar.

Materialen
Behuizing PC (polycarbonaat), ABS (acrylonitril-butadieen-styreen), PA (polyamide)
Stroomsnoer TPE (thermoplastische elastomeer)
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Uitleg van symbolen
De veiligheidstekens en -symbolen zijn belangrijk en dienen ervoor dat u dit product 
veilig en op de juiste manier gebruikt, om u en anderen voor letsel te behoeden. 
Hieronder vindt u een overzicht van de veiligheidstekens en -symbolen die op het 
etiket en in de gebruiksaanwijzing voorkomen, met hun betekenis.

IEC 60417-5333 Onderdeel van het type BF
Dit symbool geeft een type BF toegepast 
onderdeel aan dat voldoet aan richtlijn IEC-
60601-1.

ISO 7000-2620 Begrenzing luchtvochtigheid
Dit symbool geeft de acceptabele maximum- 
en minimumwaarde aan van de relatieve 
luchtvochtigheid waaraan het apparaat veilig 
kan worden blootgesteld bij transport en opslag.

ISO 7000-2621 Limiet voor atmosferische 
druk
Dit symbool geeft de acceptabele maximum- 
en minimumwaarde aan van de atmosferische 
druk waaraan het apparaat veilig kan worden 
blootgesteld bij transport en opslag.

ISO 7000-0632 Temperatuurgrens
Dit symbool geeft de maximum- 
en minimumwaarde aan van het 
temperatuurbereik voor opslag, transport of 
gebruik.

ISO 7000-0626 Droog houden
Dit symbool geeft aan dat het apparaat droog 
moet worden gehouden.

Dit symbool betekent dat het apparaat is 
beschermd tegen het binnendringen van 
vreemde voorwerpen groter dan 12,5 mm 
en tegen de schadelijke gevolgen van het 
binnendringen van waterdruppels wanneer 
het apparaat 15 graden is gekanteld.

IEC 60417-5172 Apparaat van klasse II
Dit symbool betekent: ‘Apparaat van klasse II’. 
De voedingsadapter is dubbel geïsoleerd.

ISO 7000-3082 Fabrikant
Dit symbool geeft de fabrikant van het 
product aan.

CC

IEC 60417-6049 Land van productie
Dit symbool geeft het land van productie 
en de productiedatum aan. ‘CC’ is de 
tweeletterige landcode.

ISO 7000-2492 Partijnummer
Dit symbool geeft het batchnummer van de 
fabrikant aan.

ISO 7000-2493 Catalogusnummer
Dit symbool geeft het catalogusnummer van 
de fabrikant aan.

IEC 60417-5032 Wisselstroom 
Dit symbool betekent: wisselstroom.

IEC 60417-5031 Gelijkstroom
Dit symbool betekent: gelijkstroom.

ISO 7000-1641 Zie de gebruiksaanwijzing
Dit symbool betekent dat u rekening moet 
houden met de bedieningsinstructies bij de 
bediening van het apparaat.

ISO 7010-W017 Waarschuwing: heet 
oppervlak
Dit symbool waarschuwt u voor een heet 
oppervlak. De achtergrondkleur is geel, het 
symbool zelf is zwart.

IEC 61558-1 nominale 
omgevingstemperatuur
Dit symbool geeft de maximumtemperatuur 
aan waarbij de transformator onafgebroken 
mag worden gebruikt onder normale 
gebruiksomstandigheden.

IEC 60417-5957 Alleen voor gebruik 
binnenshuis
Dit symbool betekent dat het apparaat is 
ontworpen voor gebruik binnenshuis.

IEC 60417-5947 Veiligheidstransformator, 
kortsluitvast
Dit symbool betekent dat de transformator 
is ontworpen om bestand te zijn tegen 
kortsluiting.

IEC 60417-6190 Voedingseenheid met 
schakelmodus
Dit symbool betekent dat de transformator 
wordt aangemerkt als een SMPS-eenheid 
(Switch Mode Power Supply).

IEC 60417-6343 Maximale hoogte
Dit symbool geeft aan dat het apparaat is 
bedoeld voor gebruik tot een hoogte boven 
zeeniveau van maximaal 3000 m.

ISO 7000-3706 Meervoudig gebruik door 
één patiënt
Dit symbool geeft aan dat het apparaat 
meerdere keren kan worden gebruikt op één 
enkele gebruiker.

SenseIQ 2.0-technologie
Dit symbool geeft aan dat het apparaat is 
uitgerust met SenseIQ 2.0-technologie.

ISO/IEC 16022 Informatietechnologie – 
Automatische identificatie en technieken voor 
het vastleggen van gegevens – Specificatie van 
datamatrix-barcodesymboliek. Door middel 
van de datamatrix (QR-code) wordt informatie 
vastgelegd in een machineleesbare vorm.
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ISO 15223-1 unieke apparaatidentificatie
Geeft de unieke apparaat-id (Unique Device 
Identifier) aan waarmee een specifiek product 
wordt geïdentificeerd.

ISO 7010-W001 Algemeen 
waarschuwingsteken
Dit symbool betekent dat de gebruiker de 
gebruiksaanwijzing moet raadplegen voor 
belangrijke veiligheidsinformatie, zoals 
contra-indicaties en waarschuwingen. Op 
het apparaat is de achtergrondkleur geel, het 
symbool zelf is zwart.

ISO 7000-0434A Voorzichtig
Dit symbool betekent dat de gebruiker de 
gebruiksaanwijzing moet raadplegen voor 
belangrijke veiligheidsinformatie, zoals 
waarschuwingen.

Een recyclingsymbool dat het materiaal 
aangeeft waarvan een item is gemaakt, 
om recycling of andere herverwerking 
gemakkelijker te maken. Het symbool bevat 
een nummer dat de code van het materiaal 
aangeeft.

IEC 60417-5009 Stand-by
Dit symbool geeft de schakelaar of 
schakelaarstand aan waarmee een deel van 
het apparaat wordt ingeschakeld om het in de 
stand-bytoestand te zetten. Dit symbool geeft 
ook het bedieningselement aan waarnaar 
moet worden geschakeld of om de toestand 
van laag energieverbruik aan te geven.

Dit symbool staat voor de Forest 
Stewardship Council. Met behulp van 
de FSC-handelsmerken kunnen klanten 
producten kiezen waarmee bosbehoud wordt 
ondersteund, sociale verbeteringen worden 
geboden en de markt een stimulans kan 
geven aan beter bosbeheer.

IEC 60417-6352 Voeding niet gebruiken als 
stekker beschadigd is
Dit symbool betekent dat de voedingsadapter 
niet mag worden gebruikt als de pennen van 
de stekker beschadigd zijn.

Symbool voor ‘Het apparaat voldoet aan de 
EU-vereisten uit de Europese verordening 
betreffende medische hulpmiddelen 
2017/745, de Richtlijn voor beperking 
van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
stoffen (RoHS) 2011/65/EU en de Richtlijn 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA) 2012/19/
EU’. 0344 is het nummer van de aangemelde 
instantie voor de Europese verordening 
betreffende medische hulpmiddelen.

ISO 15223-1 Medisch hulpmiddel
Dit symbool betekent dat dit een medisch 
hulpmiddel is.

Dit symbool geeft AEEA (Afgedankte 
Elektronische en Elektrische Apparaten) aan. 
Elektrische afvalproducten mogen niet met 
het huishoudelijk afval worden weggegooid. 
Deze producten dienen waar mogelijk ter 
recycling te worden aangeboden. Informeer 
bij de lokale overheid of de winkel naar 
recyclingmogelijkheden (zie de paragraaf 
‘Recyclen’).

Hebt u informatie of ondersteuning nodig, ga 
dan naar www.philips.com/support of lees de 
internationale garantieverklaring.
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Επιτύχετε απαλή, γρήγορη και αποτελεσματική μείωση τριχών με το Lumea.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε εύκολα τη Lumea από την άνεση του σπιτιού σας.
Είστε έτοιμοι να ξεκινήσετε;

Σαρώστε τον κωδικό με την κάμερα του τηλεφώνου σας ή με την εφαρμογή QR ή 
επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.philips.com/myIPL

Σημείωση: Σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης, η ονομασία Lumea αναφέρεται στα Philips 
Lumea IPL 7000 Series, 8000 Series και 9000 Series.

Προβλεπόμενη χρήση
Το Philips Lumea είναι μια συσκευή που προορίζεται για οικιακή χρήση για την αφαίρεση 
ανεπιθύμητων τριχών από έναν μόνο χρήστη. Το Lumea μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
άτομα από 18 έως 65 ετών με πολύ ανοιχτό έως μεσαίο καφέ τόνο δέρματος και φυσικό 
σκούρο ξανθό, καστανό, σκούρο καστανό και μαύρο χρώμα τριχών. Το Lumea μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί στο σώμα και σε γυναικείο πρόσωπο* (κάτω από τα ζυγωματικά).  
Το Lumea είναι μια συσκευή χειρός που προορίζεται για οικιακή χρήση.

* Μόνο αν το Lumea περιλαμβάνει το εξάρτημα προσώπου (BRI932, BRI933, BRI937, 
BRI938, BRI983, BRI984).

Είναι το Lumea κατάλληλο για εσάς;
Το Philips Lumea δεν είναι κατάλληλο για όλους. Ελέγξτε τους πίνακες τόνου δέρματος 
και χρώματος τριχών στην αρχή αυτού του εγχειριδίου χρήσης και διαβάστε προσεκτικά 
τις σημαντικές οδηγίες ασφαλείας για να δείτε αν το Lumea είναι κατάλληλο για εσάς.

Ακατάλληλα χρώματα τριχών σώματος: Η αποτρίχωση με τη Lumea δεν είναι 
αποτελεσματική, εάν έχετε ανοιχτόξανθες, γκρίζες, κόκκινες ή άσπρες τρίχες, καθώς οι 
τρίχες που έχουν τέτοια χρώματα δεν απορροφούν αρκετό φως.

Ακατάλληλοι τόνοι δέρματος: Δεν μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το Lumea, αν έχετε σκούρο 
καφέ ή σκούρο τόνο δέρματος, καθώς αυτοί οι τόνοι δέρματος απορροφούν το φως πιο 
εύκολα, κάτι που μπορεί να προκαλέσει πόνο, ερυθρότητα δέρματος ή εγκαύματα.

Καλώς ήρθατε στη Lumea
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Σημαντικές πληροφορίες για 
την ασφάλεια
 
ΠΑΝΤΟΤΕ να διαβάζετε και να ακολουθείτε τις οδηγίες προσεκτικά, για να 
επωφεληθείτε πλήρως από τη χρήση του Lumea και να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, δερματικών αντιδράσεων και παρενεργειών. Φροντίστε να φυλάξετε 
αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Αντενδείξεις
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν έχετε υποβληθεί σε χημειοθεραπεία ή 

ακτινοθεραπεία εντός των τελευταίων 3 μηνών.
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν η ευαισθησία σας στον πόνο είναι μειωμένη μετά 

από τη χρήση φαρμακευτικής αγωγής (π.χ. παυσίπονο, αναισθητική κρέμα) ή λόγω 
ιατρικής πάθησης.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν έχετε σκούρο καφέ ή πιο σκούρο τόνο δέρματος.
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν είστε έγκυος, γαλουχείτε ή θηλάζετε.
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν είστε κάτω των 18 ετών ή άνω των 65 ετών.

Ευαισθησία στο φως:
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν το δέρμα σας είναι ιδιαίτερα ευαίσθητο στο φως, 

για παράδειγμα αν:
	- έχετε αλλεργία στον ήλιο,
	- �λαμβάνετε συγκεκριμένα φάρμακα ή φυτικά φαρμακευτικά προϊόντα. Διαβάστε το 
φυλλάδιο οδηγιών που περιέχεται στη συσκευασία του φαρμάκου σας, για να δείτε 
αν η λήψη του μπορεί να προκαλέσει αυξημένη ευαισθησία στο ηλιακό φως.

Ιατρικές παθήσεις:
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea, ή επικοινωνήστε πρώτα με τον γιατρό σας, αν:

	- πάσχετε από επιληψία με φωτοευαισθησία.
	- �πάσχετε από ενεργό καρκίνο του δέρματος ή έχετε ιστορικό καρκίνου του 
δέρματος.

	- πάσχετε από διαταραχή μελάγχρωσης του δέρματος, όπως λεύκη.
	- έχετε ιστορικό αργής επούλωσης πληγών.
	- �είστε σε ανοσοκαταστολή λόγω ασθένειας, όπως το AIDS ή λόγω χρήσης 
ανοσοκατασταλτικών φαρμάκων.

	- �αν έχετε ιστορικό διαταραχών κολλαγόνου, συμπεριλαμβανομένου ιστορικού 
σχηματισμού χηλοειδών ουλών.
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Προειδοποιήσεις 
Θερμική ασφάλεια - Για την αποφυγή αισθήματος πόνου, ερυθρότητας δέρματος 
ή εγκαυμάτων
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea στα χείλια, τα ρουθούνια, τα αυτιά, το τριχωτό της 

κεφαλής, τις θηλές, τα μικρά χείλη, το περίνεο, γύρω από τον πρωκτό, το πέος ή το 
όσχεο. Αυτές οι περιοχές είναι ιδιαίτερα ευαίσθητες και σε αυτές το δέρμα είναι πιο 
λεπτό και πιο σκούρο.

•	 ΜΗΝ αγγίζετε το παράθυρο εξόδου φωτός κατά τη χρήση ή αμέσως μετά τη χρήση, 
καθώς αυτό το μέρος της συσκευής αποκτά πολύ υψηλή θερμοκρασία. Μετά 
τη χρήση, αποσυνδέστε το Lumea και το βύσμα τροφοδοσίας και αφήστε τα να 
κρυώσουν για περίπου 15 λεπτά προτού το καθαρίσετε και το αποθηκεύσετε.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea σε ενεργή δερματική πάθηση, καθώς η πάθηση 
μπορεί να επιδεινωθεί ή να προκληθεί επιπλέον πόνος, ερυθρότητα δέρματος ή 
εγκαύματα. Στις δερματικές παθήσεις μπορεί να περιλαμβάνονται οι εξής:
	- �Ενεργοί μώλωπες, εξανθήματα, έλκη, ανοικτές πληγές, ουλές ή ηλιακά εγκαύματα. 
Περιμένετε μέχρι ο τραυματισμός να επουλωθεί πλήρως πριν συνεχίσετε την 
αποτρίχωση.

	- �Ενεργοί ερεθισμοί του δέρματος, φλεγμονές ή λοιμώξεις. Περιμένετε μέχρι το 
δέρμα να αναρρώσει πλήρως πριν συνεχίσετε την αποτρίχωση.

	- �Τραυματισμένο δέρμα μετά τη χρήση αποτριχωτικών κρεμών. Περιμένετε 
τουλάχιστον 2 ημέρες πριν συνεχίσετε την αποτρίχωση.

	- �Τραυματισμένο δέρμα μετά τη χρήση μεθόδων απολέπισης, (μικρο)δερμαπόξεσης 
και αναζωογόνησης δέρματος. Περιμένετε τουλάχιστον 1 εβδομάδα πριν 
συνεχίσετε την αποτρίχωση.

Προστασία ματιών - Για την αποφυγή βλαβών στα μάτια
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea κοντά ή πάνω στα μάτια, στα βλέφαρα ή στα 

φρύδια. Χρησιμοποιείτε το Lumea μόνο κάτω από τα ζυγωματικά.

Ηλεκτρική ασφάλεια - Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea σε υγρό περιβάλλον (π.χ. στο μπάνιο ή κοντά σε 

ντους ή πισίνα).
•	 ΜΗΝ επιτρέπετε την είσοδο νερού στο εσωτερικό του Lumea.
•	 ΜΗΝ εκθέτετε το Lumea σε μεγάλες μεταβολές θερμοκρασίας, ιδιαίτερα σε 

περιβάλλον με υψηλό επίπεδο υγρασίας, χωρίς να δίνετε χρόνο στο Lumea να 
εγκλιματιστεί για 30 λεπτά στη θερμοκρασία περιβάλλοντος του χώρου στον οποίο 
θα χρησιμοποιηθεί (βλέπε «Τεχνικές προδιαγραφές»).

•	 ΜΗΝ προσπαθείτε να ανοίξετε, να επισκευάσετε, να παρακάμψετε ή να 
τροποποιήσετε το Lumea ή το βύσμα τροφοδοσίας.

•	 ΜΗΝ αγγίζετε εσωτερικά εξαρτήματα του Lumea ή του βύσματος τροφοδοσίας.
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε εξαρτήματα ή βύσμα τροφοδοσίας εκτός από αυτά που 

παρέχονται μαζί με το Lumea.
•	 ΠΑΝΤΟΤΕ να ελέγχετε αν η τάση που αναγράφεται στο βύσμα τροφοδοσίας 

αντιστοιχεί στην τάση ρεύματος του τοπικού οικιακού δικτύου, προτού συνδέσετε 
τον εξοπλισμό.
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Γενική ασφάλεια - Για την αποφυγή σοβαρού τραυματισμού
•	 ΠΑΝΤΟΤΕ να ελέγχετε το Lumea πριν το χρησιμοποιήσετε. Μην χρησιμοποιείτε το 

Lumea ή το βύσμα τροφοδοσίας αν έχουν υποστεί βλάβη. Αντικαθιστάτε πάντα τα 
φθαρμένα εξαρτήματα με γνήσια.

•	 ΠΑΝΤΟΤΕ να αποσυνδέετε το Lumea, συμπεριλαμβανομένου του βύσματος 
τροφοδοσίας, μετά από τη χρήση και σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, για την 
αποφυγή ζημιάς στον εξοπλισμό.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea ακριβώς πάνω από ή κοντά σε ενεργά εμφυτεύματα, 
όπως:
	- βηματοδότη.
	- νευροδιεγέρτη.
	- αντλία ινσουλίνης.

	 �Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο των ενεργών εμφυτευμάτων για την ασφαλή απόσταση 
από άλλες ηλεκτρονικές συσκευές.

•	 ΜΗΝ περνάτε το καλώδιο του βύσματος τροφοδοσίας γύρω από τον λαιμό σας για 
την αποφυγή πνιγμού.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν έχετε περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή 
διανοητικές ικανότητες, καθώς το αποτέλεσμα μπορεί να είναι εσφαλμένη χρήση.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea, συμπεριλαμβανομένου του καλωδίου του 
βύσματος τροφοδοσίας, εντός 30 cm από συσκευές Wi-Fi ή/και Bluetooth (φορητός 
εξοπλισμός επικοινωνίας ραδιοσυχνοτήτων) ή smartphone, καθώς το Lumea μπορεί 
να παρουσιάσει δυσλειτουργία.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea δίπλα σε άλλο εξοπλισμό ή στοιβαγμένο πάνω σε 
άλλο εξοπλισμό. Αυτό θα μπορούσε να οδηγήσει σε ακατάλληλη λειτουργία.

•	 ΜΗΝ αφήνετε το Lumea χωρίς επίβλεψη ενώ είναι ενεργοποιημένο για την αποφυγή 
κινδύνου πυρκαγιάς.

•	 ΚΡΑΤΑΤΕ το Lumea μακριά από παιδιά. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να 
μην παίζουν με τον εξοπλισμό.

•	 ΠΑΝΤΟΤΕ να βεβαιώνεστε ότι το βύσμα τροφοδοσίας είναι συνδεδεμένο σε 
κατάλληλα τοποθετημένη πρίζα που λειτουργεί, για την αποφυγή κινδύνου 
πυρκαγιάς.
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Προφυλάξεις
Θερμική ασφάλεια - Για την αποφυγή αισθήματος πόνου, ερυθρότητας δέρματος 
ή εγκαυμάτων
•	 ΜΗΝ ξεκινάτε ή συνεχίζετε τη λειτουργία του Lumea εντός 4 εβδομάδων από την 

έκθεση του δέρματός σας σε ηλιακή ακτινοβολία (φυσικό ηλιακό φως ή σολάριουμ) 
ή εντός 2 εβδομάδων μετά από τεχνητό μαύρισμα (κρέμες, σπρέι ή χάπια). Κάντε 
μια δερματική δοκιμή πριν ξεκινήσετε/συνεχίσετε την αποτρίχωση, βλ. ενότητα 
«Δοκιμάστε το δέρμα σας».

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea με το εξάρτημα σώματος ή με το εξάρτημα 
ακριβείας στο άνω χείλος ή σε άλλα σημεία του προσώπου. Χρησιμοποιείτε μόνο 
το εξάρτημα προσώπου, καθώς έχει ένα επιπλέον ενσωματωμένο φίλτρο για 
αποτρίχωση κάτω από τα ζυγωματικά.

•	 ΜΗΝ συνεχίζετε την αποτρίχωση αν αισθανθείτε πόνο ή παρουσιαστεί αντίδραση 
στο δέρμα που διαρκεί πάνω από 24 ώρες. Μειώστε τη ρύθμιση της έντασης του 
φωτός ή διακόψτε τη χρήση του Lumea.

•	 ΜΗΝ εκθέτετε το δέρμα σας σε ηλιακό φως χωρίς προστασία, όταν χρησιμοποιείτε 
το Lumea. Καθ‘ όλη τη διάρκεια της περιόδου θεραπείας με την τεχνολογία IPL, και 
ιδιαίτερα εντός των πρώτων 48 ωρών από τη θεραπεία, προστατεύετε το δέρμα σας 
από το ηλιακό φως με ρούχα ή απλώστε αντηλιακά προϊόντα με τουλάχιστον SPF 50 
στα αποτριχωμένα σημεία που παραμένουν ακάλυπτα.

•	 ΜΗΝ κάνετε εκπομπή στο ίδιο σημείο πολλές φορές κατά τη διάρκεια μιας θεραπείας. 
Η επιφάνεια του εξαρτήματος πρέπει να επικαλύπτει το προηγούμενο σημείο, για να 
βεβαιωθείτε ότι η εκπομπή γίνεται σε ολόκληρη την περιοχή του δέρματος, αλλά η 
αποτρίχωση της ίδιας περιοχής πολλές φορές δεν αυξάνει την αποτελεσματικότητα.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea σε δέρμα που είναι πιο σκούρο από τη γύρω 
περιοχή αποτρίχωσης. Αυτές οι περιοχές του δέρματος με έντονο χρωματικό τόνο 
μπορεί να οδηγήσουν σε υπερβολική θέρμανση του δέρματος. 

•	 Στις πιο σκουρόχρωμες περιοχές περιλαμβάνονται:
	- �σκούρα στίγματα, όπως σπίλοι, μυρμηγκιές, μεγάλες φακίδες, εκ γενετής σημάδια, 
κηλίδες γήρανσης ή σκούρες φλέβες.

	- σημάδια που έχουν προστεθεί στο δέρμα, όπως τατουάζ ή (μόνιμο) μακιγιάζ.
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea σε ανδρικό λαιμό και πρόσωπο. Οι τρίχες σε αυτές 

τις περιοχές έχουν διαφορετικά χαρακτηριστικά.
•	 ΜΗΝ σημαδεύετε το δέρμα/την περιοχή αποτρίχωσης με οποιονδήποτε τύπο 

μολυβιού ή στυλό.
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν υπάρχουν ορατές τρίχες, λοσιόν ή τζελ στο 

δέρμα ή στη συσκευή. Αποτριχώνετε μόνο δέρμα που είναι καθαρό, στεγνό και 
χωρίς τρίχες. Βεβαιωθείτε ότι το Lumea είναι επίσης καθαρό και στεγνό.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea, αν το παράθυρο εξόδου φωτός ή το πλαίσιο του 
παραθύρου έχει ζημιά. Ελέγχετε το Lumea για ζημιές πριν από τη χρήση.

•	 ΜΗΝ υποβάλλετε το Lumea σε ισχυρούς κραδασμούς για την αποφυγή ζημιάς στην 
λάμπα.

•	 ΜΗΝ κάνετε αποτρίχωση συχνότερα από μία φορά ανά 2 εβδομάδες.

Προστασία ματιών - Για την αποφυγή οφθαλμικής δυσφορίας
•	 ΠΑΝΤΟΤΕ να χρησιμοποιείτε το Lumea σε δωμάτιο με καλό φωτισμό Τα μάτια σας 

είναι πιο ευαίσθητα σε παράσιτο φως σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού.
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Γενική ασφάλεια - Για την αποφυγή τραυματισμού
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea πάνω από σημεία με αγγειακές διαταραχές του 

δέρματος (π.χ. κιρσώδεις φλέβες).
•	 ΔΙΑΣΦΑΛΙΖΕΤΕ ότι το βύσμα τροφοδοσίας μπορεί να αποσυνδεθεί εύκολα από την 

πρίζα σε περίπτωση δυσλειτουργίας. Το βύσμα τροφοδοσίας θεωρείται συσκευή 
αποσύνδεσης.

•	 ΜΗΝ μοιράζεστε το Lumea με άλλα άτομα για λόγους υγιεινής. Το Lumea 
προορίζεται για χρήση από ένα μόνο άτομο. 

Σημείωση
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που έχει συμβεί σε σχέση με αυτήν  
τη συσκευή πρέπει να αναφέρεται στην Philips μέσω της διεύθυνσης  
www.philips.com/support και στην αρμόδια αρχή  
(https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en) 
του κράτους μέλους στο οποίο κατοικεί ο χρήστης. 

Κίνδυνοι και οφέλη της χρήσης 
του Lumea
Η ασφάλεια και η αποτελεσματικότητα του Lumea δοκιμάστηκε σε μια κλινική 
μελέτη στην οποία συμμετείχαν 94 γυναίκες (ηλικίας 18-64 ετών). Καμία από τις 
συμμετέχουσες στη μελέτη δεν αποχώρησε πρόωρα λόγω προβλημάτων που 
σχετίζονταν με τη χρήση του Lumea.

Από τις 94 συμμετέχουσες, 31 αντιμετώπισαν μία ή περισσότερες ήπιες και παροδικές 
παρενέργειες: πόνος (26), κνησμός (8), ερυθρότητα (5), θυλακίτιδα (2), αίσθημα 
καύσου (1), επιφανειακές εφελκίδες (1) και οίδημα (1).

Αποτελέσματα μετά από 4 αποτριχώσεις ανά δεκαπενθήμερο:
•	 75 γυναίκες έλαβαν θεραπείες στο άνω χείλος και πέτυχαν μείωση τριχοφυΐας έως 

61,1 %.
•	 76 γυναίκες έλαβαν θεραπείες στην περιοχή της μασχάλης και πέτυχαν μείωση 

τριχοφυΐας έως 60,6 %.
•	 77 γυναίκες έλαβαν θεραπείες στην περιοχή του μπικίνι και πέτυχαν μείωση 

τριχοφυΐας έως 61,9 %.
•	 76 γυναίκες έλαβαν θεραπείες στα πόδια τους και πέτυχαν μείωση τριχοφυΐας έως 

93,1 %.

35 γυναίκες ολοκλήρωσαν 8 επιπλέον θεραπείες διόρθωσης (μία κάθε 4 εβδομάδες) 
και πέτυχαν μείωση τριχοφυΐας έως 67,0 % σε όλες τις περιοχές στις οποίες 
εφαρμόστηκε η θεραπεία.
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Πιθανές παρενέργειες της 
θεραπείας με την τεχνολογία IPL
Στον παρακάτω πίνακα παρατίθενται γνωστές παρενέργειες που ενδέχεται να 
παρουσιαστούν μετά από τη θεραπεία με συσκευές τεχνολογίας IPL.
 
Συχνές 
παρενέργειες

Τι παρατηρείται; Πόσο διαρκεί και πώς μπορεί να 
αντιμετωπιστεί;

Πόνος/αίσθημα 
δυσφορίας

Τοπικός πόνος ή δυσφορία 
στην επίμαχη περιοχή 
κατά τη διάρκεια της 
θεραπείας ή μετά τη 
θεραπεία

Αν η θεραπεία σας προκαλεί πόνο/
δυσφορία, μειώστε τη ρύθμιση 
της έντασης του φωτός ή διακόψτε 
τη χρήση του Lumea. Ο πόνος ή η 
δυσφορία μετά τη θεραπεία μπορεί 
να διαρκέσει έως και 1 εβδομάδα.

Αίσθημα 
κνησμού

Αισθητός κνησμός στην 
επίμαχη περιοχή

Αυτές οι αντιδράσεις υποχωρούν 
κατά κανόνα εντός μερικών ωρών, 
αλλά μπορεί να διαρκέσουν έως 
και 1 εβδομάδα. Μπορείτε να 
δροσίσετε την περιοχή με ένα 
ψυχρό επίθεμα.

Αίσθημα 
θερμότητας/
καύσου

Τοπικό αίσθημα 
θερμότητας ή καύσου 
στην επίμαχη περιοχή

Ερυθρότητα 
δέρματος 
(ερύθημα)

Ερυθρότητα χωρίς σαφή 
οριοθέτηση στην επίμαχη 
περιοχή

Αυτή η αντίδραση υποχωρεί κατά 
κανόνα εντός μερικών ωρών, 
αλλά μπορεί να διαρκέσει έως και 
1 ημέρα. Μπορείτε να δροσίσετε 
την περιοχή με ένα ψυχρό επίθεμα.
Η ερυθρότητα δέρματος που 
διαρκεί περισσότερο από 1 ημέρα 
είναι όχι συχνή παρενέργεια της 
θεραπείας με την τεχνολογία IPL και 
ένδειξη δερματικού εγκαύματος. 
Περιμένετε με την επόμενη 
αποτρίχωση έως ότου το δέρμα 
επουλωθεί τελείως. Φροντίστε να 
χρησιμοποιείτε μικρότερη ένταση 
φωτός στις επόμενες θεραπείες.
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Όχι συχνές 
παρενέργειες

Τι παρατηρείται; Πόσο διαρκεί και πώς μπορεί να 
αντιμετωπιστεί;

Οίδημα Το οίδημα γύρω από 
τους θύλακες των τριχών 
εμφανίζεται με τη μορφή 
εξογκωμάτων στην επίμαχη 
περιοχή και ορισμένες 
φορές συνοδεύεται από 
ερυθρότητα.

Αυτή η αντίδραση υποχωρεί κατά 
κανόνα εντός μερικών ωρών, 
αλλά μπορεί να διαρκέσει έως 
και 1 εβδομάδα. Μπορείτε να 
δροσίσετε την περιοχή με ένα 
ψυχρό επίθεμα.

Ξηρότητα 
δέρματος

Το δέρμα έχει τραχιά και 
λεπιοειδή εικόνα στην 
περιοχή της θεραπείας.

Αυτή η αντίδραση διαρκεί κατά 
κανόνα από 1 ημέρα έως 1 μήνα. 
Μπορείτε να εφαρμόσετε 
ενυδατική κρέμα χωρίς άρωμα στην 
επίμαχη περιοχή.

Εγκαύματα και 
φυσαλίδες

Εκτεταμένη ερυθρότητα 
δέρματος, οίδημα και, 
ενδεχομένως, φυσαλίδες 
που συνοδεύονται από 
πόνο.

Αυτές οι αντιδράσεις μπορεί να 
διαρκέσουν από 1 ημέρα έως 
1 μήνα και να απαιτούν ιατρική 
περίθαλψη ή φαρμακευτική αγωγή. 
Σας συνιστούμε να απευθυνθείτε σε 
ιατρό. Περιμένετε με την επόμενη 
αποτρίχωση έως ότου το δέρμα 
επουλωθεί τελείως. Φροντίστε να 
χρησιμοποιείτε μικρότερη ένταση 
φωτός στις επόμενες θεραπείες.

Επιφανειακές 
εφελκίδες

Μια καλά καθορισμένη 
καφετί περιοχή με κρούστα 
που μπορεί να εμφανιστεί 
σε πιο σκούρους τόνους 
δέρματος

Θυλακίτιδα Το οίδημα και η ερυθρότητα 
γύρω από τους θύλακες των 
τριχών συνοδεύεται από 
κνησμό ή/και σχηματισμό 
φλύκταινων

Η θυλακίτιδα μπορεί να απαιτεί 
ιατρική περίθαλψη ή φαρμακευτική 
αγωγή. Σας συνιστούμε να 
απευθυνθείτε σε ιατρό. Η θυλακίτιδα 
μπορεί να διαρκέσει από αρκετές 
ημέρες έως αρκετές εβδομάδες.
Περιμένετε με την επόμενη 
αποτρίχωση έως ότου το δέρμα 
επουλωθεί τελείως. Φροντίστε να 
χρησιμοποιείτε καθαρή λεπίδα κατά 
το ξύρισμα πριν από τη θεραπεία.
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Όχι συχνές 
παρενέργειες

Τι παρατηρείται; Πόσο διαρκεί και πώς μπορεί να 
αντιμετωπιστεί;

Μεταβολές στη 
μελάγχρωση/
αποχρωματι-
σμός δέρματος

Το δέρμα της περιοχής 
αποτρίχωσης εμφανίζεται 
πιο σκούρο ή πιο ανοιχτό 
από το γύρω δέρμα.

Αυτή η αντίδραση διαρκεί κατά 
κανόνα αρκετές εβδομάδες και, 
σε ορισμένες περιπτώσεις, έως 
και ένα έτος. Μην αποτριχώνετε 
τις περιοχές με μεταβολές στη 
μελάγχρωση/αποχρωματισμούς 
δέρματος έως ότου το δέρμα 
ανακτήσει το φυσιολογικό του 
τόνο δέρματος. Φροντίστε να 
χρησιμοποιείτε μικρότερη ένταση 
φωτός στις επόμενες θεραπείες.

Λοίμωξη του 
δέρματος

Εμφανίζεται ως ερεθισμένο 
δέρμα. Πρόκειται για 
δευτεροπαθή επίδραση που 
μπορεί να παρουσιαστεί 
μετά από δερματικό 
έγκαυμα ή άλλους 
τραυματισμούς.

Η λοίμωξη του δέρματος απαιτεί 
ιατρική περίθαλψη ή φαρμακευτική 
αγωγή. Σας συνιστούμε να 
απευθυνθείτε σε ιατρό. Μην κάνετε 
αποτρίχωση πάνω σε λοιμώξεις του 
δέρματος.

Ουλές Οι ουλές μπορεί να 
παρουσιαστούν ως 
δευτεροπαθείς επιδράσεις 
εγκαύματος ή λοίμωξης του 
δέρματος.

Είναι σημαντικό να απευθυνθείτε 
στον ιατρό σας, αν έχετε έγκαυμα 
ή θυλακίτιδα για την αποτροπή 
σχηματισμού ουλής. Μην κάνετε 
αποτρίχωση πάνω σε ουλώδη ιστό.

Έξαρση έρπη Μικρές φυσαλίδες ή 
ανοιχτά έλκη, κατά κανόνα 
κοντά στο χείλος ή στα 
γεννητικά όργανα, που 
παρουσιάζονται σε χρήστες 
που έχουν μολυνθεί από 
τον ιό Herpes Simplex

Η έξαρση διαρκεί κατά κανόνα 
αρκετές ημέρες έως αρκετές 
εβδομάδες και η διάρκεια αυτή 
μπορεί να μειωθεί λα μβάνοντας 
αντιιικά φάρμακα που θα 
συνταγογραφήσει ο ιατρός σας.

Πονοκέφαλοι 
και μεταίσθημα 
ειδώλου

Τα ευαίσθητα άτομα 
μπορεί να παρουσιάσουν 
πονοκέφαλο ή μεταίσθημα 
ειδώλου, όταν η αναλαμπή 
του φωτός φτάσει στο μάτι.

Αυτές οι αντιδράσεις διαρκούν 
κατά κανόνα από μερικά λεπτά έως 
αρκετές ώρες. Για να τις αποτρέψετε, 
φροντίστε να χρησιμοποιείτε το 
Lumea σε δωμάτιο με καλό φωτισμό 
και πιέστε τη συσκευή καλά πάνω στο 
δέρμα σας πριν ξεκινήσετε τη χρήση.

Η αφαίρεση τριχών με Έντονο Παλμικό Φως μπορεί να προκαλέσει αυξημένη ανάπτυξη 
τριχών σε ορισμένα άτομα. Στις περιοχές του σώματος όπου υπάρχει αυτός ο κίνδυνος 
περιλαμβάνονται το σαγόνι, ο λαιμός και οι περιοχές πάνω από τα ζυγωματικά στις 
γυναίκες, καθώς και το άνω τμήμα της πλάτης και οι ώμοι στους άνδρες. Με βάση τα 
τρέχοντα δεδομένα, οι ομάδες υψηλότερου κινδύνου για αυτήν την αντίδραση είναι οι 
γυναίκες με ρίζες από τη Μεσόγειο, τη Μέση Ανατολή και τη Νότια Ασία.
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Τι σημαίνει IPL;

1.	Το ακρωνύμιο «IPL» σημαίνει Intense Pulsed Light  
(Έντονο Παλμικό Φως).
Απαλοί παλμοί φωτός απορροφούνται από τις ρίζες των 
τριχών.

2.	Αυτοί οι παλμοί φωτός διεγείρουν τους θύλακες των 
τριχών, ώστε να μεταβούν σε φάση ηρεμίας.
Οι τρίχες πέφτουν φυσικά και η ανάπτυξή τους μειώνεται για 
ορισμένους μήνες.

3.	Οι τρίχες δεν αναπτύσσονται συνεχώς, αλλά σε κύκλους. 
Δεν αναπτύσσονται όλες οι τρίχες σε μια περιοχή 
ταυτόχρονα. Επειδή το IPL είναι αποτελεσματικό μόνο 
σε τρίχες σε ενεργή φάση ανάπτυξης, είναι σημαντικό να 
επαναλαμβάνετε τις θεραπείες, όπως υποδεικνύεται.

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.
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Επισκόπηση του Lumea

Ενδείξεις έντασης φωτός

Η ένταση φωτός αυξάνεται 
από το 1 (χαμηλότερη 
ρύθμιση) έως το 5 
(υψηλότερη ρύθμιση).

Η ενδεικτική λυχνία 
αναμονής ανάβει μόνο 
σε κατάσταση αναμονής. 
Κατά τη χρήση, η λυχνία 
είναι σβηστή.
Κουμπί λειτουργίας με 
λειτουργίες ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης, 
εναλλαγής και επιβεβαίωσης

Παράθυρο εξόδου 
φωτός

Φωτεινή ένδειξη 
ετοιμότητας για 
εκπομπή

Εξάρτημα
Αισθητήρας SmartSkin

Κουμπί εκπομπής

Δεν απεικονίζονται: 
- Πανί καθαρισμού
- Θήκη ή premium νεσεσέρ ή πολυτελές κουτί ομορφιάς

Είσοδος βύσματος 
τροφοδοσίας

Βύσμα τροφοδοσίας

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.
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Αισθητήρας  
SmartSkin 

Ο αισθητήρας SmartSkin προσδιορίζει 
τον τόνο του δέρματός σας και θα 
σας βοηθήσει να επιλέξετε μια άνετη 
ρύθμιση ανάβοντας μια από τις 
ενδείξεις έντασης φωτός στο πάνω 
μέρος της συσκευής σας.
Επίσης, σας εμποδίζει αυτόματα να 
αποτριχώνετε περιοχές του δέρματος 
που είναι πολύ σκούρες για ασφαλή 
χρήση.

Φωτεινή ένδειξη 
ετοιμότητας για 
εκπομπή
Η λευκή λυχνία ετοιμότητας για 
εκπομπή σας ενημερώνει όταν έχετε 
καλή επαφή με το δέρμα και το 
Lumea είναι έτοιμο για εκπομπή.

Αν η λυχνία ετοιμότητας για εκπομπή 
αναβοσβήνει σε πορτοκαλί, ο τόνος 
του δέρματός σας σε αυτήν την 
περιοχή του σώματος είναι πολύ 
σκούρος για αποτρίχωση. Κάντε 
αποτρίχωση σε πιο ανοικτόχρωμη 
περιοχή του δέρματος. 

Τεχνολογία SenseIQ 2.0
Τεχνολογία SenseIQ 2.0 για εξατομικευμένη αποτρίχωση,  
η αποκλειστική τεχνολογία μας συνδυάζει:

•	�Βελτιωμένους έξυπνους αισθητήρες που προσδιορίζουν τον τόνο 
του δέρματός σας και σας βοηθούν να επιλέγετε τη ρύθμιση που 
είναι κατάλληλη για εσάς για άνετη αποτρίχωση.

•	�Μοναδικά εξαρτήματα που είναι σχεδιασμένα για κάθε καμπύλη  
του σώματός σας.

•	�Την εφαρμογή Philips Lumea IPL για την υποστήριξη του 
προγράμματος αποτρίχωσης που ακολουθείτε. 
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Το Lumea συνοδεύεται από διάφορα εξαρτήματα που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
σε διαφορετικές περιοχές του σώματος. Επιλέξτε το εξάρτημα που προορίζεται για 
την περιοχή που θέλετε να αποτριχώσετε.

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

Εξαρτήματα

Τύπος εξαρτήματος

BR
I9

30
BR

I9
31

BR
I9

32
BR

I9
33

BR
I9

37
BR

I9
38

BR
I9

83
BR

I9
84

Εξάρτημα σώματος
	- μεγαλύτερο μέγεθος παραθύρου
	- �κοίλο σχέδιο για αποτελεσματική κάλυψη 

και αποτρίχωση περιοχών κάτω από τη 
λαιμόκοψη.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Εξάρτημα προσώπου
	- �μικρότερο μέγεθος παραθύρου για 

αποτρίχωση ακριβείας κάτω από τα 
ζυγωματικά

	- μικρό, επίπεδο σχέδιο
	- �επιπλέον ενσωματωμένο φίλτρο για 

αποτρίχωση κάτω από τα ζυγωματικά.
 

 �ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea σε 
ανδρικό λαιμό και πρόσωπο. Οι τρίχες 
σε αυτές τις περιοχές έχουν διαφορετικά 
χαρακτηριστικά.

 

Συμβουλή: Τοποθετήστε τη γλώσσα σας 
ανάμεσα στο επάνω χείλος και τα δόντια 
σας ή φουσκώστε τα μάγουλά σας, ώστε η 
αποτρίχωση να γίνει πιο εύκολα.

✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔

Εξάρτημα ακριβείας
	- μεσαίο μέγεθος παραθύρου
	- �κυρτό σχέδιο για ακριβή και 

αποτελεσματική χρήση στην περιοχή του 
μπικίνι και της μασχάλης.

✔ ✔

Εξάρτημα ακριβείας για την περιοχή του 
μπικίνι
	- μεσαίο μέγεθος παραθύρου
	- �κυρτό σχέδιο για ακριβή και αποτελεσματική 

χρήση στην περιοχή του μπικίνι.

✔ ✔

Εξάρτημα ακριβείας για τις μασχάλες
	- μεσαίο μέγεθος παραθύρου
	- �κυρτό σχέδιο για ακριβή και αποτελεσματική 

χρήση στην περιοχή των μασχαλών.
✔ ✔
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Λειτουργίες θεραπείας

Ολίσθηση και εκπομπή
Για πιο μεγάλες περιοχές (πόδια), κρατήστε το κουμπί εκπομπής 
συνεχώς πατημένο ενώ σύρετε το Lumea πάνω στο δέρμα σας. 
Το Lumea συνεχίζει να εκπέμπει μέχρι να αφήσετε το κουμπί ή 
μέχρι να μην υπάρχει πλέον καλή επαφή με το δέρμα.
 

Πάτημα και εκπομπή
Για μικρές περιοχές του σώματος (μπικίνι, μασχάλη), 
τοποθετήστε το Lumea πάνω στο δέρμα σας και πατήστε 
το κουμπί εκπομπής. Σηκώστε το Lumea από το δέρμα σας 
και τοποθετήστε το δίπλα στο σημείο που αποτριχώσατε 
προηγουμένως. Πιέστε ξανά το κουμπί εκπομπής για να κάνετε 
μία ακόμη εκπομπή.

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

Το Lumea διαθέτει δύο λειτουργίες αποτρίχωσης για πιο πρακτική χρήση σε διάφορες 
περιοχές του σώματος.
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Πριν από τη θεραπεία

1. Προετοιμασία για τη θεραπεία 
     Αφαιρέστε τις τρίχες και διασφαλίστε ότι το δέρμα 
     σας είναι καθαρό και στεγνό

2. Δοκιμάστε το δέρμα σας 
    Βρείτε τη ρύθμιση που είναι άνετη για εσάς

3. Περιμένετε 24 ώρες για δερματικές αντιδράσεις  

Θεραπεία

4. Εκτέλεση θεραπείας

5. Καθαρισμός και αποθήκευση 

6. Προγραμματίστε τις επόμενες θεραπείες σας

 

Σαρώστε τον κωδικό QR και παρακολουθήστε τα βίντεο για οδηγίες 
βήμα προς βήμα σχετικά με την πραγματοποίηση θεραπειών με Lumea, 
καθώς και τα γενικά βίντεο σχετικά με τη συσκευή Lumea.

ώρες
24

Ο οδηγός θεραπείας σας
Διαβάστε τις σημαντικές οδηγίες ασφαλείας στο εγχειρίδιο χρήσης, για να δείτε αν υπάρχει 
κατάλληλη θεραπεία με Lumea για εσάς, ώστε να επωφεληθείτε πλήρως από τη συσκευή.
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.

Ο οδηγός θεραπείας σας
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Before your treatment

1. Prepare for treatment 
     Remove hair, ensure that your skin is clean and dry

2. Test your skin 
    Find your comfortable setting

3. Wait 24h for skin reactions  

Treatment

4. Perform a treatment

5. Clean and store 

6. Plan your next treatments 

Scan the QR code and watch our  how-to videos for 
step-by-step guidance on performing a Lumea treatment, 
along with general videos about your Lumea device. 

Hrs
24

Your treatment guide 
Please read the important safety instructions in the user manual to check if a 
Lumea treatment is suitable for you, so you can fully bene�t from your device.
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Προετοιμασία για τη θεραπεία

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

1.	Αφαιρέστε τις τρίχες
Αφαιρέστε τις τρίχες με κερί, ξυραφάκι ή ηλεκτρική συσκευή 
πριν χρησιμοποιήσετε το Lumea. Κάντε μια θεραπεία πριν 
εμφανιστούν νέες τρίχες στο δέρμα σας. Αν επιλέξετε να 
αφαιρέσετε τις τρίχες με κερί, περιμένετε 24 ώρες προτού 
χρησιμοποιήσετε το Lumea.

2.	Καθαρίστε και στεγνώστε το δέρμα
	 Στο δέρμα σας δεν πρέπει να παραμείνει νερό, λάδι, κρέμα ή 

γαλάκτωμα. 

3.	Επιλέξτε το κατάλληλο εξάρτημα και ελέγξτε το Lumea για 
τυχόν ζημιές ή βρωμιά

ΠΑΝΤΟΤΕ να ελέγχετε το Lumea πριν το χρησιμοποιήσετε. 
Μην χρησιμοποιείτε το Lumea ή το βύσμα τροφοδοσίας αν 
έχουν υποστεί βλάβη. Αντικαθιστάτε πάντα τα φθαρμένα 
εξαρτήματα με γνήσια.

	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea αν υπάρχει λοσιόν ή τζελ 
στο δέρμα ή στο Lumea. Αποτριχώνετε μόνο δέρμα που είναι 
καθαρό και στεγνό. Βεβαιωθείτε ότι το Lumea είναι επίσης 
καθαρό και στεγνό.
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1.	Ακολουθήστε τα βήματα στην ενότητα «Προετοιμασία για 
τη θεραπεία»

2. Ελέγξτε το Lumea για τυχόν ζημιές ή βρωμιά

3. Προσαρτήστε το σωστό εξάρτημα
Κουμπώστε το εξάρτημα για την περιοχή που θέλετε να 
αποτριχώσετε.

4.	Σύνδεση
Συνδέστε το Lumea στην πρίζα.

5.	Πιέστε το κουμπί λειτουργίας
Οι 5 ενδείξεις έντασης φωτός πάνω από το κουμπί λειτουργίας 
θα ανάβουν συνεχώς από αριστερά προς τα δεξιά και 
τούμπαλιν, μέχρι να τοποθετήσετε το Lumea στο δέρμα σας.

6.	Τοποθετήστε το Lumea στο δέρμα σας
Πρέπει να εφαρμόζει εντελώς στο δέρμα σας. 

Δοκιμάστε το δέρμα σας

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

Πριν από την πρώτη θεραπεία σε κάθε περιοχή του σώματος ή μετά την έκθεση 
του δέρματός σας στο ηλιακό φως χωρίς προστασία, δοκιμάστε την αντίδραση του 
δέρματός σας και βρείτε την ρύθμιση που είναι κατάλληλη για εσάς για θεραπεία.
Συνιστάται να μη χρησιμοποιείτε το Lumea σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία. Το ηλιακό 
φως μπορεί να επηρεάσει τον αισθητήρα SmartSkin.

ΜΗΝ ξεκινάτε ή συνεχίζετε τη λειτουργία του Lumea εντός 4 εβδομάδων από την 
έκθεση του δέρματός σας σε ηλιακή ακτινοβολία (φυσικό ηλιακό φως ή σολάριουμ) 
ή εντός 2 εβδομάδων μετά από τεχνητό μαύρισμα (κρέμες, σπρέι ή χάπια). 
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7.		 Επιλέξτε τη ρύθμιση έντασης φωτός που σας ταιριάζει
Μια από τις ενδείξεις έντασης φωτός θα ανάψει σε λευκό 
χρώμα, για να υποδείξει την προτεινόμενη ρύθμιση για εσάς. 
Η ρύθμιση επιλέγεται αυτόματα μετά από 5 δευτερόλεπτα.
Σημείωση: Αν η λυχνία ετοιμότητας για εκπομπή 
αναβοσβήνει σε πορτοκαλί χρώμα, το δέρμα σας μπορεί να 
είναι πολύ σκούρο για θεραπεία. Σε αυτήν την περίπτωση, 
ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Αντιμετώπιση προβλημάτων».

8.		 Βρείτε τη ρύθμιση που είναι άνετη για εσάς
Τοποθετήστε το Lumea ξανά στο δέρμα σας.
Η λυχνία ετοιμότητας για εκπομπή θα ανάψει σε λευκό χρώμα.
Πιέστε το κουμπί εκπομπής 1 φορά. Αν η εκπομπή είναι άνετη 
για εσάς, μπορείτε να αυξήσετε τη ρύθμιση. Αν αντιμετωπίσετε 
πόνο, μειώστε τη ρύθμιση. Μπορείτε να κάνετε εναλλαγή μεταξύ 
των ρυθμίσεων πατώντας το κουμπί λειτουργίας.
Αλλάξτε τη ρύθμιση, μετακίνηστε το Lumea στο επόμενο σημείο 
και επαναλάβετε την εκπομπή. Επαναλάβετε τη διαδικασία μέχρι 
να βρείτε την υψηλότερη ρύθμιση στην οποία νιώθετε άνετα.

9.		 Απενεργοποίηση, αποσύνδεση
  

ΜΗΝ αγγίζετε το παράθυρο εξόδου φωτός κατά τη χρήση ή 
αμέσως μετά τη χρήση, καθώς αυτό το μέρος της συσκευής 
αποκτά πολύ υψηλή θερμοκρασία. Μετά τη χρήση, 
αποσυνδέστε το Lumea και το βύσμα τροφοδοσίας και 
αφήστε τα να κρυώσουν για περίπου 15 λεπτά προτού το 
καθαρίσετε και το αποθηκεύσετε.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 
2 δευτερόλεπτα. Αποσυνδέστε το Lumea και το βύσμα 
τροφοδοσίας από την πρίζα. Αφήστε το Lumea να κρυώσει.

10.	Καθαρίζετε όλα τα εξαρτήματα του Lumea μετά τη χρήση
Είναι σημαντικό να καθαρίζετε όλα τα μέρη του Lumea. 
Υπολείμματα, όπως τρίχες, ιδρώτας ή ακαθαρσίες μπορεί 
να συγκεντρωθούν λόγω της διαδικασίας εκπομπής και να 
προκαλέσουν δερματικές αντιδράσεις, αν δεν καθαριστούν. 
Ακολουθήστε τα βήματα στην ενότητα «Καθαρισμός και 
αποθήκευση».

11.	Περιμένετε 24 ώρες και ελέγξτε το δέρμα σας για τυχόν 
αντιδράσεις
Αν δεν παρουσιαστούν δερματικές αντιδράσεις μετά από 
24 ώρες, ξεκινήστε τη θεραπεία στην υψηλότερη ρύθμιση 
στην οποία νιώθετε άνετα. Αν η υψηλότερη ρύθμιση στην 
οποία νιώθετε άνετα προκάλεσε δερματική αντίδραση, 
επιλέξτε μια χαμηλότερη ρύθμιση που δεν προκάλεσε 
δερματικές αντιδράσεις. Αν δεν κάνατε δοκιμή σε 
χαμηλότερη ρύθμιση, επαναλάβετε τη δερματική δοκιμή.

Ελληνικά
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1.		� Ακολουθήστε τα βήματα στην ενότητα «Προετοιμασία 
για τη θεραπεία»

2.		 Ελέγξτε το Lumea για τυχόν ζημιές ή βρωμιά

3. 	 Προσαρτήστε το σωστό εξάρτημα
	 �Κουμπώστε το εξάρτημα για την περιοχή που θέλετε να 

αποτριχώσετε. 

4.		 Νιώστε άνετα
	 Νιώστε άνετα πριν ξεκινήσετε τη θεραπεία.

	 �Συνιστάται να μη χρησιμοποιείτε το Lumea σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία. Το ηλιακό φως μπορεί να επηρεάσει τον 
αισθητήρα SmartSkin.

5.		 Συνδέστε τη συσκευή. Πιέστε το κουμπί λειτουργίας
	 �Οι 5 ενδείξεις έντασης φωτός πάνω από το κουμπί λειτουργίας 

θα ανάβουν συνεχώς από αριστερά προς τα δεξιά και 
τούμπαλιν, μέχρι να τοποθετήσετε το Lumea στο δέρμα σας.

6.		 Επιλέξτε ρύθμιση
		  �Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να κάνετε εναλλαγή μεταξύ 

των ρυθμίσεων και επιλέξτε την υψηλότερη ρύθμιση στην οποία 
νιώθετε άνετα και δεν προκάλεσε δερματικές αντιδράσεις. 

7.		 Ξεκινήστε την αποτρίχωση
	 �Τοποθετήστε το Lumea στο δέρμα σας. Η λυχνία 

ετοιμότητας για εκπομπή θα ανάψει σε λευκό χρώμα.
	

Εκτέλεση θεραπείας

Δοκιμάστε την αντίδραση του δέρματός σας πριν κάνετε αποτρίχωση σε νέα περιοχή 
του σώματος ή μετά την έκθεση του δέρματός σας στο ηλιακό φως χωρίς προστασία.

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

Ελληνικά
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8.		 Κάντε εκπομπή. Και μετά μετακινήστε τη συσκευή
	�

	 �	� MΗΝ συνεχίζετε τη θεραπεία σε περίπτωση που 
αντιμετωπίσετε πόνο. Μειώστε τη ρύθμιση της έντασης του 
φωτός ή διακόψτε τη χρήση του Lumea.

	�
	� ΜΗΝ κάνετε εκπομπή στο ίδιο σημείο πολλές φορές κατά τη 

διάρκεια μιας θεραπείας. Η επιφάνεια του εξαρτήματος πρέπει 
να επικαλύπτει το προηγούμενο σημείο, για να βεβαιωθείτε ότι η 
εκπομπή γίνεται σε ολόκληρη την περιοχή του δέρματος, αλλά 
η αποτρίχωση της ίδιας περιοχής πολλές φορές δεν αυξάνει την 
αποτελεσματικότητα. Πιέστε το κουμπί εκπομπής. Μετακινήστε 
το Lumea σε ένα διπλανό σημείο και κάντε ξανά εκπομπή.

9.		 Κάντε αποτρίχωση σε άλλη περιοχή του σώματος
	�
	 ��MΗΝ ξεκινάτε ή συνεχίζετε τη λειτουργία του Lumea εντός 

4 εβδομάδων από την έκθεση του δέρματός σας σε ηλιακή 
ακτινοβολία (φυσικό ηλιακό φως ή σολάριουμ) ή εντός 
2 εβδομάδων μετά από τεχνητό μαύρισμα (κρέμες, σπρέι ή 
χάπια). Κάντε μια δερματική δοκιμή πριν ξεκινήσετε/συνεχίσετε 
την αποτρίχωση, βλ. ενότητα «Δοκιμάστε το δέρμα σας». 
Αν θέλετε να κάνετε αποτρίχωση σε άλλη περιοχή του 
σώματος, επιλέξτε το σωστό εξάρτημα και ξεκινήστε ξανά 
με το βήμα 1. Αν κάνετε αποτρίχωση σε μια περιοχή του 
σώματος για πρώτη φορά ή μετά την έκθεση στο ηλιακό φως 
χωρίς προστασία, κάντε μια δερματική δοκιμή. Περιμένετε 
24 ώρες και ελέγξτε το δέρμα σας για τυχόν αντιδράσεις.

10.	Τέλος. Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή
	�

ΜΗΝ αγγίζετε το παράθυρο εξόδου φωτός κατά τη χρήση ή 
αμέσως μετά τη χρήση, καθώς αυτό το μέρος της συσκευής 
αποκτά πολύ υψηλή θερμοκρασία. Μετά τη χρήση, 
αποσυνδέστε το Lumea και το βύσμα τροφοδοσίας και 
αφήστε τα να κρυώσουν για περίπου 15 λεπτά προτού το 
καθαρίσετε και το αποθηκεύσετε. 
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 
2 δευτερόλεπτα. Αποσυνδέστε το Lumea και το βύσμα 
τροφοδοσίας από την πρίζα. Αφήστε το Lumea να κρυώσει.

11.	Καθαρίζετε όλα τα εξαρτήματα του Lumea μετά τη χρήση
	 �Είναι σημαντικό να καθαρίζετε όλα τα μέρη του Lumea. Υπολείμ-

ματα, όπως τρίχες, ιδρώτας ή ακαθαρσίες μπορεί να συγκε-
ντρωθούν λόγω της διαδικασίας εκπομπής και να προκαλέσουν 
δερματικές αντιδράσεις, αν δεν καθαριστούν. Ακολουθήστε τα 
βήματα στην ενότητα «Καθαρισμός και αποθήκευση».

12. Προγραμματίστε την επόμενη θεραπεία σας
	 �Ακολουθήστε τα βήματα στην ενότητα «Προγραμματίστε  

τις επόμενες θεραπείες σας». Ελληνικά
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1.	Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε το Lumea και αφήστε 
το να κρυώσει

ΜΗΝ αγγίζετε το παράθυρο εξόδου φωτός κατά τη χρήση ή 
αμέσως μετά τη χρήση, καθώς αυτό το μέρος της συσκευής 
αποκτά πολύ υψηλή θερμοκρασία. Μετά τη χρήση, 
αποσυνδέστε το Lumea και το βύσμα τροφοδοσίας και 
αφήστε τα να κρυώσουν για περίπου 15 λεπτά προτού το 
καθαρίσετε και το αποθηκεύσετε.

2.	Ξεκουμπώστε το εξάρτημα
Τραβήξτε το απαλά για να το αφαιρέσετε.

3.	Μουσκέψτε ελαφρά το πανί καθαρισμού Lumea

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το Lumea σε υγρό περιβάλλον.

ΜΗΝ επιτρέπετε την είσοδο νερού στο εσωτερικό του Lumea.

Βρέξτε το απαλό πανί Lumea με λίγες σταγόνες νερό.
 

4.	Καθαρίστε τα εξαρτήματα
Καθαρίστε κάθε μέρος του εξαρτήματος που 
χρησιμοποιήσατε, συμπεριλαμβανομένων των μεταλλικών 
ανακλαστήρων.

Καθαρισμός και αποθήκευση

Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

Ελληνικά

15 min15 λεπτά



189

Μετά τη θεραπεία

Μετά τη χρήση, αν θέλετε να εφαρμόσετε λοσιόν, κρέμες, αποσμητικά, ενυδατικές 
κρέμες ή καλλυντικά στις επίμαχες περιοχές, ανατρέχετε πάντοτε στο φυλλάδιο 
οδηγιών του προϊόντος που θέλετε να εφαρμόσετε, για να διασφαλίσετε ότι είναι 
κατάλληλο για την τρέχουσα κατάσταση του δέρματός σας.

5.	Καθαρίστε το παράθυρο εξόδου φωτός
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ακαθαρσίες, κατάλοιπα ή 
υγρασία στην επιφάνεια του παραθύρου εξόδου φωτός.

6.	Κουμπώστε ένα εξάρτημα
Βεβαιωθείτε ότι το παράθυρο εξόδου φωτός του Lumea 
προστατεύεται από πιθανή ζημιά κουμπώνοντας ένα από  
τα εξαρτήματα.

7.	Αποθήκευση
Αποθηκεύετε όλα τα μέρη στην αρχική συσκευασία ή την 
παρεχόμενη σακούλα, θήκη ή κουτί σε χώρο χωρίς σκόνη  
και υγρασία.

Ελληνικά
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Σαρώστε τον κωδικό QR, για να παρακολουθήσετε ένα σύντομο βίντεο.

Προγραμματίστε τις επόμενες 
θεραπείες σας

Φάση δοκιμής
Πριν από την πρώτη θεραπεία σε κάθε περιοχή του σώματος 
ή μετά την έκθεση του δέρματός σας στο ηλιακό φως χωρίς 
προστασία, κάντε μια δερματική δοκιμή ακολουθώντας τα 
βήματα στην ενότητα «Δοκιμάστε το δέρμα σας». Ξεκινήστε τη 
φάση της αποτρίχωσης έπειτα από 24 ώρες από τη δερματική 
δοκιμή.

Φάση αποτρίχωσης: 4 αποτριχώσεις ανά δεκαπενθήμερο
Κατά τη διάρκεια της φάσης αποτρίχωσης που αποτελείται από 
4 αποτριχώσεις, κάντε μία αποτρίχωση κάθε 2 εβδομάδες.

Κάντε μια αποτρίχωση εντός 3 ημερών πριν ή μετά από την 
προγραμματισμένη ημερομηνία αποτρίχωσης κατά τη διάρκεια 
της φάσης αποτρίχωσης.

Φάση διόρθωσης: μία φορά ανά 4 εβδομάδες
Μετά τη φάση αποτρίχωσης, χρησιμοποιείτε το Lumea μία 
φορά κάθε 4 εβδομάδες για να διατηρείτε τα αποτελέσματα.

Κάντε μια αποτρίχωση εντός 4 ημερών πριν ή μετά από την 
προγραμματισμένη ημερομηνία αποτρίχωσης κατά τη διάρκεια 
της φάσης διόρθωσης.

Σημείωση: Αν παραλείψετε μια αποτρίχωση, ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «Αντιμετώπιση προβλημάτων» για οδηγίες. Αν 
αποκλίνετε από το χρονοδιάγραμμα αποτρίχωσης, μπορεί να 
μην επιτύχετε τα προσδοκώμενα αποτελέσματα.

Ακολουθείτε το ενδεικνυόμενο χρονοδιάγραμμα αποτρίχωσης.

24 hours24 ώρες



191191

Πρόβλημα
Το Lumea δεν 
αναβοσβήνει/η 
λυχνία ετοιμότητας 
για εκπομπή ανάβει 
σε πορτοκαλί χρώμα 
και αρχίζει να 
αναβοσβήνει.

Το Lumea αναδίδει 
μια περίεργη οσμή 
κατά την εκπομπή.

Οι ενδείξεις έντασης 
φωτός στο πάνω 
μέρος του Lumea 
αναβοσβήνουν και η 
λυχνία ετοιμότητας 
για εκπομπή είναι 
πορτοκαλί και 
αναβοσβήνει. 

Λύση
1. �Το δέρμα σας ενδέχεται να είναι πολύ σκούρο. Ελέγξτε τους 

πίνακες τόνου δέρματος/χρώματος τριχών στο εσώφυλλο 
του παρόντος φυλλαδίου.

2. �Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα είναι (σωστά) συνδεδεμένο στο 
μπροστινό μέρος του Lumea.

3. �Βεβαιωθείτε ότι έχετε πλήρη επαφή με το δέρμα για 
τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα. Σε ορισμένες περιοχές 
(ευαίσθητες περιοχές και περιοχές με κόκκαλο) μπορεί να 
είναι δύσκολη η καλή επαφή με το δέρμα. Δεν πρέπει να 
εισέρχεται φως ανάμεσα στο Lumea και στο δέρμα σας. 
Δοκιμάστε να αλλάξετε τη θέση του Lumea.

4. �Πατήστε το κουμπί εκπομπής στην εσωτερική λαβή για να 
αποτριχώσετε μια περιοχή του δέρματός σας.

1. �Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλες τις τρίχες στην 
περιοχή που θέλετε να αποτριχώσετε πριν χρησιμοποιήσετε 
το Lumea. Οι καμένες τρίχες μπορεί να αναδίδουν οσμές.

2. �Βεβαιωθείτε ότι το δέρμα σας είναι καθαρό και στεγνό πριν 
ξεκινήσετε μια αποτρίχωση.

3. �Βεβαιωθείτε ότι Lumea και τα εξαρτήματά του είναι 
καθαρά και στεγνά πριν ξεκινήσετε μια αποτρίχωση. 
Υπολείμματα, όπως τρίχες, ιδρώτας ή ακαθαρσίες μπορεί 
να συγκεντρωθούν λόγω της διαδικασίας εκπομπής και να 
προκαλέσουν δερματικές αντιδράσεις, αν δεν καθαριστούν.

1. �Το Lumea είναι σε λειτουργία σφάλματος. Πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας για περισσότερο από 2 δευτερόλεπτα και το 
Lumea θα επιστρέψει σε κατάσταση αναμονής. Ή αποσυνδέστε 
το Lumea από το δίκτυο και θα απενεργοποιηθεί.

2. �Περιμένετε για 5 λεπτά. Το Lumea θα επιστρέψει αυτόματα 
σε λειτουργία αναμονής μετά από 5 λεπτά χωρίς βοήθεια.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνηθισμένα προβλήματα που ενδέχεται να 
αντιμετωπίσετε με το Lumea ή σε περίπτωση που αποκλίνετε από το χρονοδιάγραμμα 
αποτρίχωσης που ακολουθείτε. Αν δεν μπορέσετε να λύσετε το πρόβλημα με τις 
παρακάτω πληροφορίες, ανατρέξτε στη λίστα συχνών ερωτήσεων στη διεύθυνση  
www.philips.com/support ή επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη 
χώρα σας, όπως υποδεικνύεται στο φυλλάδιο της διεθνούς εγγύησης που περιλαμβάνεται.

Συνηθισμένα προβλήματα κατά τη χρήση του Lumea:

Ελληνικά
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Πρόβλημα

Παράλειψη 
αποτρίχωσης.

Έκανα την 
αποτρίχωση πάνω 
από 3 ημέρες μετά 
από την αρχική 
προγραμματισμένη 
ημερομηνία. 

 
 

Τελευταία 
δεκαπενθήμερη 
αποτρίχωση.

Ολοκλήρωσα τη φάση 
αποτρίχωσης, αλλά 
νιώθω ότι δεν πέτυχα 
τα προσδοκώμενα 
αποτελέσματα.

Εκτός χρονοδιαγράμ
ματος αποτρίχωσης.

Δεν έκανα 
αποτρίχωση εντός 
4 ημερών από 
την προγραμματι­
σμένη ημερομηνία 
αποτρίχωσης.

Φάση

Φάση απο
τρίχωσης

 
 
 

 
 

Φάση 
διόρθωσης

Λύση

Προσπαθήστε να κάνετε την 
αποτρίχωση όσο πιο κοντά στην 
προγραμματισμένη της ημερομηνία. 
Μπορείτε να συνεχίσετε με το αρχικά 
προγραμματισμένο χρονοδιάγραμμα. 
Μπορείτε να προσθέσετε μια 
επιπλέον δεκαπενθήμερη 
αποτρίχωση στη φάση 
αποτρίχωσης. Αν αποκλίνετε από 
το χρονοδιάγραμμα αποτρίχωσης, 
μπορεί να μην επιτύχετε τα 
προσδοκώμενα αποτελέσματα.

Μπορείτε να επιλέξετε την 
προσθήκη μίας επιπλέον 
δεκαπενθήμερης αποτρίχωσης 
στη φάση αποτρίχωσης, αλλά τα 
προσδοκώμενα αποτελέσματα 
βασίζονται στο ενδεικνυόμενο 
χρονοδιάγραμμα αποτρίχωσης, 
ενώ τα αποτελέσματα ποικίλλουν 
ανάλογα με το άτομο.

Ακολουθήστε το σωστό 
χρονοδιάγραμμα. Αν αποκλίνετε από το 
χρονοδιάγραμμα αποτρίχωσης, μπορεί 
να μην επιτύχετε τα προσδοκώμενα 
αποτελέσματα. Μπορείτε να συνεχίσετε 
με το αρχικά προγραμματισμένο 
χρονοδιάγραμμα ή μπορείτε να 
επιλέξετε να επανεκκινήσετε τη φάση 
αποτρίχωσης, αλλά τα προσδοκώμενα 
αποτελέσματα βασίζονται στο 
ενδεικνυόμενο χρονοδιάγραμμα 
αποτρίχωσης, ενώ τα αποτελέσματα 
ποικίλλουν ανάλογα με το άτομο.

Τι να κάνετε αν αποκλίνετε από το χρονοδιάγραμμα αποτρίχωσης:
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Ανακύκλωση
	 –	 �Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το παρόν προϊόν δεν πρέπει να απορριφθεί 

μαζί με τα συνηθισμένα οικιακά σας απορρίμματα (2012/19/ΕΕ).
	 –	 �Ακολουθήστε τους εγχώριους κανονισμούς για την ξεχωριστή συλλογή 

ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων. Η σωστή μέθοδος απόρριψης 
συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία.

Σύμφωνα με τον κανονισμό REACH 1907/2006 της ΕΕ, η Philips υποχρεούται να παρέχει 
πληροφορίες για το χημικό περιεχόμενο ουσιών που προκαλούν πολύ μεγάλη ανησυχία 
(SVHC), αν υπάρχουν στο σχετικό προϊόν σε συγκέντρωση μεγαλύτερη του 0,1 % κατά 
βάρος. Μπορείτε να βρείτε τις πληροφορίες σχετικά με ουσίες που περιέχονται στα 
προϊόντα Philips στον ιστότοπο REACH της Philips: www.philips.com/REACH.

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα
Αυτό το προϊόν έχει ελεγχθεί και έχει διαπιστωθεί ότι συμμορφώνεται με το πρότυπο  
IEC 60601-1-2 για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC) ως Κλάσης B σύμφωνα με 
το πρότυπο CISPR 11. Τα επίπεδα δοκιμής παρατίθενται στους σχετικούς πίνακες. Μόνο το 
βύσμα τροφοδοσίας που συνοδεύει το Lumea θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί με τη συσκευή.

Καθοδήγηση και δήλωση κατασκευαστή σχετικά με τις εκπομπές 
ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας και την ηλεκτρομαγνητική ατρωσία
Το Lumea προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον που καθορίζεται 
παρακάτω. Ο χρήστης της συσκευής θα πρέπει να βεβαιώνεται ότι χρησιμοποιείται σε 
ένα τέτοιο περιβάλλον για να αποφευχθεί η ακατάλληλη χρήση.

Εκπομπές Συμμόρφωση Ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον – καθοδήγηση
Εκπομπές ραδιοσυχνοτήτων  
CISPR 11

Ομάδα 1 Το Lumea δεν χρησιμοποιεί ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων 
μόνο για τη λειτουργία για την οποία προορίζεται. 
Συνεπώς, οι εκπομπές ραδιοσυχνοτήτων του είναι πολύ 
χαμηλές και δεν είναι πιθανό να προκαλέσουν παρεμβολές 
σε κοντινές ηλεκτρονικές συσκευές.

Εκπομπές ραδιοσυχνοτήτων  
CISPR 11

Κατηγορία Β Το Lumea είναι κατάλληλο για χρήση σε οικιακό 
περιβάλλον, καθώς και σε χώρους που συνδέονται 
απευθείας με δίκτυο παροχής ρεύματος χαμηλής τάσης 
που τροφοδοτεί κτίρια τα οποία χρησιμοποιούνται για 
οικιακούς σκοπούς.

Εκπομπές αρμονικού ρεύματος,  
IEC 61000-3-2

Κατηγορία Α

Εκπομπές που προκαλούν  
μεταβολές/διακυμάνσεις τάσης, 
IEC 61000-3-3

Συμμορφώνεται

Πρόσθετες πληροφορίες
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Δοκιμή ατρωσίας Επίπεδο δοκιμών ατρωσίας Ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον – καθοδήγηση
Ηλεκτροστατική εκφόρτιση (ESD), 
IEC 61000-4-2

± 8 kV επαφή
± 15 kV αέρας

Τα δάπεδα μπορεί να είναι πηγή στατικού 
ηλεκτρισμού. Όταν ο αέρας είναι πολύ ξηρός 
(σχετική υγρασία <20%), ο χρήστης συνιστάται να 
χρησιμοποιεί το Lumea σε χώρο με τσιμεντένιο ή 
ξύλινο δάπεδο (αντί να το χρησιμοποιεί σε χώρο με 
συνθετικό δάπεδο).

Ακτινοβολούμενες ραδιοσυχνότητες 
ηλεκτρομαγνητικών πεδίων,  
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM στα 1 kHz

Το Lumea έχει ατρωσία έναντι οποιασδήποτε 
συσκευής ασύρματης επικοινωνίας 
ραδιοσυχνοτήτων, όπως smartphone και 
συσκευές Wi-Fi or Bluetooth σε απόσταση 30 cm ή 
μεγαλύτερη. Αποφύγετε τη χρήση σε μικρότερες 
αποστάσεις, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
ακατάλληλη λειτουργία.

Πεδία γειτνίασης από εξοπλισμό 
ασύρματης επικοινωνίας 
ραδιοσυχνοτήτων  
IEC 60601-1-2

385 (27), 450 (28), 710 (9), 745 
(9), 780 (9), 810 (28), 870 (28), 
930 (28), 1720 (28), 1845 (28), 
1970 (28), 2450 (28), 5240 (9), 
5500 (9), 5785 (9) MHz (V/m)

Μαγνητικά πεδία συχνότητας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗΣ ισχύος  
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ή 60 Hz

Μαγνητικά πεδία γειτνίασης  
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8 A/m
134,2 kHz, παλμική διαμόρφωση
2,1 kHz, 65 A/m
13,56 MHz, παλμική διαμόρφωση
50 kHz, 7,5 A/m

Γρήγορα ηλεκτρικά  
μεταβατικά φαινόμενα/ριπές,  
IEC 61000-4-4

Ρυθμός επανάληψης ±2 kV 100 
kHz Η ποιότητα της τροφοδοσίας δικτύου πρέπει να 

είναι η αναμενόμενη ενός εμπορικού ή οικιακού 
περιβάλλοντος.Υπερτάσεις IEC 61000-4-5 ±0,5 kV, ±1 kV από γραμμή σε 

γραμμή
Επαγόμενες διαταραχές που 
προκαλούνται από πεδία 
ραδιοσυχνοτήτων  
IEC 61000-4-6

3 V r.m.s., πριν από την εφαρμογή 
διαμόρφωσης 0,15 MHz – 80 MHz 
6 V r.m.s., πριν από την εφαρμογή 
διαμόρφωσης στη ζώνη ISM και 
σε ερασιτεχνικές ραδιοφωνικές 
ζώνες μεταξύ 0,15 MHz και 80 
MHz 80 % AM στα 1 kHz

Βυθίσεις τάσης, βραχείες διακοπές 
και μεταβολές τάσης σε γραμμές 
εισόδου παροχής ρεύματος,  
IEC 61000-4-11

0 % UT, 0,5 κύκλος σε 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° και 315° 0 
% UT, 1 κύκλος
και 
70 % UT, 25/30 κύκλοι, μονή 
φάση σε 0° 
0 % UT, 250/300 κύκλοι

Η ποιότητα της τροφοδοσίας δικτύου πρέπει να 
είναι η αναμενόμενη ενός εμπορικού ή οικιακού 
περιβάλλοντος. Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, 
το Lumea απενεργοποιείται.

Σημείωση: UT είναι η τάση εναλλασσόμενου ρεύματος του δικτύου πριν από την 
εφαρμογή του επιπέδου δοκιμής. Στην απίθανη περίπτωση που το Lumea κλειδώνεται 
ανενεργό σε μια λειτουργία λόγω διαταραχών από άλλες συσκευές πέρα από το επίπεδο 
που αναγράφεται στον παραπάνω πίνακα, το Lumea θα απενεργοποιηθεί πλήρως και 
θα πρέπει να επανεκκινηθεί με το κουμπί λειτουργίας. Σε αυτήν την περίπτωση, αυξήστε 
την απόσταση από την άλλη συσκευή που προκαλεί αυτήν τη διαταραχή.

Ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF)
Η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με όλα τα ισχύοντα πρότυπα και τους 
κανονισμούς σχετικά με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία.
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Τεχνικές προδιαγραφές

Ηλεκτρικές προδιαγραφές Ο συνδυασμός του βύσματος τροφοδοσίας και του Lumea θεωρείται:
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ κατηγορίας II ME

Εξάρτημα Εφαρμοζόμενο εξάρτημα τύπου BF
Το εφαρμοζόμενο εξάρτημα μπορεί να θερμανθεί πολύ κατά τη χρήση <60 °C. 
Αν συμβεί αυτό, αφήστε τη συσκευή να κρυώσει και περιορίστε τη διάρκεια της 
επαφής σε λιγότερο από 1 λεπτό.

Τύπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία
Προβλεπόμενος χειριστής Ο χρήστης είναι ο προβλεπόμενος χειριστής
Δείκτης IP βύσματος τροφοδοσίας IP22
Φωτεινή δέσμη

Κατηγορία ομάδας κινδύνου Εξαιρείται
Εύρος μήκους κύματος της 
εκπεμπόμενης οπτικής ακτινοβολίας

Εξάρτημα σώματος και ακριβείας: 520 nm – 1200 nm
Εξάρτημα προσώπου: 590 nm – 1200 nm

Μέγεθος σημείου Εξάρτημα σώματος: 4,1 cm2 (32,7 mm x 12,6 mm)
Εξάρτημα ακριβείας: 3 cm2 (30,0 mm x 10,0 mm)
Εξάρτημα προσώπου: 2 cm2 (25,0 mm x 8,0 mm)

Οπτική έκθεση Ρύθμιση 1: 2,5 ± 0,80 J/cm2

Ρύθμιση 2: 3,1 ± 0,85 J/cm2

Ρύθμιση 3: 3,8 ± 0,91 J/cm2

Ρύθμιση 4: 4,4 ± 0,96 J/cm2

Ρύθμιση 5: 5,0 ± 1,00 J/cm2

Μέγιστη οπτική ενέργεια Εξάρτημα σώματος: 23,0 J
Εξάρτημα ακριβείας: 16,8 J
Εξάρτημα προσώπου: 11,2 J

Οπτική ομοιογένεια Μέγ. απόκλιση ± 30% από τη μέση οπτική έκθεση στην περιοχή αποτρίχωσης
Ακολουθία παλμών Μεμονωμένος παλμός, για όλες τις ρυθμίσεις
Διάστημα παλμών 1,0 – 2,4 δευτ., για όλες τις ρυθμίσεις
Εύρος παλμού 1,25 ± 0,4 ms (FWHM)

Συνθήκες μεταφοράς και αποθήκευσης Η Lumea μπορεί να λειτουργεί υπό ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ εντός των προδιαγραφών 
της μετά από μεταφορά ή αποθήκευση στο παρακάτω εύρος περιβαλλοντικών 
συνθηκών:
- εύρος θερμοκρασίας -25 °C έως 70 °C, και
- σχετική υγρασία έως 95 % RH, χωρίς συμπύκνωση υδρατμών και
- εύρος ατμοσφαιρικής πίεσης 700 hPa έως 1060 hPa.
Αν η συσκευή ήταν αποθηκευμένη σε ζεστό ή κρύο περιβάλλον, τοποθετήστε 
την σε περιβάλλον με θερμοκρασία 20°C για 30 λεπτά και αφήστε την να 
φτάσει σε θερμοκρασία εντός των συνθηκών χρήσης (5 °C έως 40 °C) πριν τη 
χρησιμοποιήσετε.

Συνθήκες λειτουργίας Η Lumea συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της, όταν λειτουργεί υπό 
ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ στις παρακάτω περιβαλλοντικές συνθήκες:
- εύρος θερμοκρασίας 5 °C έως 40 °C,
- εύρος σχετικής υγρασίας 15 % έως 90 % RH, χωρίς συμπύκνωση υδρατμών και
- εύρος ατμοσφαιρικής πίεσης 700 hPa έως 1060 hPa.

Συμμόρφωση
Το Philips Lumea έχει σχεδιαστεί να συμμορφώνεται με τις κοινές προδιαγραφές που 
ορίζονται στον Εκτελεστικό Κανονισμό της Επιτροπής (EΕ) 2022/2346 για τις ομάδες 
προϊόντων χωρίς προβλεπόμενη ιατρική χρήση που αναφέρονται στο Παράρτημα XVI 
του Κανονισμού (EΕ) 2017/745.
Τα πρότυπα που εφαρμόζονται αναφέρονται στη Δήλωση Συμμόρφωσης και είναι 
διαθέσιμα στην ιστοσελίδα μας.
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Βύσμα τροφοδοσίας
Τάση εισόδου βύσματος τροφοδοσίας 100-240 V ~ 50/60 Hz 1,5 A
Τάση εξόδου βύσματος τροφοδοσίας 19.5 V  3,33 A 65,0 W
Μέση ενεργή απόδοση ≥88,0 %
Απόδοση σε χαμηλό φορτίο (10%) ≥79,0 %
Κατανάλωση ρεύματος χωρίς φορτίο <0,21W

Βάρος συσκευής Βύσμα τροφοδοσίας ~ 480 g
Χειρολαβή ~ 430 g

Μέγεθος συσκευής Βύσμα τροφοδοσίας ~ 10,8 x 6,5 x 6,8 cm
Χειρολαβή ~ 20,0 x 14,5 x 9,5 cm

Διάρκεια ζωής 5 χρόνια, με βάση το πρόγραμμα αποτρίχωσης του Lumea με 14 θεραπείες για 
ολόκληρο το σώμα ανά έτος.
Για διάρκεια ζωής 5 ετών εγγυάται η αποτελεσματική απόδοση φωτός.

Υλικά
Περίβλημα PC (Πολυκαρβονικό), ABS (ακρυλονιτριλο-βουταδιένιο-στυρόλιο), PA (πολυαμίδη)
Καλώδιο TPE (Θερμοπλαστικό ελαστομερές)
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Επεξήγηση συμβόλων
Οι ενδείξεις και τα σύμβολα ασφαλείας είναι σημαντικά, καθώς εγγυώνται την 
ασφαλή και ορθή χρήση της συσκευής και την αποτροπή τραυματισμού. Παρακάτω 
επεξηγούνται οι σημασίες των ενδείξεων και των συμβόλων ασφαλείας στην ετικέτα 
και στο εγχειρίδιο χρήστη.

IEC 60417-5333 Εφαρμοζόμενο εξάρτημα 
τύπου BF
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει εφαρμοζόμενο 
εξάρτημα τύπου BF σε συμμόρφωση με την 
οδηγία IEC 60601-1.

ISO 7000-2620 Περιορισμός υγρασίας
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τα αποδεκτά 
άνω και κάτω όρια σχετικής υγρασίας για 
μεταφορά και αποθήκευση.

ISO 7000-2621 Περιορισμός ατμοσφαιρικής 
πίεσης
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τα αποδεκτά 
άνω και κάτω όρια ατμοσφαιρικής πίεσης για 
μεταφορά και αποθήκευση.

ISO 7000-0632 Όριο θερμοκρασίας
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τα όρια 
μέγιστης και ελάχιστης θερμοκρασίας για την 
αποθήκευση, τη μεταφορά και τη χρήση του 
προϊόντος.

ISO 7000-0626 Διατηρείτε στεγνό
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή 
πρέπει να διατηρείται στεγνή.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει την προστασία 
από διείσδυση στερεών ξένων αντικειμένων 
μεγέθους ≥12,5 mm και από επιβλαβείς 
επιδράσεις λόγω διείσδυσης νερού που στάζει 
υπό κλίση 15 μοιρών.

IEC 60417-5172 Εξοπλισμός κατηγορίας II
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι πρόκειται 
για «Εξοπλισμό κατηγορίας II». Το βύσμα 
τροφοδοσίας διαθέτει διπλή μόνωση.

ISO 7000-3082 Κατασκευαστής
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τον 
κατασκευαστή του προϊόντος.

CC

IEC 60417-6049 Χώρα παραγωγής
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τη χώρα 
κατασκευής και την ημερομηνία κατασκευής. 
Το σύμβολο «CC» είναι ο κωδικός χώρας που 
αποτελείται από δύο γράμματα.

ISO 7000-2492 Αριθμός παρτίδας
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τον αριθμό 
παρτίδας του κατασκευαστή.

ISO 7000-2493 Αριθμός καταλόγου
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τον αριθμό 
καταλόγου του κατασκευαστή.

IEC 60417-5032 Εναλλασσόμενο ρεύμα 
Το σύμβολο αυτό υποδηλώνει εναλλασσόμενο 
ρεύμα.

IEC 60417-5031 Συνεχές ρεύμα
Το σύμβολο αυτό υποδηλώνει συνεχές ρεύμα.

ISO 7000-1641 Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι οι οδηγίες 
λειτουργίας πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
κατά τη λειτουργία της συσκευής.

ISO 7010-W017 Προειδοποίηση: Καυτή 
επιφάνεια
Αυτό το σύμβολο προειδοποιεί για καυτή 
επιφάνεια. Το χρώμα φόντου είναι κίτρινο, ενώ 
το χρώμα του συμβόλου είναι μαύρο.

IEC 61558-1 Μέγιστη ονομαστική 
θερμοκρασία περιβάλλοντος
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τη μέγιστη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος στην οποία 
ο μετασχηματιστής μπορεί να λειτουργεί 
συνεχώς υπό κανονικές συνθήκες χρήσης.

IEC 60417-5957 Μόνο για εσωτερική χρήση
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή είναι 
σχεδιασμένη για χρήση σε εσωτερικό χώρο.

IEC 60417-5947 Μονωτικός μετασχηματιστής 
ασφαλείας, απρόσβλητος σε βραχυκύκλωμα
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι ο 
μετασχηματιστής είναι σχεδιασμένος, ώστε να 
είναι απρόσβλητος σε βραχυκύκλωμα.

IEC 60417-6190 Τροφοδοτικό, μεταγόμενου 
τρόπου
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι ο 
μετασχηματιστής θεωρείται μονάδα 
τροφοδότησης ρεύματος μεταγόμενου τρόπου.

IEC 60417-6343 Μέγιστο υψόμετρο
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή 
προορίζεται να είναι λειτουργική έως το 
μέγιστο υψόμετρο των 3000 m.

ISO 7000-3706 Πολλαπλή χρήση σε έναν 
ασθενή
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί πολλές φορές από 
έναν μόνο χρήστη.

Τεχνολογία SenseIQ 2.0
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή 
είναι εξοπλισμένη με την τεχνολογία SenseIQ 2.0

ISO/IEC 16022 Τεχνολογία πληροφοριών –  
Τεχνολογίες αυτόματης αναγνώρισης και 
καταγραφής δεδομένων – Προδιαγραφή 
συμβολογίας γραμμωτού κωδικού μήτρας 
δεδομένων. Η μήτρα δεδομένων (κωδικός QR) 
χρησιμοποιείται για την καταγραφή δεδομένων 
σε μηχαναγνώσιμη μορφή.
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ISO 15223-1 Μοναδικό αναγνωριστικό 
συσκευής
Υποδεικνύει το μοναδικό αναγνωριστικό 
συσκευής που χρησιμοποιείται για τον 
προσδιορισμό ενός συγκεκριμένου 
προϊόντος.

ISO 7010-W001 Ένδειξη γενικής 
προειδοποίησης
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι ο χρήστης 
θα πρέπει να συμβουλεύεται τις οδηγίες 
χρήσης για σημαντικές πληροφορίες που 
αφορούν την ασφάλεια, όπως αντενδείξεις 
και προειδοποιήσεις. Πάνω στη συσκευή, το 
χρώμα φόντου είναι κίτρινο, ενώ το χρώμα 
του συμβόλου είναι μαύρο.

ISO 7000-0434A Προσοχή
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι ο χρήστης θα 
πρέπει να συμβουλεύεται τις οδηγίες χρήσης 
για σημαντικές πληροφορίες σχετικά με 
προφυλάξεις.

Σύμβολο ανακύκλωσης που χρησιμοποιείται 
για τον προσδιορισμό του υλικού από το 
οποίο είναι κατασκευασμένο ένα αντικείμενο, 
για τη διευκόλυνση της ανακύκλωσης 
ή άλλης επανεπεξεργασίας. Αυτό το 
σύμβολο περιλαμβάνει έναν αριθμό για την 
αναγνώριση του κωδικού του υλικού.

IEC 60417-5009 Stand-by
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει τον διακόπτη 
ή τη θέση του διακόπτη με τον οποίο 
ενεργοποιείται μέρος του εξοπλισμού για να 
τεθεί σε κατάσταση αναμονής. Το σύμβολο 
επίσης προσδιορίζει το χειριστήριο για 
αλλαγή ή ένδειξη της κατάστασης χαμηλής 
κατανάλωσης ενέργειας.

Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει το Forest 
Stewardship Council (Συμβούλιο Διαχείρισης 
Δασών). Τα εμπορικά σήματα FSC επιτρέπουν 
στους καταναλωτές να επιλέγουν προϊόντα 
που υποστηρίζουν τη διατήρηση των δασών, 
προσφέρουν κοινωνικά οφέλη και επιτρέπουν 
στην αγορά να παρέχει ένα κίνητρο για 
καλύτερη διαχείριση των δασών.

IEC 60417-6352 Μη χρησιμοποιείτε 
τροφοδοτικό με βύσμα που έχει υποστεί 
ζημιά
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι το βύσμα 
τροφοδοσίας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αν οι ακροδέκτες του βύσματος έχουν 
υποστεί ζημιά.

Σύμβολο που υποδεικνύει ότι η συσκευή 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις 
του ευρωπαϊκού κανονισμού για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα 2017/745, 
τις απαιτήσεις του περιορισμού χρήσης 
επικίνδυνων ουσιών (RoHS) 2011/65/ΕΕ 
και τις απαιτήσεις της οδηγίας σχετικά με 
τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (WEEE) 2012/19/ΕΕ. Το 0344 
υποδεικνύει τον αριθμό κοινοποιημένου 
οργανισμού για τον ευρωπαϊκό κανονισμό για 
τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα.

ISO 15223-1 Ιατρική συσκευή
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι αυτή είναι 
μια ιατρική συσκευή.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει απορρίμματα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Τα ηλεκτρικά απόβλητα δεν πρέπει 
να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Κάνετε ανακύκλωση όπου 
υπάρχουν κατάλληλες εγκαταστάσεις. 
Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή με το 
κατάστημα λιανικής για συμβουλές σχετικά 
με την ανακύκλωση (ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Ανακύκλωση»).

Αν χρειάζεστε πληροφορίες ή 
υποστήριξη, επισκεφτείτε τη διεύθυνση 
www.philips.com/support ή διαβάστε το 
φυλλάδιο της διεθνούς εγγύησης.
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